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Safety Information

STT-M36 PTA Tensioner kit 8434221000
STT-M42 PTA Tensioner kit 8434221001
STT-M48 PTA Tensioner kit 8434221002
STT-M56 PTA Tensioner kit 8434221003
STT-M64 PTA Tensioner kit 8434221004
STT-M72 PTA Tensioner kit 8434221005
STT-M36 (F) PTA Tensioner kit 8434221012
STT-M42 (F) PTA Tensioner kit 8434221013
STT-M36 PTA Tensioner 8434221016
STT-M42 PTA Tensioner 8434221019
STT-M48 PTA Tensioner 8434221022
STT-M56 PTA Tensioner 8434221025
STT-M64 PTA Tensioner 8434221028
STT-M72 PTA Tensioner 8434221031
STT-M36 PTA(F) Tensioner 8434221034
STT-M42 PTA(F)Tensioner 8434221037

/A WARNING
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task.

To reduce risk of injury, everyone using, installing, repairing, main-
taining, changing accessories on, or working near this tool MUST

read and understand these instructions before performing any such I
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Safety Information

Technical Data

Product Data
Max working pressure 2000 bar
29000 psig

Max Load
Prod No. Thread Size Capacity Weight

kN kg 1b
8434221000 M36x4 +0.381 735 16 353
8434221001 M42x4.5+0.381 1009 22 485
8434221002 M48x5+0.381 1326 27 595
8434221003 M56x5.5+0.381 1827 36.5 80.5
8434221004 M64x6 +0.381 2409 53 116.8
8434221005 M72x6+0.381 3114 66.5 146.6
8434221012 M36x4 +0.381 735 249 549
8434221013 M42x4.5+0.381 1009 333 734
8434221016 M36x4 +0.381 735 14 309
8434221019 M42x4.5+0.381 1009 20 441
8434221022 M48x5+0.381 1326 25 551
8434221025 M56x5.5+0.381 1827 34 75
8434221028 M64x6 +0.381 2409 49 108
8434221031 M72x6+0.381 3114 62 136.7
8434221034 M36x4 +0.381 735 249 549
8434221037 M42x4.5+0.381 1009 333 734
Declarations

General Data Protection Regulation (GDPR)

This product offers the possibility to process personal identifi-
able information such as system user name, role and IP-ad-
dress. The purpose of this processing capability could be to
enhance quality control through traceability and proper access
management.

If you decide to process personal data you need to be aware of
and comply with relevant personal data protection rules, in-
cluding, in the EU the GDPR as well as other applicable laws,
directives and regulations. Atlas Copco can in no way be held
liable for any use made by you of the product.

Liability

Many events in the operating environment may affect the
tightening process and shall require a validation of results. In
compliance with applicable standards and/or regulations, we
hereby require you to check the installed torque and rotational
direction after any event that can influence the tightening re-
sult. Examples of such events include but are not limited to:

* age and condition of hydraulic hoses and connections of
the hydraulic pump

* initial installation of the tooling system

+ change of part batch, bolt, screw batch, tool, software,
configuration or environment

 change of air- or electrical connections

» change in line ergonomics, process, quality procedures or
practices

 changing of operator

» any other change that influences the result of the tighten-
ing process

The check should:

* Ensure that the joint conditions have not changed due to
events of influence.

* Be done after initial installation, maintenance or repair of
the equipment.

* Occur at least once per shift or at another suitable fre-
quency.

EU DECLARATION OF INCORPORATION

We, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, declare under our sole responsibil-
ity that the design of the product (with name, type and serial
number, see front page) is compliant with the following es-
sential requirements of Machinery Directive 2006/42/EC:

2006/42/EC (Annex 1 Clause: 1.1,1.2,1.3,1.4,1.5,1.6,1.7)

And that this partly completed machinery is in conformity
with the provisions of the following other EU Directive(s):
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU (EMC), 2014/68/EU
(PED), 2015/863/EU (RoHS amendment)

This partly completed machinery must not be put into service
until the final machinery into which it is to be incorporated
has been declared in conformity with provisions of the Ma-
chinery Directive 2006/42/EC, where appropriate.

The following (parts/clauses of) European harmonized stan-
dards have been applied:

The relevant technical documentation was compiled and was
communicated in accordance with Machinery Directive
2006/42/EC part B of Annex VII. Authorities can request the
technical file in electronic form from:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Signature of issuer
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Authorised Representative EU
Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9839 2556 00 3
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STT Tensioners

SE-105 23
Stockholm, SWEDEN

Information Regarding Article 33 in REACH

The European Regulation (EU) No. 1907/2006 on Registra-
tion, Evaluation, Authorization and restriction of Chemicals
(REACH) defines among other things requirements related to
communication in the supply chain. The information require-
ment applies also to products containing so called Substances
of Very High Concern (the “Candidate List”). On 27 June
2018 lead metal (CAS nr 7439-92-1) was added to the Candi-
date List.

In accordance with the above this is to inform you that certain
electrical and mechanical components in the product may
contain lead metal. This is in compliance with current sub-
stance restriction legislation and based on legit exemptions in
the RoHS Directive (2011/65/EU). Lead metal will not leak
or mutate from the product during normal use and the concen-
tration of lead metal in the complete product is well below the
applicable threshold limit. Please consider local requirements
on the disposal of lead at product end of life.

UK DECLARATION OF INCORPORATION

We, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, declare under our sole responsibil-
ity that this product (with name, type and serial number, see
front page) fulfils the following essential requirements of The
Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008 S.I.
2008/1597:

S.1. 2008/1597 (Annex 1 Clause: 1.1, 1.2, 1.3, 1.4, 1.5, 1.6,
1.7)

And that this partly completed machinery is in conformity
with the provisions of the following other UK Regulations:
S.I1. 2012/3032, S.I. 2016/1091, S.I. 2016/1105

This partly completed machinery must not be put into service
until the final machinery into which it is to be incorporated
has been declared in conformity with provisions of The Sup-
ply of Machinery (Safety) Regulations 2008 S.I. 2008/1597,
where appropriate.

The following (parts/clauses of) Designated Standards have
been applied:

The relevant technical documentation was compiled and was
communicated in accordance with The Supply of Machinery
(Safety) Regulations 2008 S.I. 2008/1597 part B of Annex
VII. Authorities can request the technical file in electronic
form from:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Signature of issuer

0
<

Regional Requirements
/\ WARNING

This product can expose you to chemicals including lead,
which is known to the State of California to cause cancer
and birth defects or other reproductive harm. For more
information go to

https://www.p65warnings.ca.gov/

Safety
DO NOT DISCARD - GIVE TO USER
A WARNING Read all safety warnings, instructions, il-

lustrations and specifications provided with this
power tool.

Failure to follow all instructions listed below may result
in electric shock, fire, and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future refer-
ence.

A WARNING All locally legislated safety rules regard-
ing installation, operation and maintenance shall be
respected at all times.

Statement of Use
* For professional use only.

* This product and its accessories must not be modified in
any way.

* Do not use this product if it has been damaged.

 If the product data or hazard warning signs on the product

cease to be legible or become detached, replace without
delay.

* The product must only be installed, operated and serviced
by qualified personnel in an industrial environment.

Intended Use

The tensioner has been designed for tightening bolts by ten-
sioning process in an industrial environment. No other use
permitted.

4 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9839 2556 00
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Safety Information

Product Specific Instructions
Installation

General Installation Safety

/\ WARNING Remote Start

Using the remote start functionality could unintentionally
cause the tool to start.

» Install emergency stop (EM Stop) devices on appro-
priate locations.

» Configure the EM Stop connector on the controller
as described in the Product Instructions for the con-
troller.

» Never lift tensioning tools by the hydraulic hose or hy-
draulic connections.

» Always make sure that the controller is turned off before
connecting or disconnecting any cables.

» Use the lifting device to ensure a safe hoisting of the ten-
sioner. Hold or secure tensioner with a lifting device
while initial engagement.

* Always examine the condition of the elements in the hy-
draulic circuit. If there are any faulty elements, contact
the customer center to replace them.

Operation
General Operation Safety
A WARNING High-Pressure Fluids Hazard

Never grab, touch, or in any way come in contact with a
hydraulic pressure leak. When the hydraulic circuit is
pressurized, the hydraulic fluid can escape at high speed.
Escaping fluid under pressure can penetrate the skin
causing serious injury. If an accident occurs, contact the
nearest health service immediately! Any fluid injected
into the skin must be surgically removed within a few
hours or gangrene may result.

» Always relieve pressure before disconnecting hy-
draulic or other lines. Tighten all connections before
applying pressure.

» Always wear safety approved eye wear when check-
ing for leaks. Do not use your hands to check for
leaks in the hydraulic circuit.

» Always keep away from leaking elements during the
tightening process.

» Always wear impact-resistant eye and face protec-
tion when involved with or near the operation, repair
or maintenance of the unit.

» Be sure all others in the area are wearing impact-re-
sistant eye and face protection.

» Even small projectiles can injure eyes and cause
blindness.

A WARNING Burning Hazard

Protect your hands to avoid injury. The unit could get to
high temperatures both during and after use.

» Always use protective gloves.

A WARNING Crushing Hazard

Keep hands away from the reaction areas of the tensioner
during operation! The tensioner moves with a downward
movement and could crush hands or other body parts if
not kept away.

A WARNING Projectile Hazard

Unexpected bolt failure can result in serious personal in-
jury or death. Premature bolt failure can lead to parts of
the tensioner or bolt becoming high velocity projectiles.

» Never stand in-line with the bolt axis during the ten-
sioning or de-tensioning procedure.

» Alert all personnel to the consequences of premature
bolt failure and clear the area of non essential per-
sonnel before the procedure starts.

/\ WARNING Risk of injury

A change in configuration to the tightening program may
cause unexpected torque, rotational direction, or speed in
the system(s) where the tightening program is currently
in use. This could result in severe bodily injury and/or
property damage.

» Check the tightening program configurations after
adding a new program or after applying changes to
an existing program.

A WARNING Risk of Severe Injury

Always use personal protective equipment when operat-
ing the unit. Below are possible hazardous situations:

» Impact blows to the head

* Foot injuries

* Exposure to high noise levels

* Heat, splashes from liquids, impacts, cuts, air con-

taminated with harmful dusts, fumes, mists, sprays,
and vapors.

If not avoided, the above hazardous situations could re-
sult in severe bodily injury or death.

» Always use the adequate personal protective equip-
ment on your job site.

/\ WARNING Risk of Severe Injury

Always protect the face when working with high-pres-
sure equipment. High-pressure equipment could cause
severe bodily injury.

» Always wear goggles and/or face shield.

» Monitor the pressurized equipment and pay attention
to the pressure gauge, because the pressure can in-
crease quite rapidly in case of low volume circuits.

/\ WARNING Risk of Severe Injury

Never pressurise an unconnected male coupler. Male
couplers are not designed to withstand high pressure
while disconnected. Pressurising an unconnected male
coupler can lead to serious personal injury or death. It is
safe to pressurise the unconnected female coupler fitted
to the last tensioner in the circuit.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9839 2556 00 5
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NOTICE Pressure Limitations

Never pre-set the pump unit relief valve to a pressure greater
than the lowest rated pressure component in the system. Do-
ing so may lead to injury and/or property damage.

NOTICE High Pressure

Never connect a hydraulic advance hose directly to a hy-
draulic return hose. This can apply high pressure to the return
side of the pump and cause damage to the pump.

Before Operation

» Before pressure is applied to the system check that each
hydraulic hose is connected correctly. Physically pulling
on the connector will determine if the male couplers are
correctly fitted to the female connectors.

» Always ensure that all personnel in the near vicinity is
aware that pressurization of high pressure equipment is

about to take place. Cordon off the work area and exclude

anyone from the area who is not involved directly with
the tensioning procedure.

* Bolting calculations should only be carried out by trained
and qualified engineers who have been appropriately
trained or have suitable experience in bolting technology.

* Bolt tensioning systems should only be used by trained
and experienced personnel familiar with safe operating
practices of bolt tensioning systems.

» Always lift the tensioner from the lifting point on the
frame with a suitable lifting device.

* Thoroughly inspect the main thread of the thread insert
component, look for sign of thread damaged or worn
threads. Replace any worn or damaged parts. Ensure you
have adequate thread engagement between the thread in-
sert component and the bolt being tensioned.

» Users must be aware at all times that pressure can build
up very quickly and a member of the tensioning team
should be ready to release pressure at any time.

* If prior to the tensioning operation you have any doubt
regarding the correct and safe use of Atlas Copco bolt
tensioning equipment, please contact Atlas Copco for ad-
vice.

During Operation

* Only approach pressurized tensioning tools when you are
certain that the pressure is holding steady. Continually
monitor the pump pressure at all times. If the pressure is
not holding steady, do not approach the system but re-
lease the pressure to zero and then investigate the cause
of pressure loss. Never investigate at high pressure.

* Never stand in-line with the bolt axis during the tension-
ing or de-tensioning procedure. Unexpected bolt failure
can result in serious personal injury or death. Premature
bolt failure can lead to parts of the tensioner or bolt be-
coming high velocity projectiles. Alert all personnel to
the consequences of premature bolt failure and clear the
area of non essential personnel before the procedure
starts.

* Never exceed the maximum working pressure of the sys-
tem. The maximum working pressure of the whole sys-
tem is determined by the lowest pressure rated compo-
nent.

« It is safe to pressurize the unconnected female coupler fit-
ted to the last tensioner in the circuit.

* Check that the bolt is capable of taking the initial load ap-
plied by the tensioners. Tensioners are capable of break-
ing bolts if the bolt material is not strong enough to with-
stand the tensioner load.

* Never exceed the tensioner's maximum working pressure
or maximum piston ram/stroke. A red maximum piston
stroke line will become visible as the tensioner ap-
proaches maximum stroke. The maximum piston stroke
value and the maximum working pressure of the tension-
ing tool is hard stamped on the tensioner body.

After Operation
* Never leave a pressurized system unattended.

* Use the lifting device to move the tensioner.

Service and Maintenance
General Service and Maintenance Safety

@ Always wear impact-resistant eye and face protection
when involved with or near the operation, repair or main-
tenance of the tool or changing accessories on the tool.

@ Disconnect the power supply and depressurize the hy-
draulic system before disconnecting or connecting hoses,
fittings, or accessories or adjusting or dismantling the
tool.

 All investigation, maintenance or repair work should only
be carried out when the tensioner is at zero pressure.

* Always examine the condition of the elements that as-
semble the hydraulic circuit. If there are any faulty ele-
ments, contact the customer center to replace it with an-
other element with the same characteristics in proper con-
dition. Only qualified and trained personnel can do main-
tenance and improvement services on this device.

Cleaning Instruction
Equipment should be wiped off with a damp/wetted cloth.

Contact your Atlas Copco service technician for cleaning ad-
vice as per current recommendations and for your particular
tool.

Regular Cable Inspections

Regularly inspect the power cable and the tool cable. If the
cables show any sign of damage, replace them.

Preventing ESD Problems

The components inside the product and controller are sensi-
tive to electrostatic discharge. To avoid future malfunction,
make sure that service and maintenance is carried out in an
ESD approved work environment. The figure below shows an
example of an appropriate service work station.

6 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9839 2556 00
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Safety Information

ATTENTION
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Safety Instructions

Hydraulic supply and connection hazards

Disconnect the power supply and depressurize the hy-
draulic system before disconnecting or connecting hoses,
fittings, or accessories.

Never grab, touch, or in any way come in contact with a
hydraulic pressure leak. Escaping oil can penetrate the
skin and cause injury.

All hydraulic connections must be securely connected.
Loose or improper threaded fittings can be potentially
dangerous if pressurized. Severe over tightening can
cause premature thread failure. Fittings need to be only
securely tightened and leak free.

* Ensure quick-disconnect couplings are clean and
fully engaged.

» Threaded connections such as fittings, gauges etc.
must be clean, securely tightened and leak-free.

Do not use two twin hoses connected end-to-end. This
will deliver high pressure to the retract side of the tool
and cause it to malfunction.

Do not use kinked hoses. Inspect and replace if damaged.

Protect hoses and connectors from hazards such as sharp
edges, heat or impacts. Inspect daily and replace if
cracked, worn, damaged or leaking.

Ensure that all hydraulic equipment and accessories are
rated for the pump’s maximum working pressure.

Electric supply and connection hazard

WARNING -THIS MACHINE MUST BE EARTHED.
Refer to installation instructions supplied with this ma-
chine.

Always shut off power supply and disconnect pump when
not in use, before changing accessories or when making
repairs.

Guard against electric shock. Do not use electric pump if
the plug is not grounded.

Avoid electrical overloading. Use the recommended volt-
age / power supply as stated on the motor.

Minimize the length of extension cords and ensure they
are of adequate wire size and are grounded.

Electric motors can spark and should never be used in
any potentially explosive atmosphere unless certified for
that purpose.

Operating hazards

Wear proper safety attire. When handling / operating hy-
draulic equipment, use work gloves, safety glasses, hard
hats, safety shoes, hearing protection and other applicable
clothing. Do not wear loose-fitting gloves or gloves with
cut or frayed fingers.

Avoid unexpected start-up. The pump remote control is
for the tool operator only. One person should operate
both the pump and the tool.

Never position yourself in line with the bolt axis.

Never exceed the tensioner maximum working pressure
or maximum piston ram/ stroke.

Never adjust the hydraulic pressure regulator with the
tool on the application. Refer to setting up instructions.

Ensure that the joints / pipework to be worked on are not
“live”. Joints must be at zero pressure and free from haz-
ardous substances.

Moving equipment. Do not use hydraulic hoses, swivels,
pump power or remote cords as means of moving the
equipment.

Disconnect the power supply and depressurize the hy-
draulic system before disconnecting or connecting hoses,
fittings, or accessories or adjusting or dismantling the
tool.

Regularly inspect tool, power pack, hoses, connectors,
electric lines and accessories for visual damage. Refer to
instruction manual for correct tool and pump maintenance
and pre-operation checks.

Projectile hazards

Always wear impact-resistant eye and face protection
when involved with or near the operation, repair or main-
tenance of the tool or changing accessories on the tool.

Be sure all others in the area are wearing impact-resistant
eye and face protection. Even small projectiles can injure
eyes and cause blindness.

Noise hazards

High sound levels can cause permanent hearing loss and
other problems such as tinnitus. Use hearing protection as
recommended by your employer or occupational health
and safety regulations.

Workplace hazards

Slip/Trip/Fall is a major cause of serious injury or death.
Be aware of excess hose and electric cords left on the
walking or work surface.

Avoid inhaling dust or fumes or handling debris from the
work process which can cause ill health (for example,
cancer, birth defects, asthma and/or dermatitis). Use dust
extraction and wear respiratory protective equipment
when working with materials which produce airborne
particles.

Proceed with care in unfamiliar surroundings. Be aware
of potential hazards created by your work activity. This
tool is not insulated from coming into contact with elec-
tric power sources.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9839 2556 00 7
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 This equipment is not recommended for use in potentially
explosive atmospheres unless certified for that purpose.
Electric motors can spark and metal-to-metal contact can
cause sparks.

Signs and Stickers

The product is fitted with signs and stickers containing impor-
tant information about personal safety and product mainte-
nance. The signs and stickers shall always be easy to read.
New signs and stickers can be ordered by using the spare
parts list.

@H’]

Information on Environmental Labeling of
Packaging

s011050

Material Abbreviation Numbering
High density poly- HDPE 2
ethylene

Polyvinyl chloride PVC 3
Low density poly- LDPE

ethylene

Polypropylene PP 5
Polystyrene PS

Polyurethane PU 7
Corrugated fibre- PAP 20
board

Non-corrugated fi- PAP 21
breboard

Paper PAP 22
Wood FOR 50
Paper and fibre- C/PAP 81
board/plastic

EU Decision 129/97/EC.

Useful Information
ServAid

ServAid is a portal that is continuously updated and con-
tains Technical Information, such as:

» Regulatory and Safety Information

* Technical Data

* Installation, Operation and Service Instructions
* Spare Parts Lists

» Accessories

* Dimensional Drawings

Please visit: https://servaid.atlascopco.com.

For further Technical Information, please contact your local
Atlas Copco representative.

Caractéristiques techniques

Données produit

Pression de service maxi. 2000 bar
29000 psig

Capacité

de charge
Réf. prod. Taille de filetage maxi. Poids

kN kg 1Ib
8434221000 M36x4 +0.381 735 16 353
8434221001 M42x4.5+0.381 1009 22 485
8434221002 M48x5+0.381 1326 27 595
8434221003 M56x5.5 +0.381 1827 36.5 80.5
8434221004 Mo64x6 +0.381 2409 53 116.8
8434221005 M72x6 +0.381 3114 66.5 146.6
8434221012 M36x4 +0.381 735 249 549
8434221013 M42x4.5 +0.381 1009 333 734
8434221016 M36x4 +0.381 735 14 309
8434221019 M42x4.5 +0.381 1009 20 44.1
8434221022 M48x5+0.381 1326 25 551
8434221025 M56x5.5 +0.381 1827 34 75
8434221028 Mo64x6 +0.381 2409 49 108
8434221031 M72x6 +0.381 3114 62 136.7
8434221034 M36x4 +0.381 735 249 549
8434221037 M42x4.5 +0.381 1009 33.3 734
Déclarations

Reéglement général sur la protection des
données (GDPR)

Ce produit offre la possibilité de traiter des informations per-
sonnellement identifiables telles que le nom d'utilisateur du
systéme, le role et I'adresse IP. Le but de cette capacité de
traitement est d'améliorer le contrdle de la qualité grace a la
tragabilité et a la bonne gestion des acces.

Si vous décidez de traiter des données personnelles vous de-
vez connaitre et respecter les régles de protection des données
personnelles correspondantes, y compris le GDPR dans I'UE
ainsi que les autres lois, directives et réglementations applica-
bles. Atlas Copco ne peut en aucun cas étre tenu responsable
de quelconque utilisation faite par vous du produit.

Responsabilité

De nombreux événements dans I'environnement d'exploitation
peuvent affecter le processus de serrage et nécessiteront une
validation des résultats. Conformément aux normes et régle-
ments applicables, nous vous invitons par la présente a con-
troler le couple installé et le sens de rotation apres tout événe-
ment susceptible d'avoir une incidence sur le résultat du ser-
rage. Voici des exemples non exhaustifs de ces éveénements :

+ anciennet¢ et état des flexibles hydrauliques et des rac-
cordements de la pompe hydraulique

* installation initiale du systéme d'outillage

8 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9839 2556 00
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» modification de lot de picces, boulon, lot de vis, outil,
logiciel, configuration ou environnement

» modification des branchements pneumatiques ou élec-
triques

» changement dans l'ergonomie de la ligne, le processus,
les procédures de qualité ou les pratiques

» changement d'opérateur

* tout autre changement ayant une incidence sur le résultat
du processus de serrage

Le controle devra :

 Garantir que les conditions d'assemblage n'ont pas changé
en raison d'événements susceptibles d'avoir une incidence
sur le processus.

« FEtre effectué aprés I'installation initiale, la maintenance
ou la réparation du matériel.

* Intervenir au moins une fois par prise de poste ou a toute
autre fréquence adéquate.

DECLARATION D'INCORPORATION UE

Nous, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, déclarons sous notre seule et en-
tiere responsabilité que la conception du produit (dont le nom,
le type et le numéro de série figurent en premiére page) est en
conformité avec les exigences essentielles suivantes de la di-
rective relative aux machines 2006/42/CE :

2006/42/EC (Annex 1 Clause: 1.1, 1.2,1.3,1.4, 1.5, 1.6, 1.7)

Et que cette quasi-machine est conforme aux dispositions de
ou des autres directives européennes suivantes :
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU (EMC), 2014/68/EU
(PED), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Cette quasi-machine ne doit pas étre mise en service tant que
la machine définitive dans laquelle elle doit étre incorporée
n'a pas été déclarée conforme aux dispositions de la directive
relative aux machines 2006/42/CE, le cas échéant.

Les normes harmonisées européennes suivantes (chapitres/
clauses de) ont été appliquées :

La documentation technique pertinente a été rédigée et a été
communiquée en conformité avec la directive relative aux
machines 2006/42/CE partie B de 1'annexe VII. Pour obtenir
le fichier technique sous forme électronique, les autorités peu-
vent s’adresser a :

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, le 14 aott 2024
Nicholas Evans, Directeur général

Signature du déclarant

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9839 2556 00
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Représentant autorisé (UE)

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Informations concernant I'article 33 de
REACH

Le reglement européen (UE) n° 1907/2006 sur l'enreg-
istrement, I'évaluation et 1'autorisation des substances chim-
iques, ainsi que les restrictions applicables a ces substances
(REACH) définit entre autres les exigences relatives a la
communication dans la chaine d'approvisionnement. L'obliga-
tion d'information s'applique également aux produits con-
tenant des substances dites extrémement préoccupantes (la «
Liste des substances candidates »). Le 27 juin 2018, le plomb
(n° CAS 7439-92-1) a été ajouté a la Liste des substances
candidates.

Conformément a ce qui précede, ceci est pour vous informer
que certains composants électriques et mécaniques du produit
peuvent contenir du plomb. Ceci est conforme a la 1égislation
en vigueur en matiére de restriction des substances et se fonde
sur les exemptions légales prévues par la directive RoHS
(2011/65/UE). Le plomb ne fuira pas ou ne mutera pas du
produit lors d'une utilisation normale et la concentration de
plomb dans le produit complet est bien en dessous du seuil
limite applicable. Veuillez tenir compte des exigences locales
concernant I'¢limination du plomb en fin de vie du produit.

DECLARATION D'INCORPORATION GB

Nous, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, déclarons sous notre seule et en-
tiére responsabilité que ce produit (dont le nom, le type et le
numéro de série figurent en premicre page) répond aux exi-
gences essentielles des directives « The Supply of Machinery
(Safety) Regulations » 2008 S.1. 2008/1597 :

S.I. 2008/1597 (Annex 1 Clause: 1.1, 1.2, 1.3, 1.4, 1.5, 1.6,
1.7)

Et que cette quasi-machine est conforme aux dispositions de
l'autre directive britannique suivante :
S.1. 2012/3032, S.1. 2016/1091, S.I. 2016/1105

Cette quasi-machine ne doit pas étre mise en service tant que
la machine définitive dans laquelle elle doit étre incorporée
n'a pas été déclarée conforme aux dispositions du Réglement
sur la fourniture de machines (sécurité) 2008 S.I. 2008/1597,
le cas échéant.

Les normes désignées suivantes (chapitres/clauses de) ont été
appliquées :
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La documentation technique pertinente a été rédigée et a été
communiquée en conformité avec le Réglement sur la fourni-
ture de machines (sécurité) 2008 S.1. 2008/1597 partie B de
I'annexe VII. Pour obtenir le fichier technique sous forme
électronique, les autorités peuvent s’adresser a :

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, le 14 aott 2024
Nicholas Evans, Directeur général

Signature du déclarant

()
E——

Spécificités régionales
/\ AVERTISSEMENT

Ce produit peut vous exposer a des produits chimiques
comme le plomb qui est reconnu par I'Etat de Californie
comme cancérigene et causant des malformations con-
génitales ou autres anomalies de la reproduction. Pour de
plus amples informations

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sécurité
NE PAS JETER - REMETTRE A L'UTILISATEUR

A AVERTISSEMENT Lire I'ensemble des mises en
garde et consignes de sécurité ainsi que les illustra-
tions et les caractéristiques techniques fournies avec
cet outil électrique.

Le non-respect de toutes les instructions répertoriées ci-
dessous peut entrainer un choc électrique, un incendie et/
ou un grave accident corporel.

Conserver I'ensemble des mises en garde et consignes
pour pouvoir les consulter ultérieurement.

A AVERTISSEMENT Toutes les réglementations lo-
cales de sécurité en matiére d'installation, d'utilisa-
tion et de réparation doivent toujours étre respectées.

Utilisation prévue
 Pour utilisation professionnelle uniquement.

» Ce produit et ses accessoires ne doivent étre modifiés en
aucune maniere.

* Ne pas utiliser ce produit s'il a subi des dégats.

* Si les vignettes apposées sur le produit pour indiquer les
données du produit ou des mises en garde ne sont plus
lisibles ou se décollent, les remplacer sans attendre.

* Le produit ne doit étre installé que par un personnel qual-
ifié, dans un environnement industriel.

Utilisation prévue

Le tendeur a été congu pour le serrage de boulons par procédé
de tension dans un environnement industriel. Aucune autre
utilisation n’est autorisée.

Instructions spécifiques au produit
Installation

Sécurité générale de I'installation

/\ AVERTISSEMENT Démarrage a distance

L'utilisation de la fonction de démarrage a distance pour-
rait provoquer la mise en marche involontaire de I'outil.

» Installer des dispositifs d'arrét d'urgence aux endroits
adéquats.

» Configurer le connecteur d’arrét d'urgence sur le cof-
fret comme décrit dans la Notice d'utilisation du pro-
duit du coffret.

* Ne jamais soulever les tendeurs par le flexible hy-
draulique ou les raccords hydrauliques.

* Toujours s'assurer que le coffret est hors tension avant de
connecter ou de déconnecter un cable.

« Utiliser le dispositif de levage pour s’assurer d’un levage
du tendeur en toute sécurité. Maintenir ou fixer le tendeur
avec un dispositif de levage lors de I'engagement initial.

* Examiner toujours I’état des éléments du circuit hy-
draulique. S'il y a des éléments défectueux, contacter le
centre client pour les remplacer.

10 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9839 2556 00
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Fonctionnement
Sécurité générale de I'utilisation

A AVERTISSEMENT Dangers liés aux fluides sous

pression

Ne jamais prendre en main, toucher ou entrer en contact
de quelque manicre que ce soit avec une fuite hy-
draulique sous pression. Lorsque le circuit hydraulique
est sous pression, il existe un risque que le fluide hy-
draulique s’échappe a grande vitesse. Le fluide sous pres-
sion peut pénétrer la peau et provoquer des blessures
graves. En cas d’accident, contactez immédiatement le
service de santé le plus proche ! Tout liquide injecté sous
la peau doit étre retiré par une intervention chirurgicale
dans les heures qui suivent, au risque de développer une
gangréne.

» Reldchez toujours la pression avant de débrancher
les conduites hydrauliques ou autres. Serrez toujours
tous les raccords avant de mettre la pression.

» Porter toujours des lunettes de sécurité lorsque vous
recherchez des fuites éventuelles. N’utilisez pas vos
mains pour détecter la présence possible de fuites
dans le circuit hydraulique.

» Veillez a rester a 1’écart des éléments présentant une
fuite pendant le processus de serrage.

» Portez toujours une protection des yeux et du visage
résistante aux chocs lorsque vous travaillez, réparez
ou effectuez I’entretien dans des installations proches
de I’appareil.

» Veillez a ce que toutes les personnes se trouvant a
proximité portent une protection des yeux et du vis-
age résistante aux chocs.

» Meéme de petits projectiles peuvent abimer les yeux
et provoquer une cécité.

A AVERTISSEMENT Danger de briilure

Protégez vos mains, afin d’éviter des blessures. L ap-
pareil peut atteindre des températures tres élevées, a la
fois pendant et apres ’utilisation.

» Utilisez toujours des gants de protection.

A AVERTISSEMENT Risque d’écrasement

Gardez les mains éloignées des zones de réaction du ten-
deur pendant le fonctionnement ! Le tendeur se déplace
vers le bas et risquerait d'écraser les mains ou d'autres
parties du corps si elles ne sont pas tenues a 1'écart.

A AVERTISSEMENT Risque de projections

Une défaillance inattendue du boulon peut entrainer des
blessures graves, voire mortelles. Une défaillance pré-
maturée d’un boulon peut faire en sorte que des parties
du tendeur ou du boulon deviennent des projectiles a
grande vitesse.

» Ne jamais se tenir dans 1’alignement de 1’axe du
boulon pendant la procédure de tension ou de
relachement de la tension.

» Avertir tout le personnel des conséquences d’une dé-
faillance prématurée des boulons et évacuer le per-
sonnel non essentiel de la zone avant le début de la
procédure.

A AVERTISSEMENT Risque de blessure

Un changement de configuration du programme de ser-
rage peut causer un couple, un sens de rotation ou une
vitesse inattendu(e) dans le(s) systéme(s) ou le pro-
gramme de serrage est en cours d’utilisation. Ceci pour-
rait entrainer des accidents corporels graves ou des
dégats matériels.

» Vérifier les configurations des programmes de ser-
rage apres avoir ajouté un nouveau programme ou
apres avoir appliqué des modifications sur un pro-
gramme existant.

A AVERTISSEMENT Risque de blessure grave

Portez toujours un équipement de protection individuelle
(EPI) lorsque vous utilisez cet appareil. Parmi les situa-
tions dangereuses possibles, on compte :

* des coups a la téte
* des blessures aux pieds
* D’exposition a des niveaux de bruit élevés

 La chaleur, des éclaboussures de liquides, des im-
pacts, des coupures, de ’air contaminé par des pous-
siéres nocives, des fumées, des aérosols et des
vapeurs.

Si elles ne sont pas évitées, les situations dangereuses ci-
dessus peuvent entrainer de graves blessures, voire la
mort.

» Ultilisez toujours un équipement de protection per-
sonnelle adéquat sur votre site de travail.

A AVERTISSEMENT Risque de blessure grave

Protégez-vous toujours le visage lorsque vous travaillez
avec des équipements sous haute pression. Les
équipements sous haute pression peuvent provoquer des
blessures graves.

» Portez toujours des lunettes de protection ou un
écran facial.

» Surveillez les équipements sous pression et prétez at-
tention a leur jauge de pression, parce que la pression
peut augmenter tres rapidement dans les circuits a
faible volume.

A AVERTISSEMENT Risque de blessure grave

Ne jamais mettre sous pression un coupleur male non
raccordé. Les coupleurs males ne sont pas congus pour
résister a des pressions élevées lorsqu’ils ne sont pas rac-
cordés. La mise sous pression d'un coupleur méale non
raccordé peut entrainer des blessures graves, voire
mortelles. Il est possible de mettre sous pression, en toute
sécurité, le coupleur femelle non raccordé monté sur le
dernier tendeur du circuit.

AVIS Limites de pressions

Ne jamais programmer la soupape de siireté de la pompe hy-
draulique avec une pression supérieure a celle du composant
affichant la pression nominale la plus faible dans le systéme.
Cela risquerait de provoquer des blessures ou d’endommager
I’équipement.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9839 2556 00 11
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AVIS Haute pression

Ne jamais raccorder un flexible d'avance hydraulique directe-
ment a un flexible de retour hydraulique. Cela peut appliquer
une forte pression sur le c6té retour de la pompe et causer des
dégats a la pompe.

Avant l'utilisation

» Avant de mettre le systéme sous pression, vérifier que
chaque flexible hydraulique est correctement raccordé. Le
fait de tirer physiquement sur le raccord déterminera si
les coupleurs males sont correctement montés sur les rac-
cords femelles.

» Toujours s’assurer que tout le personnel se trouvant a
proximité est au courant que la mise sous pression de
I’équipement a haute pression est sur le point d’avoir lieu.
Bloquer la zone de travail et exclure de la zone toute per-
sonne qui n’est pas directement impliquée dans la procé-
dure de tension.

* Les calculs de boulonnage ne doivent étre effectués que
par des ingénieurs formés et qualifiés qui ont recu une
formation appropriée ou qui ont une expérience adéquate
de la technologie de boulonnage.

* Les systémes de tension de boulons ne doivent étre util-
isés que par du personnel formé et expérimenté, famil-
iarisé avec les pratiques d’utilisation en toute sécurité des
systémes de tension des boulons.

* Toujours soulever le tendeur depuis le point de levage sur
le chassis avec un dispositif de levage approprié.

* Inspecter soigneusement le filetage principal du com-
posant de I’insert fileté, rechercher les signes d’endom-
magement ou d’usure du filetage. Remplacer toutes les
picces usées ou endommagées. S’assurer que 1’engage-
ment du filetage entre I’insert fileté et le boulon a tendre
est adéquat.

» Les utilisateurs doivent étre conscients a tout moment que
la pression peut s’accumuler trés rapidement et qu’un
membre de 1’équipe de tension doit étre prét a relacher la
pression a tout moment.

* Si, avant l'opération de tension, vous avez des doutes
quant a l'utilisation correcte et sans danger des tendeurs
de boulons Atlas Copco, veuillez contacter Atlas Copco
pour obtenir des conseils..

Pendant l'utilisation

* Approchez des tendeurs sous pression uniquement
lorsque vous €tes certain que la pression est stable.
Surveiller en permanence la pression de la pompe. Si la
pression n’est pas stable, ne vous approchez pas du sys-
téme mais relachez la pression a zéro et recherchez la
cause de la perte de pression. Ne jamais faire d’examen
avec une pression élevée.

* Ne jamais se tenir dans 1’alignement de I’axe du boulon
pendant la procédure de tension ou de relachement de la
tension. Une défaillance inattendue du boulon peut en-
trainer des blessures graves, voire mortelles. Une défail-
lance prématurée d’un boulon peut faire en sorte que des
parties du tendeur ou du boulon deviennent des projec-
tiles a grande vitesse. Avertir tout le personnel des con-

séquences d’une défaillance prématurée des boulons et
évacuer le personnel non essentiel de la zone avant le
début de la procédure.

* Ne jamais dépasser la pression de service maximum du
systéme. La pression de service maximum de I’ensemble
du systéme est déterminée par le composant affichant la
pression nominale la plus faible.

* Il est possible de mettre sous pression, en toute sécurité,
le coupleur femelle non raccordé monté sur le dernier ten-
deur du circuit.

» Vérifier que le boulon est capable de supporter la pres-
sion initiale appliquée par les tendeurs. Les tendeurs sont
capables de casser des boulons si le matériau du boulon
n’est pas assez solide pour résister a la pression du ten-
deur.

* Ne jamais dépasser la pression de service maximale du
tendeur ni la course maximale du piston ou du vérin. Une
ligne rouge de course maximale du piston devient visible
lorsque le tendeur approche de la course maximale. La
valeur maximale de la course du piston et la pression de
service maximum de I’outil de tension est gravée sur le
corps du tendeur.

Apreés l'utilisation

* Ne jamais laisser un systéme sous pression sans surveil-
lance.

+ Utiliser le dispositif de levage pour déplacer le tendeur.

Entretien et maintenance
Sécurité générale de l'entretien et de la maintenance

@ Porter toujours une protection des yeux et du visage ré-
sistante aux chocs pour travailler avec 1’outil ou a prox-
imité, pour les réparations ou I’entretien de I’outil ou
pour changer des accessoires.

@ Débrancher 1’alimentation électrique et dépressuriser le
systéme hydraulique avant de débrancher ou de brancher
des tuyaux souples, raccords ou accessoires ou de régler
ou démonter I’outil.

* Tous les travaux de vérification, d’entretien ou de répara-
tion ne doivent étre effectués que lorsque le tendeur est a
pression nulle.

« Examiner toujours I’état des éléments constituant le cir-
cuit hydraulique. En présence d’¢léments défectueux,
veuillez contacter le centre d’assistance client, afin de le
remplacer par un autre ¢lément en bon état ayant les
mémes caractéristiques. Seul un personnel qualifi¢ et di-
ment formé doit effectuer des interventions de mainte-
nance et de réparation sur cet appareil.

Instructions de nettoyage
L’équipement doit étre nettoyé avec un chiffon humide.

Contactez votre technicien d’entretien Atlas Copco pour des
conseils de nettoyage selon les recommandations actuelles et
pour votre outil particulier.
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Inspections réguliéres des cables

Inspecter régulierement le cable d’alimentation et le cable de
I’outil. Remplacez les cables s'ils présentent des dégats.

Prévention des problémes de DES

Les composants a l'intérieur du produit et du coffret sont sen-
sibles aux décharges électrostatiques. Pour éviter tout dys-
fonctionnement a I'avenir, veiller a effectuer les interventions
d'entretien et de maintenance dans un environnement de tra-
vail homologué ESD. La figure ci-dessous présente un exem-
ple de poste de travail approprié pour l'entretien.

[
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Consignes de sécurité

Dangers liés a I’alimentation hydraulique et aux branche-
ments

» Débrancher I’alimentation électrique et dépressuriser le
systéme hydraulique avant de débrancher ou de brancher
des tuyaux souples, raccords ou accessoires.

* Ne jamais prendre en main, toucher ou entrer en contact
de quelque maniére que ce soit avec une fuite hydraulique
sous pression. L huile qui s’échappe peut pénétrer la peau
et provoquer des 1ésions.

» Tous les raccords hydrauliques doivent étre solidement
branchés. Un raccord fileté desserré ou inadapté peut
s’avérer dangereux s’il est mis sous pression. Un serrage
exagéré peut provoquer une défaillance prématurée du
filetage. Les raccords doivent uniquement étre serrés de
manieére solide et étanche.

» S’assurer que les raccords a débranchement rapide
sont propres et entiérement engagés.

* Les branchements filetés tels que les raccords,
manomeétres, etc. doivent étre propres, solidement
serrés et étanches.

* Ne pas utiliser deux tuyaux souples jumelés raccordés
bout a bout. Ceci délivrerait une pression élevée du coté
rétraction de 1’outil, entrainant un dysfonctionnement de
celui-ci.

* Ne pas utiliser de tuyaux souples pliés. Controler et rem-
placer les pi¢ces endommaggées.

» Protéger les tuyaux souples et raccords des dangers tels
que les arétes tranchantes, la chaleur ou les chocs. Con-
troler tous les jours et remplacer les pieces fissurées,
usées, endommagées ou présentant des fuites.

» S’assurer que I’ensemble des équipements et accessoires
hydrauliques est dimensionné pour la pression maximale
de service de la pompe.

Dangers liés a I'alimentation électrique et aux branche-
ments

« AVERTISSEMENT - CETTE MACHINE DOIT ETRE
MISE A LA TERRE. Se reporter a la notice d’installation
fournie avec cette machine.

» Toujours couper I’alimentation électrique et débrancher
la pompe lorsqu’elle n’est pas utilisée, avant de changer
d’accessoire ou avant d’effectuer des réparations.

* Se prémunir du risque de choc électrique. Ne pas utiliser
la pompe électrique si la fiche n’est pas reliée a la terre.

 Eviter la surcharge électrique. Utiliser la tension recom-
mandée ou 1’alimentation électrique indiquée sur le mo-
teur.

* Limiter la longueur de cordons prolongateurs et s’assurer
qu’ils sont d’une taille de fils adéquate et possédent une
terre.

* Les moteurs électriques peuvent produire des étincelles et
ne doivent jamais étre utilisés dans une quelconque atmo-
sphére potentiellement explosive a moins qu’ils ne soient
certifiés a cette fin.

Risques pendant ’utilisation

* Porter les équipements de protection adaptés. Pour ma-
nipuler ou utiliser des équipements hydrauliques, utiliser
des gants de travail, des lunettes de sécurité, un casque,
des chaussures de sécurité, des protections auditives et
des vétements adaptés. Ne pas porter de gants trop grands
ni de gants présentant des doigts coupés ou effilochés.

« Eviter toute mise en route intempestive. La télécom-
mande de la pompe est réservée a I’opérateur de I’outil.
Une seule et méme personne doit faire fonctionner a la
fois la pompe et I’outil.

» Ne jamais s’aligner avec I’axe du boulon.

* Ne jamais dépasser la pression de service maximale du
tendeur ni la course maximale du piston ou du vérin.

* Ne jamais agir sur le régulateur de pression hydraulique
tandis que I’outil est appliqué. Se reporter aux instruc-
tions de mise en place.

» S'assurer que les raccords et la tuyauterie sur lesquelles
l'intervention doit étre effectuée ne sont pas « en
charge ». Les raccords doivent étre a pression nulle et ne
doivent contenir aucune substance dangereuse.

» Déplacement de I’équipement. Ne pas utiliser les flexi-
bles hydrauliques, raccords pivotants, cordons d’alimen-
tation ou de télécommande de la pompe comme un
moyen de déplacer I’équipement.

» Débrancher I’alimentation électrique et dépressuriser le
systéme hydraulique avant de débrancher ou de brancher
des tuyaux souples, raccords ou accessoires ou de régler
ou démonter I’outil.

» Controéler réguli¢rement 1’état visuel de I’outil, du groupe
d’alimentation, des tuyaux souples, des raccords, des
lignes électriques et des accessoires. Se reporter a la no-
tice d’utilisation pour entretenir correctement 1’outil et la
pompe et effectuer les contrdles avant utilisation.
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Risques de projections

» Porter toujours une protection des yeux et du visage résis-
tante aux chocs pour travailler avec 1’outil ou a proximité,
pour les réparations ou I’entretien de 1’outil ou pour
changer des accessoires.

» Veillez a ce que toutes les personnes se trouvant a prox-
imité portent une protection des yeux et du visage résis-
tante aux chocs. Méme de petits projectiles peuvent
abimer les yeux et provoquer une cécité.

Dangers liés au bruit

* Les niveaux sonores ¢levés peuvent provoquer une perte
d’acuité auditive permanente ou d’autres problémes tels
que des acouphénes. Utiliser les protections auditives
recommandées par I’employeur ou par la réglementation
en matiére d’hygiéne et de sécurité au travail.

Dangers liés au lieu de travail

* Les glissades, trébuchements ou chutes sont une cause
majeure d’accidents corporels graves voire mortels.
Penser a I’excés de tuyau souple et aux cordons élec-
triques restant dans le passage ou dans ’aire de travail.

« Eviter d’inhaler les poussiéres ou vapeurs ou de manip-
uler les débris provenant des travaux qui peuvent provo-
quer des maladies (par exemple cancer, problémes respi-
ratoires, asthme ou dermatite). Utiliser des équipements
d’extraction des poussieres et porter des équipements de
protection respiratoire pour travailler avec des matériaux
qui produisent des particules en suspension.

* Procéder avec précautions dans un environnement non
familier. Soyez toujours conscient des dangers potentiels
créés par votre activité. Cet outil n’est pas isolé en cas de
contact avec une source d’alimentation électrique.

* Il n’est pas recommandé¢ d’utiliser cet équipement dans
des atmospheéres potentiellement explosives a moins qu’il
ne soit certifié¢ a cette fin. Les moteurs ¢lectriques et les
contacts métal sur métal peuvent produire des étincelles.

Panneaux et autocollants

Des vignettes et autocollants contenant des informations im-
portantes pour la sécurité des personnes et l'entretien du
matériel sont apposés sur le produit. Les vignettes et autocol-
lants doivent toujours étre faciles a lire. On pourra comman-
der de nouvelles vignettes et de nouveaux autocollants a 'aide
de la nomenclature des pieces de rechange.

@H’]

Informations utiles
ServAid

ServAid est un portail qui est constamment mis a jour et
qui contient des Information techniques, comme :

s011050

 Informations réglementaires et sur la sécurité
» Caractéristiques techniques
¢ Instructions d'installation, d'utilisation et d'entretien

» Nomenclatures de pi¢ces détachées

e Accessoires

* Plans cotés

Veuillez consulter : https://servaid.atlascopco.com.

Pour plus d'Informations techniques, veuillez contacter votre
représentant local Atlas Copco.

Technische Daten

Produktdaten
Max. Betriebsdruck 2000 bar
29000 psig

Max. Be-
Prod.-Nr. Gewindegrofle lastbarkeit Gewicht

kN kg 1Ib
8434221000 M36x4 +0.381 735 16 353
8434221001 M42x4.5+0.381 1009 22 485
8434221002 M48x5+0.381 1326 27 595
8434221003 M56x5.5 +0.381 1827 36.5 80.5
8434221004 M64x6 +0.381 2409 53  116.8
8434221005 M72x6+0.381 3114 66.5 146.6
8434221012 M36x4 +0.381 735 249 549
8434221013 M42x4.5 +0.381 1009 333 734
8434221016 M36x4 +0.381 735 14 309
8434221019 M42x4.5+0.381 1009 20 44.1
8434221022 M48x5+0.381 1326 25 551
8434221025 M56x5.5+0.381 1827 34 75
8434221028 Mo64x6 +0.381 2409 49 108
8434221031 M72x6+0.381 3114 62 136.7
8434221034 M36x4 +0.381 735 249 549
8434221037 M42x4.5+0.381 1009 333 734
Erklarungen

Datenschutz-Grundverordnung (DSGVO)

Dieses Produkt bietet die Moglichkeit, personenbezogene In-
formationen wie den Systembenutzernamen, die Rolle und die
IP-Adresse zu verarbeiten. Der Zweck dieser Verarbeitungs-
fahigkeit konnte darin bestehen, die Qualitédtskontrolle durch
Riickverfolgbarkeit und geeignetes Zugriffsmanagement zu
verbessern.

Wenn Sie sich dazu entschlielen, personenbezogene Daten zu
verarbeiten, miissen Sie die einschldgigen Datenschutzbestim-
mungen kennen und einhalten, einschlielich der DSGVO
sowie anderer in der EU anwendbarer Gesetze, Richtlinien
und Vorschriften. Atlas Copo kann in keiner Weise fiir die
Verwendung des Produkts durch Sie haftbar gemacht werden.

Haftung

Viele Ereignisse in der Arbeitsumgebung konnen sich auf die
Verschraubung auswirken und bediirfen einer Validierung der
Ergebnisse. In Ubereinstimmung mit den geltenden Standards
und/oder Vorschriften sind das installierte Drehmoment und
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die Drehrichtung nach einem Ereignis zu iiberpriifen, das sich
auf die Verschraubung auswirken kann. Zu solchen Ereignis-
sen zdhlen unter anderem:

 Alter und Zustand der Hydraulikschlduche und An-
schliisse der Hydraulikpumpe

* FErstinstallation des Werkzeugsystems

+ Anderung von Chargen, Bolzen, Schrauben, Werkzeugen,
Software, Konfiguration oder Umgebung

+ Anderung von Druckluft- oder Elektroanschliissen

+ Anderung von Linienergonomie, Prozessen, Qualititsver-
fahren und -praktiken

e Bedienerwechsel

+ Andere Anderungen, die sich auf das Ergebnis der Ver-
schraubung auswirken

Die Priifung muss:

 Sicherstellen, dass die gemeinsamen Bedingungen sich
nicht aufgrund von Ereignissen geéndert haben.

» Nach der Erstinstallation, Wartung oder Reparatur der
Anlage erfolgen.

* Mindestens einmal pro Schicht oder in einem anderen
geeigneten Intervall erfolgen.

EU-EINBAUERKLARUNG

Wir, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, erkldren hiermit in alleiniger Ver-
antwortung, dass die Bauart des Produkts (mit Bezeichnung,
Typ und Seriennummer laut Deckblatt) den folgenden
wesentlichen Anforderungen der Maschinenrichtlinie
2006/42/EG entspricht:

2006/42/EC (Annex | Clause: 1.1, 1.2,1.3,1.4, 1.5, 1.6, 1.7)

Sowie, dass diese unvollstindige Maschine den Bestim-
mungen der folgenden weiteren EU-Richtlinie(n) entspricht:
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU (EMC), 2014/68/EU
(PED), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Die unvollstindige Maschine darf erst dann in Betrieb
genommen werden, nachdem gegebenenfalls bestitigt wurde,
dass die Maschine, in die sie eingebaut werden soll, den Bes-
timmungen der Maschinenrichtlinie 2006/42/EG entspricht.

Es wurden die folgenden (Teile/Klauseln von) europédischen,
harmonisierten Normen angewandt:

Die entsprechenden technischen Unterlagen wurden gemél
der Maschinenrichtlinie 2006/42/EG Teil B von Anhang VII
zusammengestellt. Behorden konnen die technische Unterlage
in elektronischer Form anfordern unter:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14. August 2024
Nicholas Evans, Generaldirektor

Unterschrift des Ausstellers

()
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Bevollmichtigter Vertreter fiir die EU
Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Informationen zu Artikel 33 in REACH

Die Verordnung (EG) Nr. 1907/2006 des Européischen Parla-
ments und des Rates zur Registrierung, Bewertung, Zulassung
und Beschriankung chemischer Stoffe (REACH) definiert
unter anderem Anforderungen an die Kommunikation inner-
halb der Lieferkette. Die Informationspflicht gilt auch fiir
Produkte, die sogenannte besonders besorgniserregende
Stoffe enthalten (die ,,Kandidatenliste*). Am 27. Juni 2018
wurde Blei (CAS Nr. 7439-92-1) in die Kandidatenliste
aufgenommen.

Gemil den oben genannten Verordnungen und Hinweise in-
formieren wir Sie hiermit dariiber, dass bestimmte elektrische
und mechanische Komponenten des Produkts Blei enthalten
konnen. Dies steht im Einklang mit den geltenden
Rechtsvorschriften fiir Stoffbeschrankungen und basiert auf
legalen Ausnahmen in der RoHS-Richtlinie (2011/65/EU).
Bei normalem Gebrauch treten aus dem Produkt kein Blei
oder Bleiderivate aus und die Bleikonzentration liegt weit un-
terhalb des geltenden Grenzwerts. Beachten Sie am Ende der
Produktlebensdauer die vor Ort geltenden Bestimmungen zur
Entsorgung von Blei.

EINBAUERKLARUNG FUR UK

Wir, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, erklédren hiermit in alleiniger Ver-
antwortung, dass dieses Produkt (mit Bezeichnung, Typ und
Seriennummer laut Deckblatt) die folgenden wesentlichen
Anforderungen der (Sicherheits-) Richtlinien fiir die Bereit-
stellung von Maschinen von 2008 S.I. 2008/1597 erfiillt:

S.I. 2008/1597 (Annex 1 Clause: 1.1, 1.2, 1.3, 1.4, 1.5, 1.6,
1.7)

Sowie, dass diese unvollstindige Maschine den Bestim-
mungen der folgenden weiteren UK-Richtlinien entspricht:
S.1. 2012/3032, S.I. 2016/1091, S.I. 2016/1105

Die unvollstindige Maschine darf erst dann in Betrieb
genommen werden, nachdem gegebenenfalls bestitigt wurde,
dass die Maschine, in die sie eingebaut werden soll, den Bes-
timmungen der (Sicherheits-) Verordnung fiir die Bereitstel-
lung von Maschinen 2008 S.I. 2008/1597 entspricht.

Es wurden die folgenden (Teile/Klauseln von) Normen ange-
wandt:
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Die entsprechenden technischen Unterlagen wurden gemaf
der (Sicherheits-) Verordnung fiir die Bereitstellung von
Maschinen 2008 S.I. 2008/1597 Teil B von Anhang VII
zusammengestellt und kommuniziert. Behorden konnen die
technische Unterlage in elektronischer Form anfordern unter:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14. August 2024
Nicholas Evans, Geschiftsfiihrer

Unterschrift des Ausstellers

()
E——

Regionale Anforderungen
/\ WARNUNG

Dieses Produkt kann Sie Chemikalien, einschlieB3lich
Blei, aussetzen, was nach Kenntnis des Bundesstaats
Kalifornien zu Krebserkrankungen und Geburtsfehlern
oder sonstigen Schidden am Fortpflanzungssystem fiihren
kann. Weitere Informationen finden Sie unter

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sicherheit

NICHT WEGWERFEN - AN BENUTZER WEITER-
LEITEN

A WARNUNG Lesen Sie alle mit diesem Elektrow-
erkzeug bereitgestellten Sicherheitshinweise, An-
weisungen, Abbildungen und Spezifikationen.

Eine Nichtbeachtung der Anweisungen kann zu Strom-
schldgen, Branden und/oder ernsthaften Verletzungen
fithren.

Bewahren Sie alle Warnhinweise und Anweisungen
zur kiinftigen Verwendung auf.

/\ WARNUNG Alle értlichen Vorschriften, die Installa-
tion, Bedienung und Wartung betreffen, miissen im-
mer beachtet werden.

Nutzungserklarung
* Nur zum Gebrauch durch ausgebildete Fachkrifte.

» Dieses Produkt und sein Zubehor diirfen in keinem Fall
modifiziert werden.

» Benutzen Sie dieses Produkt nicht, wenn es beschadigt
ist.

* Wenn die Produktdatenschilder oder Gefahrenwarn-
schilder unleserlich werden oder sich ablosen, sind diese
sofort zu ersetzen.

* Das Produkt darf nur von geschulten Fachkriften und nur
in Industrieumgebungen installiert, bedient und gewartet
werden.

Vorgesehener Verwendungszweck

Der Spanner wurde zum Anziehen von Schrauben mittels
eines Spannvorgangs in Industrieumgebungen entworfen.
Sonstige Verwendungen sind unzuldssig.

Produktspezifische Anweisungen
Installation

Allgemeine Installationssicherheit
A WARNUNG Fernstart

Bei Verwendung der Fernstartfunktion kann das
Werkzeug versehentlich gestartet werden.

» Die Notausschalteinrichtungen (Notaus-Schalter) an
den geeigneten Stellen installieren.

» Konfigurieren Sie den Not-Aus-Steckverbinder an
der Steuerung wie in den Produktanweisungen fiir
die Steuerung beschrieben.

» Heben Sie die Spannwerkzeuge niemals am Hy-
draulikschlauch oder an den Hydraulikanschliissen hoch.

* Vor dem Anschluss oder Trennen von Kabeln ist stets
sicherzustellen, dass die Steuerung ausgeschaltet ist.

* Verwenden Sie Hebezeug, um ein sicheres Anheben des
Spanners sicherzustellen. Halten oder sichern Sie den
Spanner beim ersten Einsatz mittels Hebezeug.

+ Uberpriifen Sie immer den Zustand der Elemente im Hy-
draulikkreislauf. Falls fehlerhafte Komponenten vor-
liegen, kontaktieren Sie das Kundenzentrum, um diese
auszutauschen.
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Bedienung /\ WARNUNG Verletzungsgefahr
Allgemeine Betriebssicherheit Eine Anderung der Konfiguration des Ver-

o schraubungsprogramms kann ein unerwartetes Drehmo-
A WARNUNG Gefahr von Hochdruck-Fliissigkeiten ment, eine unerwartete Rotationsrichtung oder eine uner-

Greifen, berithren oder kommen Sie niemals in irgen-
deiner Weise in Kontakt mit einem Hydraulikdruckleck.
Wenn der Hydraulikkreislauf unter Druck steht, kann die
Hydraulikfliissigkeit mit hoher Geschwindigkeit aus-
treten. Unter Druck austretende Fliissigkeit kann die
Haut durchdringen und schwere Verletzungen verur-
sachen. Kontaktieren Sie im Falle eines Unfalls un-
verziiglich die nichste drztliche Stelle! Jede in die Haut
injizierte Fliissigkeit muss innerhalb weniger Stunden
chirurgisch entfernt werden, ansonsten kann es zu einer
Gangrin kommen.

» Lassen Sie immer den Druck ab, bevor Sie hy-
draulische oder sonstige Leitungen entfernen. Ziehen
Sie alle Verbindungen fest, bevor Sie Druck auf-
bauen.

» Tragen Sie stets zugelassenen Augenschutz, wenn
Sie nach Leckagen suchen. Verwenden Sie nicht Thre
Héande, um nach Leckagen im Hydraulikkreislauf zu
suchen.

» Halten Sie sich beim Anzichprozess stets Abstand zu
undichten Elementen.

» Tragen Sie stets schlagfeste Schutzbrillen und
Gesichtsschutz, wenn Sie mit der Einheit arbeiten,
diese reparieren oder warten.

» Achten Sie darauf, dass andere, die sich in der Nédhe
des Werkzeugs aufhalten, schlagfeste Schutzbrillen
und Gesichtsschutz tragen.

» Auch kleine Absplitterungen kdnnen Augenverlet-
zungen und Erblindung hervorrufen.

A WARNUNG Verbrennungsgefahr

Schiitzen Sie Thre Hinde, um Verletzungen zu vermei-
den. Die Einheit kann sowohl wéhrend als auch nach der
Verwendung hohe Temperaturen erreichen.

» Tragen Sie immer Schutzhandschuhe.

A WARNUNG Quetschgefahr

Halten Sie Thre Hinde wéhrend des Betriebs von den
Reaktionsbereichen des Spanners fern! Der Spanner fiihrt
eine Abwirtsbewegung aus und kann Hiande oder andere
Korperteile einquetschen, wenn nicht gentigend Abstand
eingehalten wird.

A WARNUNG Gefahren durch Splitter

Ein plotzlicher Schraubenbruch kann zu schweren Ver-
letzungen oder sogar zum Tod fiihren. Ein vorzeitiger
Bruch der Schraube kann dazu fiihren, dass Teile des
Spanners oder der Schraube zu Hochgeschwindigkeit-
sprojektilen werden.

» Stehen Sie wihrend des Spann- oder Entspan-
nungsvorgangs niemals in direkter Linie mit der
Schraubenachse.

» Warnen Sie alle Mitarbeiter vor den Folgen eines
plotzlichen Bruchs der Schraube und fordern Sie alle
nicht benétigten Mitarbeiter auf, den Bereich vor Be-
ginn der Arbeiten zu verlassen.

wartete Drehzahl in dem System verursachen, das das
Verschraubungsprogramm in diesem Moment nutzt. Dies
konnte zu schweren Verletzungen und/oder Sachschiden
fithren.

» Uberpriifen Sie die Konfigurationen der Ver-
schraubungsprogramme, nachdem Sie ein neues Pro-
gramm hinzugefiigt oder Anderungen an einem
vorhandenen Programm vorgenommen haben.

A WARNUNG Gefahr schwerer Verletzungen

Tragen Sie beim Betrieb der Einheit stets die personliche
Schutzausriistung. Nachfolgend sind alle moglichen
Gefahrensituationen aufgefiihrt:

+ Schldge oder StoBe auf den Kopf
* FuBverletzungen
» Belastung durch hohe Gerduschpegel

 Hitze, Fliissigkeitsspritzer, Schldge, Schnitte, mit
schéddlichen Stdauben, Abgasen, Nebeln, Sprays und
Déampfen kontaminierte Luft.

Werden die oben genannten Gefahrensituationen nicht
vermeiden, kann dies zu schweren Personenschiden oder
zum Tod fiihren.

» Tragen Sie an Ihrem Arbeitsplatz immer geeignete
personliche Schutzausriistung.

A WARNUNG Gefahr schwerer Verletzungen

Schiitzen Sie immer Ihr Gesicht, wenn Sie mit
Hochdruckwerkzeugen arbeiten. Hochdruckwerkzeuge
konnen schwere Personenschidden verursachen.

» Tragen Sie immer eine Schutzbrille und/oder eine
Gesichtsmaske.

» Uberwachen Sie die druckbeaufschlagten Werkzeuge
und achten Sie auf das Barometer, da sich der Druck
bei Kreislaufen mit niedrigem Volumen sehr schnell
erhéhen kann.

A WARNUNG Gefahr schwerer Verletzungen

Setzen Sie niemals eine nicht angeschlossene Steck-
erkupplung unter Druck. Steckerkupplungen sind nicht
dafiir ausgelegt, im abgekuppelten Zustand einem hohen
Druck standzuhalten. Das Druckbeaufschlagen einer
nicht angeschlossenen Steckerkupplung kann zu schw-
eren Verletzungen oder zum Tod fiihren. Die nicht
angeschlossene Buchsenkupplung der letzten Spannvor-
richtung kann gefahrlos unter Druck gesetzt werden.

HINWEIS Druckbegrenzungen

Stellen Sie das Druckbegrenzungsventil der Pumpe niemals
auf einen hoheren Druck ein als den der niederwertigsten
Druckkomponente im System. Andernfalls kann es zu Verlet-
zungen und/oder Sachschiaden kommen.

HINWEIS Hochdruck

Verbinden Sie niemals einen hydraulischen Zufiihrschlauch
direkt mit einem hydraulischen Riickfiihrschlauch. Dadurch
kann ein hoher Druck auf die Riicklaufseite der Pumpe ein-
wirken und diese beschédigen.
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Vor der Inbetriebnahme

Bevor das System mit Druck beaufschlagt wird, tiber-
priifen Sie, ob die einzelnen Hydraulikschlduche korrekt
angeschlossen sind. Durch Ziehen an der Kupplung kann
festgestellt werden, ob die Steckerkupplungen korrekt mit
den Buchsenkupplungen verbunden sind.

Achten Sie stets darauf, dass sich alle Personen in der
ndheren Umgebung bewusst sind, dass eine Druckbeauf-
schlagung von Hochdruckgerdten unmittelbar bevorsteht.
Sichern Sie den Arbeitsbereich ab und entfernen Sie alle
Personen, die nicht direkt am Spannvorgang beteiligt sind
aus dem Bereich.

Die Verschraubungsberechnungen diirfen nur von ausge-
bildeten und qualifizierten Technikern durchgefiihrt wer-
den, die entsprechend geschult sind oder iiber
entsprechende Erfahrung in der Verschraubungstechnik
verfiigen.

Schraubenspanngerite diirfen nur von geschultem und er-
fahrenem Personal verwendet werden, das mit der
sicheren Arbeitspraxis von Schraubenspanngeréten ver-
traut ist.

Heben Sie den Spanner immer am Hebepunkt am Rah-
men mit geeignetem Hebezeug an.

Uberpriifen Sie das Hauptgewinde der Gewindeein-
satzkomponente griindlich und achten Sie auf Anzeichen
von Beschadigungen oder Abnutzungen am Gewinde. Er-
setzen Sie abgenutzte oder beschadigte Teile. Achten Sie
auf eine ausreichende Einschraubtiefe zwischen dem
Gewindeeinsatzteil und der zu spannenden Schraube.

Die Bediener miissen sich jederzeit bewusst sein, dass
sich der Druck sehr schnell erhhen kann, und ein Mit-
glied des Spannteams sollte jederzeit bereit sein, den
Druck zu verringern.

Wenn Sie vor dem Spannen Zweifel hinsichtlich der kor-
rekten und sicheren Verwendung der Atlas Copco
Schraubenspannvorrichtung haben, kontaktieren Sie bitte
Atlas Copco zur Unterstiitzung.

Wahrend des Betriebs

18

Néhern Sie sich nur dann druckbeaufschlagten Span-
nwerkzeugen, wenn Sie sicher sind, dass der Druck kon-
stant aufrechterhalten wird. Uberwachen Sie den
Pumpendruck stindig. Sollte der Druck nicht konstant
bleiben, ndhern Sie sich dem System nicht, sondern
lassen Sie den Druck auf null sinken und untersuchen Sie
dann die Ursache des Druckverlustes. Fiihren Sie niemals
Untersuchungen unter hohem Druck durch.

Stehen Sie wéhrend des Spann- oder Entspannungsvor-
gangs niemals in direkter Linie mit der Schraubenachse.
Ein plotzlicher Schraubenbruch kann zu schweren Verlet-
zungen oder sogar zum Tod fiihren. Ein vorzeitiger Bruch
der Schraube kann dazu fithren, dass Teile des Spanners
oder der Schraube zu Hochgeschwindigkeitsprojektilen
werden. Warnen Sie alle Mitarbeiter vor den Folgen eines
plétzlichen Bruchs der Schraube und fordern Sie alle
nicht bendtigten Mitarbeiter auf, den Bereich vor Beginn
der Arbeiten zu verlassen.

+ Uberschreiten Sie niemals den maximalen Betriebsdruck
des Systems. Der maximale Betriebsdruck des Gesamt-
systems wird durch die Komponente mit dem niedrigsten
Nenndruck bestimmt.

* Die nicht angeschlossene Buchsenkupplung der letzten
Spannvorrichtung kann gefahrlos unter Druck gesetzt
werden.

+ Uberpriifen Sie, ob die Schraube der von den Spannvor-
richtungen aufgebrachte Vorspannung standhalten kann.
Spannvorrichtungen kénnen Schrauben brechen, wenn
das Schraubenmaterial nicht stark genug ist, um der Be-
lastung durch den Spanner standzuhalten.

* Niemals den maximalen Betriebsdruck des Spanners oder
den maximalen Kolben-/Stoelhub iiberschreiten. Eine
rote maximale Kolbenhublinie wird sichtbar, wenn sich
der Spanner dem maximalen Hub néhert. Der maximale
Kolbenhubwert sowie der maximale Betriebsdruck des
Spannwerkzeugs sind in das Gehéduse des Spanners
eingepragt.

Nach dem Betrieb

+ Lassen Sie ein druckbeaufschlagtes System niemals un-
beaufsichtigt.

* Verwenden Sie Hebezeug zum Bewegen des Spanners.

Instandhaltung und Wartung

Allgemeine Service- und Wartungssicherheit

@ Tragen Sie stets schlagfeste Schutzbrillen und Gesichtss-
chutz, wenn Sie mit dem Werkzeug arbeiten, es warten
oder reparieren, Zubehor austauschen oder sich in der
Nihe der Arbeiten am oder mit dem Werkzeug aufhalten.

@ Vor dem AnschlieBen oder Abnehmen von Schlduchen,
Fittings oder Zubehor oder dem Einstellen oder Ab-
nehmen des Werkzeugs ist die Stromzufuhr abzuschal-
ten.

* Alle Untersuchungs-, Wartungs- oder Reparaturarbeiten
sollten nur durchgefiihrt werden, wenn der Spanner nicht
unter Druck steht.

+ Uberpriifen Sie immer den Zustand der Elemente des Hy-
draulikkreislaufs. Falls mangelhafte Elemente vorhanden
sind, kontaktieren Sie das Kundencenter, um sie durch
andere Elemente mit gleichen Eigenschaften in
geeignetem Zustand zu ersetzen. Wartungen und
Verbesserungen dieses Gerits diirfen nur von quali-
fiziertem und ausgebildetem Personal durchgefiihrt wer-
den.

Reinigungsanweisungen
Das Gerit sollte mit einem feuchten Tuch abgewischt werden.

Kontaktieren Sie hren Atlas Copco-Servicetechniker fiir Hin-
weise zur Reinigung gemél der aktuellen Empfehlungen und
zu lhrem speziellen Werkzeug.

RegelmiRige Uberpriifungen der Kabel

Uberpriifen Sie das Netzkabel und das Werkzeugkabel
regelméfBig. Weisen die Kabel Anzeichen von Beschddigung
auf, ersetzen Sie sie.
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ESD-Probleme vermeiden

Die Komponenten im Inneren des Produkts und der Steuerung
sind empfindlich gegeniiber elektrostatischen Entladungen.
Stellen Sie zur Vermeidung zukiinftiger Stérungen sicher,
dass Service und Wartung in einer ESD-genehmigten Arbeit-
sumgebung erfolgen. Die Abbildung unten zeigt ein Beispiel
fiir eine entsprechende Service-Arbeitsstation.

[
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Sicherheitshinweise

Risiken der Hydraulikversorgungseinheit und der
entsprechenden Anschliisse

» Die Stromversorgung abschalten und das Hydrauliksys-
tem druckentlasten, bevor Schlduche, Fittings oder Zube-
hor angeschlossen oder abgenommen werden.

* Greifen, beriihren oder kommen Sie niemals in irgen-
deiner Weise in Kontakt mit einem Hydraulikdruckleck.
Austretendes Ol kann in die Haut eindringen und Verlet-
zungen verursachen.

* Alle Hydraulikanschliisse miissen sicher angeschlossen
sein. Lockere oder falsche Gewindeverschraubungen
konnen gefahrlich sein, wenn sie unter Druck stehen. Ein
starkes Uberdrehen kann zu einem vorzeitigen Gewinde-
versagen fithren. Verschraubungen miissen nur fest ange-
zogen werden, bis sie dicht sind.

» Vergewissern Sie sich, dass Schnellschlusskupplun-
gen sauber und voll eingerastet sind.

* Gewindeanschliisse wie an Fittings, Messgeriten
usw. miissen sauber sein und sicher und absolut dicht
angezogen werden.

* SchlieBen Sie keine zwei Doppelschlduche Ende an Ende
an. Dadurch wird Hochdruck an der Riickzugseite des
Werkzeugs erzeugt, was zu Fehlfunktionen fiihrt.

+ Verwenden Sie keine geknickten Schliuche. Uberpriifen
Sie und ersetzen Sie bei Beschadigung.

» Schiitzen Sie Schlduche und Anschliisse vor Gefahren
wie scharfe Kanten, Hitze und StoBe. Uberpriifen Sie
taglich, und ersetzen Sie, wenn rissig, verschlissen,
beschédigt oder undicht.

* Stellen Sie sicher, dass die gesamte Hydraulikausriistung
und alles Zubehor fiir den maximalen Betriebsdruck der
Pumpe ausgelegt ist.

Gefahrenhinweise fiir Stromversorgung und -anschliisse

+ WARNUNG — DIESES GERAT MUSS GEERDET
WERDEN. Siehe die mit diesem Gerét gelieferten Instal-
lationsanweisungen .

* Vor dem Austauschen von Zubehdr oder vor Reparaturen
immer die Stromzufuhr sperren und die Pumpe von der
Versorgung trennen, wenn sie nicht in Betrieb ist.

Schutz gegen elektrischen Schlag vorsehen. Verwenden
Sie die elektrischen Pumpe nicht, wenn der Stecker nicht
geerdet ist.

Elektrische Uberlastung vermeiden. Verwenden Sie die
auf dem Motor angegebene empfohlenen Spannung/
Stromversorgung.

Halten Sie die Verlidngerungskabel so kurz wie moglich
und achten Sie darauf, dass sie einen ausreichenden
Leitungsquerschnitt haben und geerdet sind.

Elektromotoren kdnnen Funken erzeugen und diirfen
niemals in potentiell explosiver Atmosphére eingesetzt
werden, wenn sie hierfiir nicht zertifiziert sind.

Gefahren wihrend des Betriebs

Tragen Sie angemessene Schutzkleidung. Tragen Sie
beim Umgang / Betriebs der Hydraulikanlage Arbeit-
shandschuhe, Schutzbrille, Schutzhelm, Sicherheitss-
chuhe, Gehdrschutz und weitere geeignete Kleidung.
Keine weiten Handschuhe oder Handschuhe tragen, bei
denen die Fingerteile Risse aufweisen oder ausgefranst
sind.

Vermeiden Sie einen unerwarteten Anlauf. Die Pumpen-
fernbedienung darf nur vom Werkzeugbetreiber verwen-
det werden. Eine Person muss sowohl die Pumpe und das
Werkzeug betreiben.

Stellen Sie sich niemals in eine Linie mit der Schraube-
nachse.

Niemals den maximalen Betriebsdruck des Spanners oder
den maximalen Kolben-/St6Belhub iiberschreiten.

Stellen Sie niemals den Hydraulikdruckregler mit dem
Werkzeug am Werkstiick ein. Siehe Anweisungen fiir das
Einrichten.

Sicherstellen, dass Verbindungen / Leitungen nicht span-
nungsfithrend sind. Verbindungen miissen im drucklosen
Zustand sein und diirfen keine geféhrlichen Substanzen
aufweisen.

Bewegliche Gerite. Verwenden Sie keine Hy-
draulikschlduche, Drehgelenke, Pumpenstrom- oder
Fernbedienungskabel, um das Gerét zu bewegen.

Vor dem AnschlieSen oder Abnehmen von Schldauchen,
Fittings oder Zubehor oder dem Einstellen oder Ab-
nehmen des Werkzeugs ist die Stromzufuhr abzuschalten.

Kontrollieren Sie regelméBig Werkzeug, Netzteil,
Schlduche, Anschliisse, elektrische Leitungen und Zube-
hor auf sichtbare Schiaden. Angaben zur richtigen
Wartung des Werkzeugs und der Pumpe und zu Priifun-
gen vor dem Betrieb finden Sie in der Betriebsanleitung.

Gefahren im Zusammenhang mit katapultierten Bauteilen

Tragen Sie stets schlagfeste Schutzbrillen und Gesichtss-
chutz, wenn Sie mit dem Werkzeug arbeiten, es warten
oder reparieren, Zubehor austauschen oder sich in der
Néhe der Arbeiten am oder mit dem Werkzeug authalten.

Achten Sie darauf, dass andere, die sich in der Nihe des
Werkzeugs aufhalten, schlagfeste Schutzbrillen und
Gesichtsschutz tragen. Auch kleine Absplitterungen kon-
nen Augenverletzungen und Erblindung hervorrufen.
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Gefahren im Zusammenhang mit Lirm

* Hohe Gerduschpegel konnen zu dauerhaftem Gehdrver-
lust und anderen Problemen wie Ohrensausen fiihren.
Verwenden Sie Gehorschutz, wie von Threm Arbeitgeber
oder von den Arbeitsschutzvorschriften empfohlen.

Gefahren am Arbeitsplatz

* Ausrutschen, Stolpern und Stiirze gehoren zu den héufig-
sten Verletzungs- oder Todesursachen. Achten Sie auf
iiberschiissige Schlduche und Elektrokabel, die auf der
Lauf- oder Arbeitsfliche gelassen wurden.

* Vermeiden Sie das Einatmen von Staub, Rauch oder
Schmutz vom Arbeitsprozess, die Krankheiten verur-
sachen konnen (z. B. Krebs, Geburtsfehler, Asthma und/
oder Dermatitis). Verwenden bei der Arbeit mit Materi-
alien, die Schwebstaub erzeugen, eine Staubabsauganlage
und Atemschutz.

» Arbeiten Sie in unbekannten Umgebungen besonders vor-
sichtig. Machen Sie sich stets die potenziellen Gefahren
bewusst, die von Threr Arbeit ausgehen. Dieses Werkzeug
ist nicht gegen einen Kontakt mit Stromquellen isoliert.

» Dieses Gerit wird nicht fiir den Einsatz in explosionsge-
fahrdeten Bereichen empfohlen, es sei denn, es ist fiir
diesen Zweck zertifiziert. Elektromotoren konnen Funken
bilden, was auch fiir Kontakte zwischen Metallflichen
gilt.

Schilder und Aufkleber

Am Produkt befinden sich Schilder und Aufkleber, die
wichtige Angaben zur Personensicherheit und Produkt-
wartung enthalten. Die Schilder und Aufkleber miissen immer
gut leserlich sein. Neue Schilder und Aufkleber kénnen
mithilfe der Ersatzteilliste bestellt werden.

@H’]

Nutzliche Informationen
ServAid

ServAid ist ein Portal, das stiindig aktualisiert wird und
technische Informationen bietet, wie z.B.:

s011050

» Behorden- und Sicherheitsinformationen

» Technische Daten

¢ Installations-, Betriebs- und Wartungsanweisungen
* Ersatzteillisten

e Zubehor

* MaBzeichnungen

Besuchen Sie: https://servaid.atlascopco.com.

Weitere technische Informationen erhalten Sie bei Threm At-
las Copco-Vertreter vor Ort.

Datos técnicos

Datos de producto

Presion maxima de trabajo 2000 bar
29000 psig

Capacidad
N.°de pro- Tamaiio de de carga
ducto rosca max. Peso

kN kg 1Ib
8434221000 M36x4 +0.381 735 16 353
8434221001 M42x4.5+0.381 1009 22 485
8434221002 M48x5+0.381 1326 27 595
8434221003 M56x5.5+0.381 1827 36.5 80.5
8434221004 Mo64x6 +0.381 2409 53 116.8
8434221005 M72x6 +0.381 3114 66.5 146.6
8434221012 M36x4 +0.381 735 249 549
8434221013 M42x4.5 +0.381 1009 333 734
8434221016 M36x4 +0.381 735 14 309
8434221019 M42x4.5+0.381 1009 20 44.1
8434221022 M48x5+0.381 1326 25 551
8434221025 M56x5.5 +0.381 1827 34 75
8434221028 M64x6 +0.381 2409 49 108
8434221031 M72x6 +0.381 3114 62  136.7
8434221034 M36x4 +0.381 735 249 549
8434221037 M42x4.5 +0.381 1009 33.3 734
Declaraciones

Reglamento general en materia de
proteccion de datos (GDPR)

Este producto ofrece la posibilidad de procesar informacion
personal identificatoria como el nombre de usuario del sis-

tema, su funcién y su direccion IP. El proposito de esa fun-
cion de procesamiento podria ser mejorar el control de cali-
dad a través de la trazabilidad y de una adecuada gestion de

los accesos.

Si decide procesar datos personales, debera conocer y cumplir
las normas sobre proteccion de datos personales aplicables,
incluyendo el GDPR en la UE asi como cualesquiera otras
leyes, directivas y reglamentos que sean de aplicacion. Atlas
Copco no sera en ningun caso responsable del uso que usted
realice del producto.

Responsabilidad

Muchas circunstancias del entorno de trabajo pueden afectar
al proceso de apriete y requerir la validacion de los resulta-

dos. En cumplimiento de las normas y/o reglamentacion apli-
cables, le solicitamos que compruebe el par instalado y la di-
reccion de giro después de cualquier circunstancia que pueda
afectar al resultado del apriete. Ejemplos de este tipo de cir-
cunstancias son, aunque sin limitarse a ellos:

+ afios y estado de las mangueras hidraulicas y conexiones
de la bomba hidraulica.
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 Instalacion inicial del sistema de mecanizado

» Cambio del lote de piezas, perno, lote de tornillo, her-
ramienta, software, configuracion o entorno

e Cambio de conexiones neumaticas o eléctricas

» Cambio en la ergonomia, procesos, procedimientos o
practicas de control de calidad

» cambio de operador

» Cualquier otro cambio que influya en el resultado del pro-
ceso de apriete

La comprobacion deberia:

» Asegurar que las condiciones de la junta no hayan cambi-
ado debido a las circunstancias influyentes.

» Realizarse después de la instalacion inicial, un manten-
imiento o la reparacion del equipo

» Realizarse al menos una vez por cada turno o con otra
frecuencia adecuada

DECLARACION DE INCORPORACION DE
LA UE

Nosotros, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening
Solutions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA, declaramos bajo nuestra ex-
clusiva responsabilidad que el disefio del producto (con nom-
bre, tipo y nimero de serie, consultar portada) cumple los
siguientes requisitos esenciales de la Directiva sobre
Magquinaria 2006/42/CE:

2006/42/EC (Annex 1 Clause: 1.1, 1.2, 1.3, 1.4, 1.5, 1.6, 1.7)

Y esta maquinaria completada parcialmente cumple las dis-
posiciones del resto de las siguientes Directivas UE:
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU (EMC), 2014/68/EU
(PED), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Esta maquinaria completada parcialmente no debe ponerse en
servicio hasta que la maquinaria final, en la que debe incorpo-
rarse, haya sido declarada conforme a las disposiciones de la
Directiva sobre Maquinaria 2006/42/CE, si procede.

Se han aplicado las siguientes partes/clausulas de normas ar-
monizadas europeas:

La documentacion técnica relevante se ha recopilado y envi-
ado de acuerdo con la parte B del Anexo VII de la Directiva
sobre Maquinaria 2006/42/CE. Las autoridades pueden solici-
tar los archivos técnicos en formato electronico a:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14 de agosto de 2024
Nicholas Evans, General Manager

Firma del emisor
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Representante autorizado UE
Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Informacion relacionada con el Articulo 33
en REACH

El Reglamento europeo (UE) n.° 1907/2006 relativo al reg-
istro, evaluacion, autorizacion y restriccion de la sustancias y
preparados quimicos (REACH) define, entre otras cosas, los
requisitos relacionados con la comunicacion en la cadena de
suministro. El requisito de informacion también es aplicable a
los productos que contengan las llamadas Sustancias muy pre-
ocupantes (la «Lista de candidatos»). El 27 de junio de 2018
se afiadio el plomo (CAS n.° 7439-92-1) a la Lista de can-
didatos.

De acuerdo con lo mencionado anteriormente, el objetivo del
presente documento es informarle de que determinados com-
ponentes eléctricos y mecanicos en el producto pueden con-
tener plomo. El presente documento es de conformidad con la
legislacion sobre restriccion de sustancias actual y se basa en
las exenciones legitimas en la Directiva RoHS (2011/65/UE).
No se produciran fugas de plomo ni mutara a partir del pro-
ducto durante el uso normal y la concentracion de plomo en el
producto completo se encuentra bastante por debajo del limite
umbral aceptable. Tenga en cuenta los requisitos locales sobre
el desecho del plomo al final de la vida util del producto.

DECLARACION DE INCORPORACION DEL
REINO UNIDO

Nososotros, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening
Solutions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA, declaramos bajo nuestra ex-
clusiva responsabilidad que este producto (con nombre, tipo y
numero de serie, consultar portada) cumple los siguientes req-
uisitos esenciales de The Supply of Machinery (Safety) Regu-
lations 2008 S.1. 2008/1597:

S.I. 2008/1597 (Annex 1 Clause: 1.1, 1.2, 1.3, 1.4, 1.5, 1.6,
1.7)

Y esta maquinaria completada parcialmente cumple las dis-
posiciones del resto de las siguientes Directivas RU:
S.1. 2012/3032, S.I. 2016/1091, S.I. 2016/1105

Esta maquinaria completada parcialmente no debe ponerse en
servicio hasta que la maquinaria final, en la que debe incorpo-
rarse, haya sido declarada conforme a las disposiciones de
The Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008 S.1I.
2008/1597, si procede.

Se han aplicado las siguientes partes/clausulas de normas des-
ignadas:
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La documentacion técnica relevante se ha recopilado y envi-
ado de acuerdo con la parte B del Anexo VII de he Supply of
Machinery (Safety) Regulations 2008 S.I. 2008/1597. Las au-
toridades pueden solicitar los archivos técnicos en formato
electronico a:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14 de agosto de 2024
Nicholas Evans, General Manager

Firma del emisor
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Requisitos regionales
/\ ADVERTENCIA

Este producto le puede exponer al plomo, considerado
por el Estado de California como causante de cancer y de
malformaciones congénitas u otros dafios reproductivos.
Para mas informacion visite

https://www.p65warnings.ca.gov/

Seguridad
CONSERVAR - ENTREGAR AL USUARIO

A ADVERTENCIA Lea todas las advertencias, instruc-
ciones, ilustraciones y especificaciones de seguridad
suministradas con esta herramienta motorizada.

Si no se siguen todas las instrucciones que se indican a
continuacion pueden producirse descargas eléctricas, in-
cendios o graves dafios personales.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para
futuras consultas.

A ADVERTENCIA Respete siempre todas las normas
de seguridad relativas a la instalacion, fun-
cionamiento y mantenimiento de acuerdo a la legis-
lacion local.

Declaracion de uso
 Solo para uso profesional.

* No se debe modificar ningin aspecto de este producto ni
de sus accesorios.

* No utilice este producto si esta dafiado.

* Si los datos del producto o las sefales de advertencia de
peligro en el producto dejan de ser legibles o se despren-
den, sustituyalas sin demora.

* Solo personal cualificado puede instalar, operar y realizar
servicios en el producto en un entorno industrial.

Uso previsto

El tensionador ha sido disefiado para ajustar los pernos medi-
ante un proceso de apriete en un entorno industrial. No se per-
mite ningn otro uso.

Instrucciones especificas para el producto
Instalacién

Seguridad general de instalacion

A ADVERTENCIA Arranque remoto

Si se utiliza la funcion de arranque remoto se podria ar-
rancar la herramienta de forma imprevista.

» Instale los dispositivos de parada de emergencia (EM
Stop) en los lugares apropiados.

» Configure el conector de parada de emergencia en el
controlador de la forma descrita en las instrucciones
de producto del controlador.

* Nunca levante herramientas de apriete sujetandolas por la
manguera hidraulica o las conexiones hidraulicas.

» Asegurese de que el controlador esta apagado antes de
conectar o desconectar cualquier cable.

« Utilice el dispositivo de elevacion para garantizar que se
iza el tensionador de forma segura. Sujete o fije el ten-
sionador con un dispositivo de elevacion durante el ajuste
inicial.

+ Examine siempre el estado de los elementos en el circuito
hidraulico. En caso de cualquier elemento defectuoso
contacte con el centro de asistencia al cliente para susti-
tuirlo.
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Funcionamiento

Seguridad general de operaciéon
A ADVERTENCIA Peligro de fluidos a alta presion

No toque, sujete ni entre en contacto de ningiin modo con
una fuga de presion hidraulica. Cuando el circuito
hidraulico esté presurizado, el fluido hidraulico puede
salir a gran velocidad. El fluido bajo presion puede pene-
trar la piel causando lesiones graves. Si se produce un
accidente, contacte inmediatamente con el servicio de
salud mas cercano! Cualquier fluido inyectado en la piel
se debe retirar quirirgicamente en pocas horas o puede
producirse gangrena.

» Libere siempre la presion antes de desconectar la
linea hidréulica u otras lineas. Apriete todas las
conexiones antes de aplicar presion.

» Lleve siempre proteccion ocular autorizada cuando
compruebe las fugas. No utilice sus manos para com-
probar las fugas en el circuito hidraulico.

» Manténgase siempre alejado de los elementos que
presenten fugas durante el proceso de apriete.

» Utilice siempre proteccion facial y ocular resistente a
impactos cuando esté en contacto o proximo al fun-
cionamiento, reparacion o mantenimiento de la
unidad.

» Asegurese de que las otras personas que se encuen-
tran en el area de trabajo también utilizan proteccion
facial y ocular resistente de impactos.

» Incluso los proyectiles de tamaiio reducido pueden
producir dafios oculares y ceguera.

A ADVERTENCIA Peligro de quemadura

Proteja sus manos para evitar lesiones. La unidad puede
alcanzar altas temperaturas tanto durante como después
del uso.

» Utilice siempre guantes protectores.

A ADVERTENCIA Riesgo de aplastamiento

jDurante la operacion mantenga las manos alejadas de las
zonas de reaccion del tensor! El tensor realiza un
movimiento hacia abajo y podria aplastar manos u otras
partes del cuerpo si no se mantienen alejadas.

A ADVERTENCIA Riesgos de proyeccion de proyec-
tiles

Un fallo imprevisto del perno puede resultar en lesiones
personales o la muerte. Un fallo prematuro del perno
puede provocar que piezas de dispositivo de apriete o del
perno se conviertan en proyectiles de alta velocidad.

» No se coloque nunca en linea con el eje del perno
durante el procedimiento de apriete o afloje.

» Advierta a todo el personal sobre las consecuencias
de un fallo prematuro del perno y despeje la zona de
cualquier personal no esencial antes de iniciar el pro-
cedimiento.

A ADVERTENCIA Riesgo de lesiones

Un cambio en la configuracion del programa de apriete
puede provocar un par, direccion de rotacion o velocidad
imprevistas en el sistema en que se esté usando actual-
mente. Esto podria provocar graves lesiones o dafios ma-
teriales.

» Compruebe las configuraciones de los programas de
apriete después de anadir un nuevo programa o de-
spués de aplicar los cambios a un programa exis-
tente.

A ADVERTENCIA Riesgo de lesiones graves

Utilice siempre equipo de proteccion cuando maneje la
unidad. A continuacion encontrara situaciones de peligro:

* Golpes en la cabeza
* Lesiones en el pie
» Exposicion a niveles de ruido altos

 Calor, salpicaduras de liquidos, golpes, cortes, aire
contaminado con polvos dafiinos, humos, nieblas,
vaporizadores y vapores.

Si no se evitan, las situaciones peligrosas anteriores po-
drian resultar en lesiones fisicas graves o la muerte.

» Ultilice siempre el equipo protector personal ade-
cuado en su lugar de trabajo.

A ADVERTENCIA Riesgo de lesiones graves

Proteja siempre la cara cuando trabaje con equipo de alta
presion. El equipo de alta presion puede causar lesiones
fisicas graves.

» Lleve siempre guantes o pantalla para la cara.

» Supervise el equipo presurizado y preste atencion al
indicador de presion, dado que la presion puede au-
mentar bastante rapido en caso de circuitos de bajo
volumen.

A ADVERTENCIA Riesgo de lesiones graves

Nunca presurice un acoplador macho sin conectar. Los
acopladores machos no estan disefiados para soportar alta
presion mientras estan desconectados. Presurizar un
acoplador macho sin conectar puede resultar en lesiones
personal graves o incluso la muerte. Es seguro presurizar
un acoplador hembra sin conectar acoplado en el tltimo
dispositivo de apriete en el circuito.

AVISO Limites de presion

Nunca preconfigure la valvula de descarga de la unidad de la
bomba a una presion superior a la del componente con la pre-
sion nominal mas baja en el sistema. Hacerlo podria resultar
en lesiones o en dafios en la propiedad.

AVISO Alta presion

Nunca conecte directamente una manguera de avance
hidraulica a una manguera de retorno hidraulica. Esto apli-
caria una presion elevada en el lado de retorno de la bomba y
provocaria dafios en la bomba.
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Antes de la operacion

* Antes de aplicar presion al sistema, compruebe que cada
manguera hidraulica esta conectada correctamente. Tirar
fisicamente del conector determinara si los acopladores
machos estan correctamente acoplados con los conectores
hembra.

» Asegurese siempre de que todo el personal cercano tenga
conocimiento de que se va a proceder a presurizar equipo
de alta presion. Acordone la zona de trabajo y restrinja el
acceso a la zona a cualquier persona que no esté impli-
cada directamente con el procedimiento de apriete.

* Los calculos del empernado solo deben realizarlos inge-
nieros formados y cualificados que hayan recibido la for-
macion adecuada o cuenten con la experiencia suficiente
en la tecnologia del empernado.

* Los sistemas de apriete de pernos solo deberian utilizar-
los personal formado y con experiencia que conozca las
practicas de operacion seguras de los sistemas de apriete
de pernos.

» FEleve siempre el tensionador mediante el punto de ele-
vacion en el marco con un dispositivo de elevacion ade-
cuado.

* Inspeccione a conciencia la rosca principal del compo-
nente de inserto de rosca, busque signos de roscas
dafiadas o desgastadas. Sustituya cualquier pieza desgas-
tada o dafiada. Asegurese de contar con el ajuste de rosca
adecuado entre el componente de inserto de rosca y el
perno apretado.

* Los usuarios deben ser conscientes en todo momento de
que la presion se puede acumular muy rapidamente y un
miembro del equipo de apriete debe estar preparado para
liberar la presion en todo momento.

 Si antes de la operacion de apriete tiene alguna duda so-
bre el uso correcto y seguro del equipo de apriete de per-
nos de Atlas Copco, contacte con Atlas Copco para as-
esoramiento.

Durante la operacion

» Acérquese a las herramientas de apriete presurizadas Uni-
camente cuando esté seguro de que la presion se mantiene
estable. Supervise continuamente la presion de la bomba
en todo momento. Si la presion no se mantiene estable,
no se acerque al sistema y libere la presion hasta alcanzar
cero, posteriormente, investigue la causa de la pérdida de
presion Nunca investigue mientras haya alta presion pre-
sente.

» No se coloque nunca en linea con el eje del perno durante
el procedimiento de apriete o afloje. Un fallo imprevisto
del perno puede resultar en lesiones personales o la
muerte. Un fallo prematuro del perno puede provocar que
piezas de dispositivo de apriete o del perno se conviertan
en proyectiles de alta velocidad. Advierta a todo el per-
sonal sobre las consecuencias de un fallo prematuro del
perno y despeje la zona de cualquier personal no esencial
antes de iniciar el procedimiento.

» No supere nunca la presion maxima de trabajo de sis-
tema. La presion maxima de trabajo de todo el sistema
esta determinada por el componente con la presion nomi-
nal mas baja.

» Es seguro presurizar un acoplador hembra sin conectar
acoplado en el ultimo dispositivo de apriete en el circuito.

» Compruebe que el perno puede soportar la carga inicial
aplicada por los dispositivos de apriete. Los dispositivos
de apriete son capaces de romper los pernos si el material
del perno no es suficientemente fuerte para soportar la
carga del dispositivo de apriete.

* Nunca exceda la presion de trabajo maxima del tension-
ador ni el recorrido maximo de piston. A medida que el
dispositivo de apriete se acerque al recorrido maximo
aparecera una linea roja de recorrido maximo de piston.
El valor de recorrido maximo del piston y la presion max-
ima de trabajo de la herramienta de apriete esta troque-
lada en el cuerpo del dispositivo de apriete.

Tras la operacion
* Nunca deje desatendido un sistema presurizado.

« Utilice el dispositivo de elevacion para mover el tension-
ador.

Servicio y mantenimiento

Seguridad general durante el servicio y el
mantenimiento

@ Utilice siempre proteccion facial y ocular resistente a im-
pactos cuando esté en contacto o proximo al fun-
cionamiento, reparacion o mantenimiento de la her-
ramienta o al cambio de accesorios de la misma.

@ Desconecte el suministro eléctrico y despresurice el sis-
tema hidraulico antes de conectar o desconectar
mangueras o accesorios, o de ajustar o desmontar la her-
ramienta.

+ Cualquier trabajo de investigacion, mantenimiento o
reparacion debe realizarse unicamente cuando el disposi-
tivo de apriete esté libre de presion.

» Examine siempre el estado de los elementos que compo-
nen el circuito hidraulico. Si hubiera cualquier elemento
defectuoso, contacte con el centro de atencién al cliente
para sustituirlo por otro elemento con las mismas carac-
teristicas en estado correcto. Solo personal cualificado y
formado puede realizar el mantenimiento y los servicios
de mejora en este dispositivo.

Instrucciones de limpieza
El equipo se debe limpiar con un pafio himedo/humedecido.

Contacte con su técnico de servicio Atlas Copco para obtener
consejos de limpieza segun las recomendaciones actuales y
para su herramienta especifica.

Inspecciones de cable regulares

Inspeccione regularmente el cable de alimentacion y el cable
de la herramienta. Si los cables muestran cualquier dafo,
sustityalos.

Prevencion de descargas electrostaticas

Los componentes del interior del producto y el controlador
son sensibles a las descargas electrostaticas. Para evitar posi-
bles averias, asegurese de realizar el servicio y el manten-
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imiento en un entorno de trabajo aprobado con respecto a
descargas electrostaticas. La siguiente figura muestra un
ejemplo de una estacion de servicio adecuada.

ATTENTION

AL

wrist strap
OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

5004120

Instrucciones de seguridad

Peligro en el suministro hidraulico y las conexiones

Desconecte el suministro eléctrico y despresurice el sis-
tema hidraulico antes de conectar o desconectar
mangueras 0 accesorios.

No toque, sujete ni entre en contacto de ningiin modo con
una fuga de presion hidraulica. El aceite de la fuga podria
penetrar en la piel y provocar lesiones.

Todas las conexiones hidraulicas deben estar conectadas
de forma segura. Las conexiones que no estén bien suje-
tas o que estén mal roscadas pueden resultar peligrosas si
se someten a presion. Un apriete excesivo puede provocar
un fallo prematuro de la rosca. Las conexiones deben es-
tar bien apretadas y no presentar fugas.

» Asegurese de que los acoplamientos de desconexion
rapida estan limpios y totalmente conectados.

» Las conexiones roscadas, como las de los accesorios,
indicadores, etc. deben estar limpios, apretarse con
seguridad y no deben presentar fugas.

No utilice dos mangueras gemelas conectadas de extremo
a extremo. Esa configuracion provocaria una presion ele-
vada en el lado retractil de la herramienta y provocaria
fallos de funcionamiento.

No utilice mangueras dobladas. Examinelas y cambielas
si estuvieran danadas.

Proteja las mangueras y los conectores de riesgos como
bordes afilados, el calor y los impactos. Examinelos a di-
ario y cambielos si estan agrietados, gastados, dafiados o
tienen fugas.

Asegurese de que todos los equipos y accesorios hidrauli-
cos son aptos para la presion maxima de trabajo de la
bombea.

Peligro en el suministro eléctrico y las conexiones

ADVERTENCIA: LA MAQUINA DEBE TENER
DERIVACION A TIERRA Consulte las instrucciones de
instalacion que se entregan con la maquina.

Apague siempre el suministro eléctrico y desconecte la
bomba cuando no esté en uso, antes de cambiar acceso-
rios o cuando se realicen reparaciones.

Proteccion contra descargas eléctricas. No utilice la
bomba eléctrica si el enchufe no tiene derivacion a masa.

Evite las sobrecargas eléctricas. Use la tensién recomen-
dada/el suministro eléctrico que se indica en el motor.

Minimice el largo de los cables alargadores y asegurese
de que tengan el tamafio de cables adecuado y de que ten-
gan derivacion a tierra.

Los motores eléctricos pueden producir chispas y no
deben utilizarse nunca en atmosferas potencialmente ex-
plosivas a menos que hayan sido certificados para esa fi-
nalidad.

Riesgos derivados del uso

« Utilice un equipo de proteccion adecuado. Cuando ges-

tione o maneje un equipo hidraulico, use guantes de tra-
bajo, gafas de seguridad, casco, zapatos de seguridad,
proteccion para los oidos y demas equipo adecuado. No
utilice guantes sueltos ni guantes que dejen los dedos al
aire.

Evite los arranques inesperados. El control remoto de la
bomba debe usarlo unicamente el operador de la her-
ramienta. Una sola persona deberia encargarse de mane-
jar la bomba y la herramienta.

Nunca se coloque alineado con el eje del perno.

Nunca exceda la presion de trabajo maxima del tension-
ador ni el recorrido maximo de piston.

No ajuste el regulador de presion hidraulica con la her-
ramienta en marcha. Consulte las instrucciones de config-
uracion.

Asegurese de que todas las juntas / los conductos sobre
los que va a trabajar no estén "activos". La presion en las
juntas debe ser cero y estas no deben contener sustancias
peligrosas.

Equipo en movimiento. No utilice mangueras hidraulicas,
conexiones giratorias, bombas mecanicas o cables remo-
tos para mover el equipo.

Desconecte el suministro eléctrico y despresurice el sis-
tema hidraulico antes de conectar o desconectar
mangueras o accesorios, o de ajustar o desmontar la her-
ramienta.

Examine frecuentemente la herramienta, el generador de
energia, las mangueras, los conectores, cables eléctricos y
accesorios para detectar cualquier dafio visible. Consulte
el manual de instrucciones para saber como realizar cor-
rectamente el mantenimiento de la herramienta y la
bomba y la comprobacién antes del uso.

Riesgos de emision de proyectiles

 Utilice siempre proteccion facial y ocular resistente a im-

pactos cuando esté en contacto o proximo al fun-
cionamiento, reparacion o mantenimiento de la her-
ramienta o al cambio de accesorios de la misma.

Asegurese de que las otras personas que se encuentran en
el area de trabajo también utilizan proteccion facial y oc-
ular resistente de impactos. Incluso los proyectiles de
tamarfio reducido pueden producir dafios oculares y
ceguera.

Riesgos provocados por los ruidos

» Los niveles sonoros elevados pueden provocar pérdida de

oido permanente y otros problemas como el tinnitus. Util-
ice proteccion para los oidos siguiendo las recomenda-
ciones de su empresa o de las normas de seguridad y
salud ocupacional.
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Riesgos en el lugar de trabajo

» Resbalones, tropiezos y caidas son las causas mas fre-
cuentes de lesiones graves o muerte. Fijese en los cables
eléctricos y mangueras que pueda haber sobre el suelo o
la superficie de trabajo.

 Evite la inhalacion de polvo y humo y la manipulacion de
residuos producidos en el proceso de trabajo, ya que
pueden provocar enfermedades (tales como cancer, al-
teraciones en el feto, asma o dermatitis). Utilice un ex-
tractor de polvo y un equipo de proteccion respiratorio
cuando vaya a trabajar con materiales que generen
particulas que se desplazan por el aire.

» Trabajar con cuidado en lugares desconocidos. Tenga en
cuenta los peligros potenciales creados por su actividad
de trabajo. Esta herramienta no esta aislada para el con-
tacto con fuentes de alimentacion eléctrica.

» Este equipo no esta recomendado para utilizar en atmds-
feras potencialmente explosivas, salvo que se haya certi-
ficado para ese fin. Los motores eléctricos y el contacto
entre metales pueden generar chispas.

Senales y etiquetas

El producto estd equipado con signos y adhesivos que con-
tienen informacioén importante sobre seguridad personal y
mantenimiento del producto. Los signos y los adhesivos
deben ser facilmente legibles en todo momento. Pueden solic-
itarse signos y adhesivos nuevos utilizando la lista de re-
puestos.

@H’]

Informacion de utilidad
ServAid

ServAid es un portal que se actualiza continuamente y
contiene informacion técnica, como:

s011050

* Informacion sobre regulaciones y seguridad

» Datos técnicos

* Instrucciones de instalacion, operacion y servicio
* Listas de repuestos

* Accesorios

* Planos de dimensiones

Visite: https://servaid.atlascopco.com.

Para obtener mas informacion, péngase en contacto con su
representante de Servicio local Atlas Copco.

Dados técnicos
Dados do Produto

Pressdao maxima de trabalho 2000 bares

29000 psig

Capaci-
Tamanho da dade Max.

N°do Prod. rosca de Carga Peso

kN kg 1Ib
8434221000 M36x4 +0.381 735 16 353
8434221001 M42x4.5+0.381 1009 22 485
8434221002 M48x5+0.381 1326 27 59.5
8434221003 M56x5.5 +0.381 1827 36.5 80.5
8434221004 Mo64x6 +0.381 2409 53 116.8
8434221005 M72x6+0.381 3114 66.5 146.6
8434221012 M36x4 +0.381 735 249 549
8434221013 M42x4.5 +0.381 1009 33.3 734
8434221016 M36x4 +0.381 735 14 309
8434221019 M42x4.5+0.381 1009 20 441
8434221022 M48x5 +0.381 1326 25 551
8434221025 M56x5.5 +0.381 1827 34 75
8434221028 Mo64x6 +0.381 2409 49 108
8434221031 M72x6 +0.381 3114 62 136.7
8434221034 M36x4 +0.381 735 249 549
8434221037 M42x4.5+0.381 1009 33.3 734
Declaragoes

Regulamento Geral de Protegao de Dados
(RGPD)

Este produto permite processar informagdes pessoais identi-
ficaveis, tais como o nome de usuario do sistema, a fun¢do e o
endereco de IP. A finalidade deste recurso de processamento
¢ melhorar o controle de qualidade através da rastreabilidade
e do gerenciamento adequado de acessos.

Caso voceé decida processar dados pessoais, ¢ necessario estar
ciente e cumprir as regras relevantes de protecao de dados, in-
cluindo o RGPD da UE, bem como quaisquer outras leis, di-
retivas e regulamentos aplicaveis. A Atlas Copco nao pode de
forma alguma, ser responsabilizada por qualquer utilizacdo do
produto feita por vocé.

Responsabilidade

Muitas situa¢des no ambiente operacional poderdo afetar o
processo de aperto e podem exigir uma validacdo de resulta-
dos. Em conformidade com as normas e/ou regulamentos
aplicaveis, solicitamos que se inspecione o torque instalado e
a direcao rotacional depois de qualquer situagdo que possa in-
fluenciar o resultado do aperto. Exemplos de tais situa¢des in-
cluem, porém nao se limitam a:

* idade e condigdo das mangueiras ¢ conexdes hidraulicas
da bomba hidraulica.

* instalag@o inicial do sistema de ferramentas

+ alteracdo do lote de pecas, parafuso, lote de parafusos,
ferramenta, software, configuracdo ou ambiente

« alteragdo nas conexdes de ar ou elétricas

* alteracdo na ergonomia da linha, processo, procedimentos
ou praticas de qualidade

* alteragdo do operador
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» qualquer outra alteracao que influencie o resultado do
processo de aperto

A inspegao deve:

+ Garantir que as condigdes da junta ndo tenham sido alter-
adas por situa¢des de influéncia.

 Ser realizada ap0s a instalag@o inicial, manuteng@o ou
reparo do equipamento.

» Ocorrer no minimo uma vez por turno ou em outra fre-
quéncia adequada.

DECLARAGCAO DE INCORPORAGCAO UE

Nos da Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA declaramos, sob nossa exclusiva
responsabilidade, que o design do produto (com nome, tipo ¢
numero de série; ver primeira pagina) esta em conformidade
com os seguintes requisitos essenciais da Diretiva de
Magquinas 2006/42/CE:

2006/42/EC (Annex | Clause: 1.1, 1.2,1.3,1.4, 1.5, 1.6, 1.7)

E que este equipamento parcialmente finalizado atende as dis-
posicdes das outras Diretivas da UE a seguir:

2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU (EMC), 2014/68/EU
(PED), 2015/863/EU (RoHS amendment)

O equipamento parcialmente concluido ndo deve ser colocado
em funcionamento antes que o equipamento final ao qual ele
deve ser incorporado seja declarado em conformidade com as
disposi¢des da Diretiva de Maquinas 2006/42/CE, conforme o
caso.

As normas europeias harmonizadas a seguir (partes/clausulas)
foram aplicadas:

A documentagdo técnica relevante foi compilada e comuni-
cada de acordo com a Diretiva de Maquinas 2006/42/CE,
parte B, do Anexo VII. As autoridades podem solicitar o dos-
sié técnico em formato eletrénico em:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Assinatura do emissor

()
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Representante autorizado da UE
Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Informacgées a respeito do Artigo 33 do
REACH

O European Regulation (UE) n° 1907/2006, sobre Registros,
Avaliagdo, Autorizagdo e Restri¢do de Produtos Quimicos
(REACH), define, entre outras coisas, os requisitos relaciona-
dos a comunicagdo na cadeia de fornecimento. O requisito das
informagdes aplica-se também a produtos que contém as
chamadas Substancias de Preocupacdo muito elevada (a
“Lista de Candidatos”). No dia 27 de junho de 2018 foi acres-
centado a Lista de Candidatos o metal chumbo (CAS n°
7439-92-1).

Conforme o que foi dito acima, o objetivo do presente docu-
mento ¢ informar que determinados componentes elétricos e
mecanicos do produto podem conter o metal chumbo. Isto
esta em conformidade com a atual legislagdo de restrigdo de
substancias e baseia-se em excegdes legitimas da Diretiva
RoHS (2011/65/EU). Nao ocorre vazamento ou mutacao do
chumbo a partir do produto durante uso normal e a concen-
tracao do metal chumbo no produto completo fica bem abaixo
do limite aplicavel. Também deve-se levar em conta os requi-
sitos locais relacionados ao descarte de chumbo no final da
vida 1til do produto.

DECLARAGAO DE INCORPORAGAO DO
REINO UNIDO

Nos da Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA declaramos, sob nossa exclusiva
responsabilidade, que este produto (com nome, tipo € nimero
de série, ver primeira pagina) atende aos seguintes requisitos
essenciais do Fornecimento de Maquinas (Seguranga) 2008
S.1. 2008/1597 (The Supply of Machinery (Safety) Regula-
tions 2008 S.I. 2008/1597):

S.I. 2008/1597 (Annex 1 Clause: 1.1, 1.2, 1.3, 1.4, 1.5, 1.6,
1.7)

E que este equipamento parcialmente concluido estd em con-
formidade com as disposi¢des das demais Regulamentacdes
do Reino Unido a seguir:

S.1. 2012/3032, S.I. 2016/1091, S.I. 2016/1105

Este equipamento parcialmente concluido ndo deve ser colo-
cado em funcionamento até que o equipamento final ao qual
ele deve ser incorporado seja declarado em conformidade
com as disposi¢des das Regulamentacdes para Fornecimento
de Maquinas (Seguranga) 2008 S.I. 2008/1597, conforme o
caso.

As seguintes normas designadas (partes/clausulas) foram apli-
cadas:

A documentagdo técnica relevante foi compilada e comuni-
cada de acordo com as Regulamentagdes para Fornecimento
de Maquinas (Seguranga) 2008 S.I. 2008/1597, parte B,
Anexo VII. As autoridades podem solicitar o dossié técnico
em formato eletrénico em:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9839 2556 00 27



Safety Information

STT Tensioners

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Assinatura do emissor

0
<

Requisitos regionais
/\ AVISO

Este produto pode expor vocé a produtos quimicos, entre
eles o chumbo, conhecido no Estado da Califérnia por
causar cancer e defeitos em recém-nascidos, além de out-
ros danos a reproducdo. Para mais informagoes, visite

https://www.p65Swarnings.ca.gov/

Segurancga
NAO DESCARTE - ENTREGUE AO USUARIO

A AVISO Leia todos os avisos de seguranca, instrugoes,
ilustracoes e especificacoes fornecidas com a ferra-
menta elétrica.

O nao cumprimento de todas as instru¢des apresentadas
abaixo podera resultar em choque elétrico, incéndio ¢/ou
lesdes graves.

Guarde todos os alertas e instru¢des para referéncia
futura.

A AVISO Todas as normas de seguranca localmente
legisladas relativas a instalagdo, operacio e
manuten¢io devem ser sempre respeitadas.

Declaragao de Uso
* Apenas para uso profissional.

* Este produto e seus acessorios ndo devem ser modifica-
dos em qualquer circunstancia.

» Nao utilize o produto se estiver danificado.

* Se os dados do produto ou as sinaliza¢des de perigo na
ferramenta deixarem de ser legiveis ou se soltarem, sub-
stitua o produto sem demora.

» Somente uma pessoa qualificada em ambiente de mon-
tagem industrial pode instalar, operar ou dar manutengao
de rotina no produto.

Finalidade

O tensionador foi desenvolvido para o aperto de parafusos
pelo processo de tensionamento em um ambiente industrial.
Nao ¢ permitido nenhum outro tipo de uso.

Instrugbées especificas do produto
Instalagao

Seguranca Geral na Instalagao

/\ AVISO Partida Remota

O uso da funcao de partida remota pode iniciar a ferra-
menta involuntariamente.

» Instale dispositivos de parada de emergéncia (EM
Stop) em locais apropriados.

» Configure o conector EM Stop no controlador, con-
forme descrito nas Instru¢des do Produto do contro-
lador.

* Nunca erga ferramentas de tensionamento pela mangueira
hidraulica ou conexdes hidraulicas.

* O controlador deve estar sempre desligado antes de
conectar ou desconectar os cabos.

+ Use o dispositivo de levantamento de modo a garantir um
icamento seguro do tensionador. Segure ou prenda o ten-
sionador comum com um dispositivo de levantamento
durante o acoplamento inicial.

» Sempre examine a condi¢do dos elementos no circuito
hidraulico. Caso haja elementos com defeito, entre em
contato com a central de atendimento ao cliente para
troca-los.

Operacgao
Seguranca Geral na Operagcdo

A AVISO Perigo de fluidos em alta pressao

Nunca segure, toque ou encoste de modo algum em um
vazamento de pressdo hidraulica. Quando o circuito
hidraulico ¢ pressurizado, o fluido hidraulico pode es-
capar em alta velocidade. O vazamento de fluido sob alta
pressdo pode penetrar na pele e causar lesdes graves. Se
ocorrer um acidente, entre em contato com o servigo de
saude mais préximo imediatamente! Qualquer fluido
que penetre na pele tem de ser removido cirurgicamente
dentro de poucas horas ou pode causar gangrena.

» Sempre alivie a pressdo antes de desconectar as
mangueiras hidraulicas ou outras linhas. Aperte to-
das as conexdes antes de aplicar pressao.

» Use sempre 6culos de seguranca aprovados para ver-
ificar se existem vazamentos. Nao use as maos para
verificar se ha vazamentos no circuito hidraulico.

» Sempre mantenha distancia de elementos com vaza-
mento durante o processo de aperto.

» Sempre use protecao para os olhos resistente a im-
pactos quando envolvido ou perto de operagdo,
reparo ou manutencao da ferramenta.

» Certifique-se de que todas as outras pessoas no local
estejam usando protecdo resistente a impactos para
os olhos e o rosto.

» Mesmo pequenos projéteis podem atingir os olhos e
causar cegueira.
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A AVISO Risco de queimadura

Proteja suas maos para evitar lesdes. A unidade pode
chegar a altas temperaturas durante e apds a utilizacao.

» Sempre use luvas de protecao.

A AVISO Risco de Esmagamento

Mantenha as maos afastadas das areas de reagdo do ten-
sionador durante a operagdo! O tensionador desloca-se
com um movimento para baixo e pode esmagar as maos
ou outras partes do corpo, se ndo mantido afastado.

A AVISO Perigos relacionados a projecio de materiais
a alta velocidade

Uma falha inesperada do parafuso pode resultar em
graves lesdes pessoais ou morte. Uma falha prematura
em um parafuso pode fazer com que partes do tension-
ador ou do parafuso se transformem em projéteis de alta
velocidade.

» Nunca permaneca alinhado com o eixo do parafuso
durante o procedimento de tensionamento ou de
alivio do tensionamento.

» Alerte todo o pessoal sobre as consequéncias de uma
falha prematura de parafuso e retire da area o pessoal
que ndo seja essencial antes de iniciar o procedi-
mento.

A AVISO Risco de ferimento

Uma alteragdo na configura¢ao no programa de aperto
pode causar torque, direcdo rotacional ou velocidade in-
esperado no(s) sistema(s) onde o programa esta sendo us-
ado. Isso pode provocar ferimentos graves e/ou danos
materiais.

» Verifique as configurag¢des do programa de aperto
depois de incluir um novo programa ou aplicar alter-
acdes em um programa existente.

A AVISO Risco de acidente grave

Use sempre equipamento de prote¢do pessoal ao operar a
unidade. Abaixo estdo possiveis situagdes de risco:

* Impactos na cabeca
* Ferimentos no pé
» Exposicdo a elevados niveis de ruido

 Calor, respingos de liquidos, impactos, cortes, ar
contaminado com poeira, fumaga, névoa, aerossois e
vapores prejudiciais.

Se nao forem evitadas, as situagdes perigosas acima
poderdo resultar em lesdes corporais graves ou morte.

» Use sempre o equipamento de protecao pessoal ade-
quado em seu local de trabalho.

A AVISO Risco de acidente grave

Sempre proteja o rosto quando ao trabalhar com equipa-
mento de alta pressdo. Equipamento de alta pressdo pode
causar ferimentos graves.

» Sempre use 6culos de protecao e/ou protetor de
rosto.

» Monitore o equipamento pressurizado e preste
aten¢do no medidor de pressdo, pois a pressdo pode
aumentar muito rapidamente em caso de circuitos de
baixo volume.

A AVISO Risco de acidente grave

Nunca pressurize um engate-macho desconectado. En-
gates-macho ndo foram projetados para resistir a altas
pressdes enquanto estiverem desconectados. A pressur-
izacao de um engate-macho desconectado pode levar a
graves lesdes corporais ou morte. E seguro pressurizar
um engate-fémea desconectado instalado no ultimo ten-
sionador no circuito.

OBSERVACAO Limitagdes de Pressio

Nunca ajuste a valvula de alivio da unidade da bomba a uma
pressao maior do que a do componente de pressdo nominal
mais baixa no sistema. Se o fizer, isso pode levar a lesdes ¢ a
danos a propriedade.

OBSERVACAO Alta Pressao

Nunca conecte uma mangueira hidraulica de avango direta-
mente a uma mangueira hidraulica de retorno. Isso pode
aplicar alta pressdo ao lado de retorno da bomba e provocar
danos a bomba.

Antes da Operagao

» Antes de aplicar pressdo ao sistema, verifique se cada
mangueira hidraulica esta corretamente conectada. Puxar
fisicamente o conector determinara se os engates-macho
estdo corretamente instalados ao conectores-fémea.

» Todo o pessoal nas proximidades deve sempre estar
ciente de que a pressurizacao de equipamentos de alta
pressao esta para acontecer. Isole a area de trabalho com
um corddo de isolamento e retire da area qualquer um que
ndo esteja diretamente envolvido com o procedimento de
tensionamento.

* O dimensionamento dos parafusos deve ser realizado so-
mente por engenheiros treinados e qualificados, ade-
quadamente capacitados ou que tenham a experiéncia ad-
equada na tecnologia de aperto de parafusos.

 Sistemas de tensionamento de parafusos devem ser uti-
lizados somente por pessoal treinado, experiente ¢ famil-
iarizado com praticas de operagdo seguras de sistemas de
tensionamento de parafusos.

» Sempre erga o tensionador a partir do ponto de levanta-
mento sobre a estrutura com um dispositivo de elevagao
adequado.

* Inspecione completamente a rosca principal do compo-
nente do inserto rosqueado. Busque sinais de roscas dani-
ficadas ou desgastadas. Substitua as pegas desgastadas ou
danificadas. O engate entre a rosca do componente do in-
serto e o parafuso tensionado deve ser adequado.
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* Os usuarios devem sempre estar cientes de que a pressao
pode aumentar muito rapidamente e de que um dos mem-
bros da equipe de tensionamento deve estar pronto para
aliviar a pressdo a qualquer momento.

* Se antes da operacdo de tensionamento vocé estiver em
duavida sobre o uso correto e seguro do equipamento ten-
sionador de parafusos da Atlas Copco, entre em contato
com a Atlas Copco para obter orientagao.

Durante a Operagao

» Aproxime-se de ferramentas de tensionamento sob
pressdo somente quando estiver seguro de que a pressdo
esta sendo mantida constante. Sempre monitore continua-
mente a pressdo da bomba. Caso a pressdo nio esteja
sendo mantida, ndo se aproxime do sistema, mas alivie a
pressao até zero e em seguida investigue a causa da perda
de pressao. Nunca realize investigagdes a altas pressdes.

* Nunca permanega alinhado com o eixo do parafuso du-
rante o procedimento de tensionamento ou de alivio do
tensionamento. Uma falha inesperada do parafuso pode
resultar em graves lesdes pessoais ou morte. Uma falha
prematura em um parafuso pode fazer com que partes do
tensionador ou do parafuso se transformem em projéteis
de alta velocidade. Alerte todo o pessoal sobre as conse-
quéncias de uma falha prematura de parafuso e retire da
area o pessoal que nao seja essencial antes de iniciar o
procedimento.

» Nunca ultrapasse a pressdo maxima de trabalho do sis-
tema. A pressdo maxima de trabalho de todo o sistema ¢
determinada pelo componente de pressdo nominal mais
baixa.

» E seguro pressurizar um engate-fémea desconectado in-
stalado no ultimo tensionador no circuito.

» Verifique se o parafuso pode assumir a carga inicial apli-
cada pelos tensionadores. Tensionadores podem romper
parafusos se o material do parafuso nao for resistente o
suficiente para resistir a carga do tensionador.

* Nunca ultrapasse a pressao maxima de trabalho do ten-
sionador nem o curso maximo do pistdo. Uma linha ver-
melha indicando o curso maximo do pistdo fica visivel a
medida que o tensionador se aproxima de seu curso max-
imo. O valor do curso maximo do pistdo ¢ a pressdo max-
ima de trabalho da ferramenta de tensionamento encon-
tram-se estampados no corpo do tensionador.

Apo6s a Operagao
* Nunca deixe um sistema sob pressao desacompanhado.

» Use o dispositivo de elevagdo para mover o tensionador.

Manutengodes de Rotina e Manutengdes
Corretivas

Seguran¢ca em Manutengées de Rotina e
Manutencées Corretivas

@ Sempre use protegao resistente a impacto para os olhos e
o rosto quando trabalhar com ou perto da ferramenta em
operacdo, reparo ou manutengdo ou durante uma troca de
acessorios.

@ Desconecte a fonte de alimentagdo e despressurize o sis-
tema hidraulico antes de desconectar ou conectar
mangueiras, conexdes ou acessorios ou ajustar ou
desmontar a ferramenta.

» Todas investiga¢des, manutenc¢des ou trabalhos de reparo
devem ser realizados quando o tensionador estiver a
pressao zero.

* Sempre examine a condi¢@o dos elementos de montagem
do circuito hidraulico. Se houver qualquer elemento com
defeito, entre em contato com o centro de tendimento ao
cliente para substitui-lo por outro elemento com as mes-
mas caracteristicas em bom estado. Apenas pessoal quali-
ficado e treinado pode fazer servigos de manutencao e
melhorias neste dispositivo.

Instrugdes de Limpeza
O equipamento deve ser limpo com um pano umido/molhado.

Entre em contato com seu técnico de assisténcia da Atlas
Copco para obter orientagdes relacionadas as recomendagdes
atuais e a sua ferramenta em particular.

Inspe¢des Regulares de Cabos

Inspecione com regularidade o cabo de alimentago e o cabo
da ferramenta. Se os cabos mostrarem algum sinal de dano,
troque-os.

Evitando problemas de eletrostatica

Os componentes no interior do produto e do controlador sdo
sensiveis a descargas eletrostaticas. Para evitar um mau fun-
cionamento futuro, realize o servigo e a manuten¢do em um
ambiente de trabalho com aprovagdo ESD. A figura abaixo
mostra um exemplo de estagdo de trabalho apropriada.

[
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Instru¢cées de Segurancga
Perigos de conexio e fornecimento hidraulico

* Desconecte a fonte de alimentacdo e despressurize o sis-
tema hidraulico antes de desconectar ou conectar
mangueiras, conexdes ou acessorios.

* Nunca segure, toque ou encoste de modo algum em um
vazamento de pressdo hidraulica. O 6leo que escapa pode
penetrar a pele e causar ferimentos.

* Todas as conexdes hidraulicas devem ficar bem firmes.
Conexdes roscadas soltas ou incorretas podem se tornar
perigosas em caso de pressuriza¢do. Um aperto excessivo
pode provocar falha prematura da rosca. As conexdes de-
vem ficar bem firmes, sem vazamentos.

» Verifique se os engates rapidos estdo limpos e bem
encaixados.
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* As conex0es roscadas, como medidores, etc., devem
estar limpas, bem apertadas e sem vazamentos.

Nao use duas mangueiras gémeas conectadas ponta a
ponta. Isso fornece alta pressao ao lado de retracdo da fer-
ramenta e provoca o seu mau funcionamento.

Nao use mangueiras torcidas. Inspecione-as e providencia
a sua troca se houver danos.

Proteja as mangueiras e conectores de situagdes de
perigo, como bordas afiadas, calor, impactos. Faga a in-
specao diaria e troque-as em caso de rachadura, desgaste,
danos ou vazamento.

Verifique se todos os acessorios e equipamentos hidrauli-
cos sdo classificados para a pressdo maxima de trabalho
da bomba.

Perigo de conexio e alimentacio elétrica

AVISO - ESTA MAQUINA DEVE SER ATERRADA.
Consulte as instrug¢des de instalagdo que acompanham a
maquina.

Sempre desligue a alimentagao elétrica e desconecte a
bomba quando nio estiver em uso, antes de trocar
acessorios ou durante reparos.

Protecao contra choque elétrico. Nao use a bomba elétrica
se o plugue ndo estiver aterrado.

Evite sobrecarga elétrica. Use a tensdo / alimentagdo
elétrica recomendada, conforme as indica¢des no motor.

Reduza o comprimento das extensdes e confirme se a
bitola do fio e o aterramento sdo adequados.

Os motores elétricos podem gerar faiscas ¢ nunca devem
ser usados em ambientes potencialmente explosivos, a
menos que sejam certificados para essa finalidade.

Perigos na operacio

Use roupas de seguranga adequadas. Ao manusear / op-
erar equipamentos hidraulicos, use luvas de trabalho, 6cu-
los de seguranga, capacetes, calgados de seguranga, prote-
tor auricular e outros equipamentos aplicaveis. Nao use
luvas de montagem frouxas ou luvas com cortes ou com
os dedos gastos.

Evite partidas inesperadas. O controle remoto da bomba
deve ser usado apenas pelo operador da ferramenta. Uma
pessoa deve operar a bomba ¢ a ferramenta.

Nunca se posicione alinhado ao eixo do parafuso.

Nunca ultrapasse a pressdo maxima de trabalho do ten-
sionador nem o curso maximo do pistdo.

Nunca ajuste o regulador de pressao hidraulica com a fer-
ramenta na aplicagdo. Consulte as instrugdes de configu-
ragao.

Confirme se as juntas / tubulagdes a serem trabalhadas
ndo estdo “energizadas”. As juntas devem estar na
pressdo zero e livres de substancias nocivas.

Equipamento em movimento. Nao use mangueiras
hidraulicas, pecas giratorias, a energia da bomba ou cabos
remotos para movimentar o equipamento.

Desconecte a fonte de alimentagdo e despressurize o sis-
tema hidraulico antes de desconectar ou conectar
mangueiras, conexdes ou acessorios ou ajustar ou
desmontar a ferramenta.

 Inspecione regularmente para ver se ha danos visiveis na
ferramenta, gerador, mangueiras, conectores, linhas
elétricas e acessorios. Consulte os procedimentos corretos
de manuteng¢ao e pré-operagao da ferramenta e bomba no
Manual de instrugdes.

Perigos relacionados a projecio de materiais em alta ve-
locidade

» Sempre use protecdo resistente a impacto para os olhos e
o rosto quando trabalhar com ou perto da ferramenta em
operagdo, reparo ou manuteng@o ou durante uma troca de
acessorios.

» Certifique-se de que todas as outras pessoas no local este-
jam usando protecdo resistente a impactos para os olhos e
o rosto. Mesmo pequenos fragmentos podem atingir os
olhos e causar cegueira.

Riscos por ruidos

* Niveis sonoros muito altos podem causar perda auditiva
permanente e outros problemas, como zumbido. Use a
protecdo auditiva recomendada pelo empregador e de
acordo com os regulamentos de saude e seguranca do tra-
balho.

Perigos no local de trabalho

» Escorregdes, tropecdes e quedas sdo as principais causas
de lesdes graves ou morte. Nao deixe excesso de
mangueira e fios elétricos nas vias de acesso ou no local
de trabalho.

 Evite inalar poeira ou fumaga, ou manusear detritos do
processo de trabalho que podem causar problemas de
satde (por exemplo, cancer, defeitos de nascenga, asma e/
ou dermatite). Use equipamento extrator de poeira e
equipamento de protegdo respiratdria quando trabalhar
com materiais que produzam particulas em suspensao no
ar.

* Proceda com cuidado em ambientes desconhecidos. Con-
hega os perigos potenciais criados pela sua atividade de
trabalho. Esta ferramenta ndo ¢ protegida contra o contato
com fontes de eletricidade.

* Nao se recomenda usar este equipamento em ambientes
potencialmente explosivos, a menos que seja certificado
para essa finalidade. Os motores elétricos podem gerar
faiscas, assim como o contato entre metais.

Sinalizagées e Adesivos

O produto esta equipado com sinais e autocolantes contendo
informag¢des importantes sobre seguranga pessoal e
manutengao do produto. Os sinais e autocolantes devem ser
sempre faceis de ler. Novos sinais e autocolantes podem ser
encomendados utilizando a lista de pegas sobressalentes.

s011050
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Informagoes uteis

ServAid

O ServAid é um portal continuamente atualizado e que
contém Informacées Técnicas, como:

* - Informagdes regulatorias e de seguranga

» Dados técnicos

* Instrugdes de instala¢do, operagdo e manutengio

 Listas de pecas de reposicao

* Acessorios

* Desenhos Dimensionais

Visite: https://servaid.atlascopco.com.

Para obter mais informagdes, entre em contato com o seu rep-

resentante local da Atlas Copco .

Dati tecnici

Dati del prodotto
Pressione di esercizio mas- 2000 bar
sima 29000 psig

Capacita

Dimensioni della di carico

N. prod. filettatura massima  Peso

kN kg
8434221000 M36x4 +0.381 735 16 353
8434221001 M42x4.5 +0.381 1009 22 485
8434221002 M48x5+0.381 1326 27 595
8434221003 M56x5.5 +0.381 1827 36.5 80.5
8434221004 Mo64x6 +0.381 2409 53  116.8
8434221005 M72x6+0.381 3114 66.5 146.6
8434221012 M36x4 +0.381 735 249 549
8434221013 M42x4.5 +0.381 1009 333 734
8434221016 M36x4 +0.381 735 14 309
8434221019 M42x4.5+0.381 1009 20 44.1
8434221022 M48x5+0.381 1326 25 551
8434221025 M56x5.5+0.381 1827 34 75
8434221028 M64x6 +0.381 2409 49 108
8434221031 M72x6+0.381 3114 62 136.7
8434221034 M36x4 +0.381 735 249 549
8434221037 M42x4.5+0.381 1009 333 734
Dichiarazioni

Regolamento generale sulla protezione dei
dati (GDPR)

Il presente prodotto consente di elaborare informazioni per-
sonali identificabili quali nome utente di sistema, ruolo e indi-
rizzo IP. Lo scopo di tale funzione consiste nell'incrementare
il controllo di qualita mediante la tracciabilita e gestione ap-
propriata degli accessi.

Se decidi di elaborare i dati personali, devi conoscere e
rispettare le regole pertinenti sulla protezione dei dati, com-
preso il GDPR dell'UE ed eventuali leggi, direttive e regola-
menti aggiuntivi. Atlas Copco non verra ritenuta responsabile
degli eventuali usi del prodotto da parte dell'utente.

Responsabilita

Numerosi eventi nell'ambiente operativo possono influenzare
il processo di serraggio e richiedono una convalida dei risul-
tati. Ai sensi degli standard e/o dei regolamenti applicabili,
con la presente richiediamo all'utente di verificare la coppia
applicata e la direzione di rotazione a seguito di qualsiasi
evento che possa influenzare il risultato del serraggio. Esempi
di tali eventi includono, a titolo esemplificativo, quanto
segue:

* eta e condizioni dei tubi idraulici e dei collegamenti della
pompa idraulica

* installazione iniziale del sistema degli utensili

* sostituzione del lotto del componente, bullone, lotto della
vite, utensile, software, configurazione o ambiente

» modifiche dei collegamenti pneumatici o elettrici

* modifiche nell'ergonomia della linea, nel processo, nelle
procedure o nelle pratiche di qualita

» modifica operatore

 qualsiasi altra modifica in grado di influenzare il risultato
del processo di serraggio

11 controllo deve:

* Verificare che le condizioni del giunto non siano cambi-
ate a seguito dell'influenza di dati eventi.

 Essere effettuato dopo l'installazione iniziale, la manuten-
zione o la riparazione dell'apparecchiatura.

* Si verifica almeno una volta per turno o con un'altra fre-
quenza adeguata.

DICHIARAZIONE DI INCORPORAZIONE UE

Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton,
England, WV9 SGA, dichiara sotto la propria esclusiva re-
sponsabilita che la progettazione dei prodotti (con nome, tipo
e numero di serie indicati sulla prima pagina) sia conforme ai
seguenti requisiti essenziali della Direttiva macchine 2006/42/
CE:

2006/42/EC (Annex 1 Clause: 1.1, 1.2, 1.3, 1.4, 1.5, 1.6, 1.7)

e che questo macchinario parzialmente completato ¢ con-
forme alle disposizioni delle seguenti altre direttive europee:
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU (EMC), 2014/68/EU
(PED), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Il macchinario parzialmente completato non deve essere
messo in servizio fino a quando il macchinario finale in cui
verra incorporato non sara stato dichiarato conforme alle dis-
posizioni della Direttiva macchine 2006/42/CE, ove appropri-
ato.

Sono state applicate le seguenti (parti/clausole di) norme ar-
monizzate europee:
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La documentazione tecnica pertinente ¢ stata redatta in con-
formita alla Direttiva macchine 2006/42/CE parte B dell'alle-
gato VII. Le autorita possono richiedere il file tecnico in for-
mato elettronico a:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14 agosto 2024
Nicholas Evans, direttore generale

Firma del dichiarante

()
E——

Rappresentante autorizzato UE
Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Informazioni sull'articolo 33 del REACH

I1 Regolamento Europeo (UE) n. 1907/2006 sulla regis-
trazione, valutazione, autorizzazione e restrizione delle
sostanze chimiche (REACH) definisce, tra le altre cose, i req-
uisiti relativi alla comunicazione nella catena di approvvi-
gionamento. L'obbligo di informazione vale anche per i
prodotti contenenti le cosiddette sostanze estremamente prob-
lematiche ("elenco delle sostanze candidate"). I1 27 giugno
2018, il piombo metallico (numero CAS 7439-92-1) ¢ stato
aggiunto all'elenco delle sostanze candidate.

In conformita con quanto indicato sopra, determinati compo-
nenti elettrici e meccanici del prodotto potrebbero contenere
piombo metallico. Cio ¢ in conformita con la legislazione vi-
gente in materia di restrizione delle sostanze e in linea con le
esenzioni legittime nella direttiva RoHS (2011/65/UE). 11 pi-
ombo non colera dal prodotto o si modifichera durante il nor-
male utilizzo. La concentrazione di piombo nel prodotto com-
pleto ¢ inferiore al limite di soglia applicabile. Valuta i requi-
siti locali sullo smaltimento del piombo al termine del ciclo di
vita del prodotto.

DICHIARAZIONE DI INCORPORAZIONE
REGNO UNITO

Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton,
England, WV9 5GA, dichiara sotto la propria esclusiva re-
sponsabilita che questo prodotto (con nome, tipo e numero di
serie indicati sulla prima pagina) soddisfa i seguenti requisiti
essenziali della Direttiva The Supply of Machinery (Safety)
Regulations 2008 S.I. 2008/1597:

S.I. 2008/1597 (Annex 1 Clause: 1.1, 1.2, 1.3, 1.4, 1.5, 1.6,
1.7)
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e che questo macchinario parzialmente completato ¢ con-
forme alle disposizioni dei seguenti altri regolamenti britan-
nici:

S.1. 2012/3032, S.I. 2016/1091, S.I. 2016/1105

Il macchinario parzialmente completato non deve essere
messo in servizio fino a quando il macchinario finale in cui
verra incorporato non sara stato dichiarato conforme alle dis-
posizioni della Direttiva The Supply of Machinery (Safety)
Regulations 2008 S.I. 2008/1597, ove appropriato.

Sono state applicate le seguenti (parti/clausole di) norme ar-
monizzate:

La documentazione tecnica pertinente ¢ stata redatta in con-
formita alla Direttiva The Supply of Machinery (Safety) Reg-
ulations 2008 S.1. 2008/1597 parte B allegato VII. Le autorita
possono richiedere il file tecnico in formato elettronico a:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14 agosto 2024
Nicholas Evans, Direttore generale

Firma del dichiarante

0
<

Requisiti regionali
/\ ATTENZIONE

Questo prodotto puod causare esposizione a sostanze
chimiche tra cui il piombo, note allo stato della Califor-
nia come causa di tumori e difetti congeniti o altri prob-
lemi riproduttivi. Per maggiori informazioni consultare

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sicurezza
NON SMALTIRE: DA CONSEGNARE ALL'UTENTE

A ATTENZIONE Leggere tutti gli avvisi e le istruzioni
di sicurezza unitamente alle illustrazioni e alle speci-
fiche tecniche di questo utensile elettrico.

Il mancato rispetto delle seguenti istruzioni puo causare
scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutti gli avvisi e le istruzioni per consul-
tarli eventualmente in futuro.

A ATTENZIONE Rispettare sempre le norme ed i rego-
lamenti locali inerenti I’installazione, il funziona-
mento e la manutenzione.

Dichiarazione sull’utilizzo

» Destinato solo a un utilizzo professionale.
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* Questo utensile e i suoi accessori non devono mai essere
modificati.

» Non utilizzare questo prodotto se ¢ stato danneggiato.

 Se le targhette indicanti i dati del prodotto o i segnali di
pericolo del prodotto diventano illeggibili o si staccano,
sostituirli immediatamente.

* Il prodotto deve essere installato, utilizzato e manutenuto
solo da personale qualificato e in un ambiente di assem-
blaggio industriale.

Uso previsto

11 tenditore ¢ progettato per il serraggio dei bulloni mediante
un processo di tensionamento in un ambiente industriale. Non
¢ consentito nessun altro uso.

Istruzioni specifiche del prodotto
Installazione

Norme generali di sicurezza per I’installazione

/\ ATTENZIONE Avvio remoto

L'utilizzo della funzionalita di avvio remoto puod provo-
care l'avvio accidentale dell'utensile.

» Installare i dispositivi di arresto di emergenza (EM
Stop) nei punti appropriati.

» Configurare il connettore EM Stop sul controller
come descritto nelle istruzioni del controller.

» Non afferrare gli utensili di tensionamento per il tubo
idraulico o per i collegamenti idraulici.

» Verificare sempre che il controller sia disattivato prima di
collegare o scollegare i cavi dei sensori.

» Utilizzare il dispositivo di sollevamento per garantire l'in-
nalzamento sicuro del tenditore. Impugnare o fissare il
tenditore usando un dispositivo di sollevamento durante
l'innesto iniziale.

» Esaminare sempre lo stato degli elementi che compon-
gono il circuito idraulico. In presenza di un elemento
difettoso, contattare il centro di assistenza clienti per es-
eguirne la sostituzione.

Funzionamento
Sicurezza generale di funzionamento

/\ ATTENZIONE Pericolo per fluidi ad alta pressione

Non afferrare o toccare in alcun modo né entrare in con-
tatto con una perdita di liquido idraulico in pressione.
Quando il circuito idraulico ¢ pressurizzato, il fluido
idraulico puo fuoriuscire ad alta velocita. Gli spruzzi di
fluido in pressione possono penetrare sotto la cute cau-
sando gravi lesioni. Se si verifica un incidente, contattare
immediatamenteil servizio di assistenza alla salute piu
vicino! Qualsiasi fluido iniettato nella pelle deve essere
rimosso chirurgicamente entro poche ore per impedire la
cancrena.

» Prima di scollegare le condutture idrauliche o altri
tubi, scaricare sempre la pressione. Prima di appli-
care la pressione, serrare bene tutte le connessioni.

» Quando si effettua il controllo per eventuali perdite,
indossare sempre occhiali protettivi di sicurezza
omologati. Non usare le mani per controllare se vi
sono perdite nel circuito idraulico.

» Durante il processo di serraggio, tenersi sempre lon-
tani da elementi soggetti a perdite.

» Indossare sempre strumenti di protezione degli occhi
e del viso resistenti agli urti quando impegnati nel o
in prossimita del funzionamento, riparazione o
manutenzione dell’unita.

» Verificare che le altre persone nella zona stiano in-
dossando protezioni antiurto per occhi e volto.

» Anche oggetti proiettati di piccole dimensioni pos-
sono causare infortuni agli occhi o addirittura cecita.

/\ ATTENZIONE Pericolo di ustioni

Proteggere le mani per evitare lesioni. Durante o dopo
1‘uso, I'unita pud raggiungere temperature elevate.

» Utilizzare sempre guanti di protezione.

/\ ATTENZIONE Pericolo di schiacciamento

Non toccare le aree di reazione del tenditore durante il
funzionamento. Il tenditore si sposta in basso e potrebbe
schiacciare le mani o altre parti del corpo non tenute a
debita distanza.

/\ ATTENZIONE Rischi relativi ai frammenti

La rottura imprevista del bullone potrebbe causare lesioni
personali gravi o mortali. Il guasto prematuro del bullone
potrebbe trasformare parti del tenditore o del bullone in
proiettili ad alta velocita.

» Non stazionare in linea con I'asse del bullone durante
la procedura di tensionamento o de-tensionamento.

» Avvisare il personale delle conseguenze del cedi-
mento prematuro del bullone e liberare 1'area dal per-
sonale non essenziale prima dell'avvio della proce-
dura.
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/\ ATTENZIONE Rischio di lesioni

Una variazione nella configurazione del programma di
serraggio puo provocare una coppia, una direzione di ro-
tazione o una velocita del sistema imprevista se il pro-
gramma di serraggio ¢ attualmente in uso. Questo puo
comportare lesioni personali e/o danni gravi.

» Controllare le configurazioni del programma di ser-
raggio dopo aver aggiunto un nuovo programma o
dopo aver applicato modifiche a un programma es-
istente.

A ATTENZIONE Rischio di lesioni gravi

Durante il funzionamento dell’unita, utilizzare sempre
dispositivi di protezione personale. Di seguito sono indi-
cate possibili situazioni pericolose:

» Colpi alla testa
* Lesioni ai piedi
» Esposizione ad alti livelli di rumore

* Calore, schizzi di liquidi, impatti, tagli, aria contami-
nata da polveri nocive, fumi, nebbie, spray e vapori.

Se non evitate, le suddette situazioni di pericolo possono
essere causa di gravi lesioni fisiche o morte.

» Utilizzare sempre le adeguate attrezzature di pro-
tezione personale sul proprio sito di lavoro.

A ATTENZIONE Rischio di lesioni gravi

Proteggere sempre il viso quando si lavora con apparec-
chiature ad alta pressione. Apparecchiature ad alta pres-
sione possono causare gravi infortuni fisici.

» Indossare sempre occhiali di protezione e/o strumenti
di protezione del viso.

» Monitorare le apparecchiature pressurizzate e
prestare attenzione al manometro, perché la pres-
sione pud aumentare molto rapidamente in caso di
circuiti a basso volume.

A ATTENZIONE Rischio di lesioni gravi

Non mettere in pressione un accoppiatore maschio non
collegato. Gli accoppiatori maschi non sono progettati
per resistere alle alte pressioni quando non sono colle-
gati. L'applicazione di pressione a un accoppiatore mas-
chio non collegato puo causare gravi lesioni personali o
persino la morte. E possibile mettere in pressione in
modo sicuro l'accoppiatore femmina non collegato e
montato sull'ultimo tensionatore del circuito.

NOTA Limitazioni di pressione

Non preimpostare la valvola di sicurezza dell'unita della
pompa su una pressione maggiore di quella del componente
dalla pressione nominale piu bassa nel sistema. Cio potrebbe
causare lesioni e/o danni alla proprieta.

NOTA Elevata pressione

Non collegare mai un tubo di mandata idraulico direttamente
a un tubo di ritorno idraulico. Cio potrebbe provocare l'appli-
cazione di elevata pressione al lato di ritorno della pompa e
causare danni alla stessa.

Prima delle operazioni

Prima di applicare pressione al sistema, verificare che
ciascun tubo idraulico sia collegato correttamente. Tirare
il connettore per verificare che gli attacchi maschi siano
correttamente inseriti nei connettori femmina.

Verificare sempre che il personale nelle immediate vici-
nanze sia consapevole dell'imminente pressurizzazione
delle apparecchiature ad alta pressione. Transennare
l'area di lavoro e far uscire le persone non direttamente
coinvolte nella procedura di tensionamento.

Solo i tecnici addestrati e qualificati con formazione o es-
perienza adeguata nella tecnologia di bullonatura devono
eseguire i calcoli della bullonatura.

Solo il personale addestrato, esperto e con familiarita con
le pratiche operative sicure dei sistemi di tensionamento
dei bulloni deve usare tali sistemi.

Sollevare sempre il tenditore dal punto di sollevamento
su un telaio usando un dispositivo di sollevamento
adeguato.

Ispezionare a fondo la filettatura principale del compo-
nente dell'inserto filettato in cerca di segni di danni o
usura della filettatura. Sostituire i componenti usurati o
danneggiati. Verificare la presenza di un adeguato innesto
della filettatura tra il componente dell'inserto della filet-
tatura e il bullone da tensionare.

Gli utenti devono essere consapevoli della rapidita
dell'accumulo della pressione. Un membro del team di
tensionamento deve essere pronto a scaricare la pressione
in qualsiasi momento.

Se, prima dell'operazione di tensionamento, sono presenti
dubbi sull'uso corretto e sicuro dell'attrezzatura di ten-
sionamento dei bulloni Atlas Copco, contattare I'azienda
per una consulenza.

Durante le operazioni

Avvicinarsi agli strumenti di tensionamento sotto pres-
sione solo quando si ¢ certi che la pressione sia stabile.
Monitorare costantemente la pressione della pompa. Se la
pressione non ¢ costante, non avvicinarsi al sistema, ma
riportare la pressione a zero e indagare sulla causa della
perdita di pressione. Non indagare quando l'apparec-
chiatura ¢ sottoposta ad alta pressione.

Non stazionare in linea con I'asse del bullone durante la
procedura di tensionamento o de-tensionamento. La rot-
tura imprevista del bullone potrebbe causare lesioni per-
sonali gravi o mortali. Il guasto prematuro del bullone
potrebbe trasformare parti del tenditore o del bullone in
proiettili ad alta velocita. Avvisare il personale delle con-
seguenze del cedimento prematuro del bullone e liberare
l'area dal personale non essenziale prima dell'avvio della
procedura.

Non superare la pressione massima di esercizio del sis-
tema. La pressione massima di esercizio dell'intero sis-
tema viene determinata dal componente con la pressione
minima.

E possibile pressurizzare in modo sicuro l'accoppiatore
femmina non collegato e montato sull'ultimo tenditore del
circuito.
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 Verificare che il bullone sia in grado di sostenere il carico
iniziale applicato dai tenditori. I tenditori possono spac-
care 1 bulloni se il materiale di tale elemento non ¢ in
grado di resistere al carico del tenditore.

» Non superare mai la pressione massima di esercizio del
tenditore o la corsa massima del pistone/slittone. La linea
rossa della corsa massima del pistone diventera visibile
quando il tenditore si avvicina alla corsa massima. Il val-
ore massimo della corsa del pistone e la pressione mas-
sima di lavoro del tenditore sono impressi sul corpo del
tenditore.

Dopo le operazioni
* Non lasciare incustodito un sistema pressurizzato.

 Utilizzare il dispositivo di sollevamento per spostare il
tenditore.

Assistenza e manutenzione

Sicurezza generale dell'assistenza e manutenzione

@ Indossare sempre protezioni antiurto per gli occhi e per il
volto quando si lavora con l'utensile o in prossimita di
esso per operazioni di manutenzione, funzionamento o ri-
parazione o per la sostituzione di accessori.

@ Scollegare I'alimentazione e depressurizzare il sistema
idraulico prima di scollegare o collegare tubi, raccordi,
accessori o per regolare o smontare 'utensile.

» Eseguire tutti i lavori di indagine, manutenzione o ri-
parazione solo quando il tenditore ¢ a pressione zero.

» Esaminare sempre lo stato degli elementi che compon-
gono il circuito idraulico. In presenza di un elemento
difettoso, contattare il centro di assistenza clienti per es-
eguirne la sostituzione con un altro elemento dotato delle
stesse caratteristiche e condizioni adeguate. I servizi di
manutenzione e miglioramento del dispositivo possono
essere eseguiti solo da personale qualificato e addestrato.

Istruzioni per la pulizia

L'apparecchiatura deve essere pulita con un panno umido/
bagnato.

Contattare un tecnico dell'assistenza Atlas Copco per ottenere
consigli sulla pulizia secondo le indicazioni attuali e per il
proprio strumento specifico.

Ispezioni regolari dei cavi

Ispezionare regolarmente il cavo di alimentazione e quello
dell'utensile. Sostituire i i cavi che evidenziano segni di dan-
neggiamento.

Prevenzione dei problemi dovuti alle scariche
elettrostatiche

I componenti interni al prodotto e al controller sono sensibili
alle scariche elettrostatiche. Per evitare malfunzionamenti, es-
eguire la riparazione e manutenzione in un ambiente di lavoro
approvato per le ESD. La figura seguente indica un esempio
di stazione di lavoro adeguata.

[
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Istruzioni di sicurezza

Rischi connessi all'alimentazione idraulica e relativi col-
legamenti

* Scollegare 'alimentazione e depressurizzare il sistema
idraulico prima di scollegare o collegare tubi, raccordi o
accessori.

* Non afferrare o toccare in alcun modo né entrare in con-
tatto con una perdita di liquido idraulico in pressione. La
fuoriuscita di olio puo penetrare nella pelle causando le-
sioni.

+ Tutte le connessioni idrauliche devono essere collegate
fermamente. Raccordi filettati allentati o danneggiati pos-
sono essere potenzialmente pericolosi se sotto pressione.
Un serraggio eccessivo pud causare un guasto prematuro
della filettatura. I raccordi devono solo essere completa-
mente serrati e privi di perdite.

 Assicurarsi che i raccordi a cambio rapido siano
puliti e completamente inseriti.

e Le connessioni filettate come 1 raccordi, 1 manometri
ecc. devono essere puliti, completamente serrati e
privi di perdite.

» Non utilizzare due tubi accoppiati collegati alle estremita.
Questo manda alta pressione al lato retratto dell'utensile
causandone il funzionamento difettoso.

* Non utilizzare tubi piegati. Controllarli e sostituirli se
danneggiati.

» Proteggere i tubi e i connettori da pericoli come bordi af-
filati, calore o urti. Controllare quotidianamente e sosti-
tuire in presenza di crepe, usura, danni o perdite.

+ Assicurarsi che tutte le attrezzature e gli accessori
idraulici siano tarati per la pressione di esercizio massima
della pompa.

Rischio connesso all'alimentazione elettrica e relativi col-
legamenti

* ATTENZIONE - QUESTA MACCHINA DEVE ES-
SERE MESSA A TERRA. Fare riferimento alle
istruzioni di installazione in dotazione alla macchina.

* Escludere sempre 'alimentazione elettrica e scollegare la
pompa quando non viene utilizzata, prima di sostituire gli
accessori o quando si eseguono riparazioni.

* Protezione contro le scosse elettriche. Non utilizzare la
pompa elettrica se la spina non ¢ messa a terra.

 Evitare il sovraccarico elettrico. Utilizzare la tensione/ali-
mentazione consigliata come indicato sul motore.

* Ridurre al minimo la lunghezza delle prolunghe e verifi-
care che i cavi siano di dimensioni adeguate e presentino
la messa a terra.
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I motori elettrici possono generare scintille e non devono
mai essere utilizzati in atmosfere potenzialmente esplo-
sive se non certificati per quello scopo.

Rischi connessi all'utilizzo

Indossare un abbigliamento di sicurezza idoneo. Durante
la movimentazione/utilizzo di apparecchiature idrauliche,
indossare guanti, occhiali di protezione, casco protettivo,
scarpe antinfortunistiche, protezioni acustiche e altri in-
dumenti adeguati. Non indossare guanti larghi o guanti
tagliati o logori.

Evitare ’avviamento accidentale. Il controllo remoto
della pompa ¢ ad uso esclusivo dell'operatore dell'uten-
sile. La pompa e l'utensile devono essere utilizzate da un
solo operatore.

Non posizionarsi mai in linea con I'asse del bullone.

Non superare mai la pressione massima di esercizio del
tenditore o la corsa massima del pistone/slittone.

Non utilizzare il regolatore di pressione idraulica durante
l'esecuzione di un'applicazione. Fare riferimento alle
istruzioni di messa a punto.

Assicurarsi che i giunti/tubazioni sui quali ci si accinge a
lavorare non siano sotto pressione. I giunti devono essere
completamente scaricati dalla pressione e privi di
sostanze pericolose.

Parti mobili. Non utilizzare tubi idraulici, parti girevoli,
forza della pompa o cavi remoti per spostare l'attrez-
zatura.

Scollegare I'alimentazione e depressurizzare il sistema
idraulico prima di scollegare o collegare tubi, raccordi,
accessori o per regolare o smontare ['utensile.

Controllare visivamente e regolarmente 'assenza di danni
all'utensile, alimentatore, tubi, connettori, linee elettriche
e accessori. Fare riferimento al manuale di istruzioni per
la manutenzione corretta dell'utensile e della pompa e per
i controlli prima del funzionamento.

Rischi relativi agli oggetti scagliati con forza

Indossare sempre protezioni antiurto per gli occhi e per il
volto quando si lavora con 'utensile o in prossimita di
esso per le operazioni di manutenzione, funzionamento o
riparazione o per la sostituzione di accessori.

Verificare che le altre persone nella zona stiano indos-
sando protezioni antiurto per occhi e volto. Anche oggetti
proiettati di piccole dimensioni possono causare infortuni
agli occhi o addirittura cecita.

Rumori pericolosi

Eccessivi livelli acustici possono causare perdite di udito
permanenti e problemi come il tinnito auricolare. Utiliz-
zare le protezioni acustiche consigliate dal datore di la-
voro o imposte dalle norme relative alla salute e sicurezza
sul lavoro.

Rischi relativi al luogo di lavoro

Scivolamenti, inciampi e cadute sono un'importante causa
di infortuni gravi o mortali. Prestare attenzione alla pre-
senza di tratti di tubo flessibile e cavi elettrici sulla super-
ficie di calpestio o di lavoro.

Evitare I'inalazione di polveri o fumi o il trattamento di
residui dei processi di lavorazione che possono causare
malattie (per esempio, cancro, malformazioni fetali, asma

e/o dermatite). Utilizzare 1'estrazione di polvere e indos-
sare attrezzature protettive per la respirazione durante il

lavoro con materiali che producono particelle sospese
nell'aria.

 Prestare attenzione in ambienti non conosciuti. E neces-
sario essere consapevoli dei rischi potenziali causati dal
proprio lavoro. L'utensile non ¢ isolato dal rischio di con-

tatto con fonti di energia elettrica.

* Questa apparecchiatura non ¢ progettata per essere utiliz-
zata in ambienti con pericolo di esplosioni se non certifi-
cata per quello scopo. I motori elettrici possono generare

scintille cosi come il contatto tra metalli.

Segni e adesivi

11 prodotto possiede targhette e adesivi contenenti infor-

mazioni importanti sulla sicurezza personale e sulla manuten-

zione del prodotto. Le targhette e gli adesivi devono essere

sempre leggibili. E possibile ordinare nuove targhette e ade-

sivi facendo riferimento alla lista dei ricambi.

©

Informazioni sull’etichettatura ambientale
degli imballaggi

s011050

Materiale Abbreviazione Numerazione
Polietilene a den- HDPE 2
sita elevata

Cloruro di po- PVC 3
livinile

Polietilene a bassa LDPE 4
densita

Polipropilene PP 5
Polistirene PS

Poliuretano PU 7
Fibra di legno cor- PAP 20
rugata

Fibra di legno non PAP 21
corrugata

Carta PAP 22
Legno FOR 50
Carta e fibra di C/PAP 81
legno/plastica

Decisione UE 129/97/CE.

Informazioni utili
ServAid

ServAid ¢ un portale continuamente aggiornato e conte-

nente informazioni tecniche come ad esempio:

- Informazioni sulla regolamentazione e sulla sicurezza

e Dati tecnici

 Istruzioni su installazione, funzionamento e assistenza
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 FElenchi delle parti di ricambio

e Accessori

* Diagrammi dimensionali

Visita: https://servaid.atlascopco.com.

Per ulteriori informazioni tecniche, contatta un rappresentante

locale Atlas Copco.

Technische gegevens

Productgegevens
Max. werkdruk 2000 bar
29000 psig

Maximale
Prod.nr. Draadmaat belasting Gewicht

kN kg Ib
8434221000 M36x4 +0.381 735 16 353
8434221001 M42x4.5+0.381 1009 22 485
8434221002 M48x5+0.381 1326 27 59.5
8434221003 M56x5.5 +0.381 1827 36.5 80.5
8434221004 M64x6 +0.381 2409 53 116.8
8434221005 M72x6+0.381 3114 66.5 146.6
8434221012 M36x4 +0.381 735 249 549
8434221013 M42x4.5+0.381 1009 333 734
8434221016 M36x4 +0.381 735 14 309
8434221019 M42x4.5+0.381 1009 20 441
8434221022 M48x5+0.381 1326 25 551
8434221025 M56x5.5+0.381 1827 34 75
8434221028 M64x6 +0.381 2409 49 108
8434221031 M72x6+0.381 3114 62  136.7
8434221034 M36x4 +0.381 735 249 549
8434221037 M42x4.5+0.381 1009 333 734
Verklaringen

Algemene Verordening
Gegevensbescherming (AVG)

Dit product biedt de mogelijkheid om persoonsgegevens,
zoals gebruikersnaam van het systeem, rol en IP-adres, te ver-
werken. Het doel van deze verwerkingsmogelijkheid kan de
kwaliteitsbewaking te verbeteren door traceerbaarheid en cor-
rect toegangsbeheer.

Als u besluit om persoonsgegevens te verwerken, dan dient u
zich bewust te zijn van en te voldoen aan de persoons-
gegevensbeschermingsregels, waaronder EU AVG alsmede
andere geldende richtlijnen en voorschriften. Atlas Copco kan
in geen enkel geval aansprakelijk worden gesteld voor enig
gebruik door u van het product.

Aansprakelijkheid

In een werkomgeving zijn er veel gebeurtenissen die het vast-
draaiproces kunnen beinvloeden. Het is daarom nodig de re-
sultaten te controleren. In overeenstemming met de geldende

normen en/of regelgeving, vragen wij u hierbij om het gein-
stalleerde koppel en de draairichting te controleren na elke
gebeurtenis die van invloed kan zijn op het vastdraaiproces.
Dergelijke gebeurtenissen omvatten, maar zijn niet beperkt
tot:

* ouderdom en staat van hydraulische slangen en
aansluitingen van de hydraulische pomp

* de eerste installatie van het gereedschapssysteem

 verandering van batch onderdelen, bout, batch schroeven,
gereedschap, software, opstelling of omgeving

+ verandering van lucht- of elektrische aansluitingen

 verandering van lijnergonomie, proces, kwaliteitsproce-
dures of gewoonten

» wisseling van bediener

* andere veranderingen die van invloed zijn op het resultaat
van het vastdraaiproces

Deze controle moet:

» waarborgen dat de staat van de verbindingen niet veran-
derd is als gevolg van gebeurtenissen die hierop van in-
vloed kunnen zijn.

* uitgevoerd worden na eerste installatie, onderhoud of
reparatie van de uitrusting.

* minimaal eenmaal per dienst of met een andere geschikte
frequentie worden uitgevoerd.

EU INBOUWVERKLARING

Wij, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, verklaren onder onze eigen verant-
woordelijkheid dat het ontwerp van het product (met naam,
type en serienummer zoals vermeld op de voorpagina) vol-
doet aan de volgende essentiéle vereisten van Machiner-
ichtlijn 2006/42/EG:

2006/42/EC (Annex 1 Clause: 1.1,1.2,1.3,1.4,1.5, 1.6, 1.7)

En dat deze deels voltooide machine voldoet aan de bepalin-
gen van de volgende andere EU-richtlijn(en):

2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU (EMC), 2014/68/EU
(PED), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Deze deels voltooide machine mag pas in gebruik worden
genomen nadat er voor de machine, waartoe het product
bestemd is te worden ingebouwd of samengebouwd, waar van
toepassing, een verklaring van overeenstemming met de
bepalingen van de Machinerichtlijn 2006/42/EG is afgegeven.

De volgende (delen/clausules van) Europese geharmoniseerde
normen zijn toegepast:

Relevante technische informatie werd samengesteld en
gecommuniceerd conform Machinerichtlijn 2006/42/EU, deel
B van Annex VII. Autoriteiten kunnen het technische bestand
in elektronisch formaat opvragen van:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA
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Nicholas Evans, Algemeen directeur

Handtekening van de opsteller
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EU-vertegenwoordiger

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Informatie betreffende artikel 33 van
REACH

De Europese Verordening (EU) nr. 1907/2006 inzake de reg-
istratie en beoordeling van en de autorisatie en beperkingen
ten aanzien van chemische stoffen (REACH) stelt onder an-
dere eisen met betrekking tot de communicatie in de toelever-
ingsketen. De informatievereiste geldt ook voor producten die
zogenaamde zeer risicovolle stoffen bevatten (de ‘kandidaat-
slijst”). Op 27 juni 2018 werd loodmetaal (CAS-nr.
7439-92-1) toegevoegd aan de kandidaatslijst.

In overeenstemming met het bovenstaande, is deze mededel-
ing bedoeld om u te informeren dat bepaalde elektrische en
mechanische componenten in het product loodmetaal kunnen
bevatten. Dit is in overeenstemming met de huidige wetgev-
ing inzake de beperking van stoffen en gebaseerd op recht-
matige uitzonderingen in de RoHS-Richtlijn (2011/65/EU).
Loodmetaal lekt niet uit het product en muteert niet bij nor-
maal gebruik en de concentratie van loodmetaal in het
volledige product is ver onder de geldende drempel. Volg de
lokale voorschriften bij het verwijderen van lood aan het
einde van de levensduur van het product.

VK-INBOUWVERKLARING

Wij, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, verklaren onder onze eigen verant-
woordelijkheid dat dit product (met naam, type en serienum-
mer zoals vermeld op de voorpagina) voldoet aan de volgende
essentiéle vereisten van The Supply of Machinery (Safety)
Regulations 2008 (Verordeningen betreffende de levering van
machines (veiligheid) 2008) S.1. 2008/1597:

S.I. 2008/1597 (Annex 1 Clause: 1.1, 1.2, 1.3, 1.4, 1.5, 1.6,
1.7)

En dat deze deels voltooide machine voldoet aan de bepalin-
gen van de volgende andere Britse regelgeving:
S.I1. 2012/3032, S.I. 2016/1091, S.I. 2016/1105

Deze deels voltooide machine mag pas in gebruik worden
genomen nadat er voor de machine, waartoe het product
bestemd is te worden ingebouwd of samengebouwd, waar van
toepassing, een verklaring van overeenstemming met de
bepalingen van de Britse Supply of Machinery (Safety) Regu-
lations 2008 S.1. 2008/1597 is.

De volgende (delen/clausules van) aangewezen normen zijn
toegepast:

De relevante technische documentatie is samengesteld en
gecommuniceerd conform de Britse Supply of Machinery
(Safety) Regulations 2008 S.I. 2008/1597, deel B van Annex
VII. Autoriteiten kunnen het technische bestand in elektron-
isch formaat opvragen van:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14 augustus 2024
Nicholas Evans, algemeen directeur

Handtekening van de opsteller

0
<

Regionale vereisten
/\ WAARSCHUWING

Dit product kan u blootstellen aan chemicalién, waaron-
der lood. Dit is een stof waarvan de Californische over-
heid weet dat deze kanker, aangeboren afwijkingen en
vruchtbaarheidsproblemen veroorzaakt. Ga voor meer in-
formatie naar

https://www.p65warnings.ca.gov/

Veiligheid
NIET WEGGOOIEN - AAN DE GEBRUIKER GEVEN
A WAARSCHUWING Lees alle bij dit gereedschap

geleverde veiligheidswaarschuwingen, instructies, il-
lustraties en specificaties.

Indien u niet alle instructies hieronder opvolgt, kan dit
leiden tot een elektrische schok, brand en/of ernstig
lichamelijk letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies, zodat u
ze op en later tijdstip kunt raadplegen.

A WAARSCHUWING Alle plaatselijke wettige vei-
ligheidsregels betreffende installatie, bediening en on-
derhoud moeten altijd in acht worden genomen.

Gebruiksverklaring
« Uitsluitend voor professioneel gebruik.

 Dit product en de accessoires mogen niet gemodificeerd
worden.

* Gebruik dit product niet indien het beschadigd is.

* Indien de productgegevens of de gevarenwaarschuwingen
op het product onleesbaar zijn of losraken, vervang ze
dan onmiddellijk.
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» Het product mag uitsluitend worden geinstalleerd, ge-
bruikt en onderhouden door bevoegde personeel in een
industriéle assemblage-omgeving.

Beoogd gebruik

De spanner is ontworpen voor het aandraaien van bouten via
een spanproces in een industri€le omgeving. Gebruik van an-
dere aard is verboden.

Productspecifieke instructies
Installatie

Algemene veiligheidsregels m.b.t. Installatie

A WAARSCHUWING Starten met afstandsbediening

Met de startfunctie op de afstandsbediening, kan het
gereedschap onbedoeld worden ingeschakeld.

» Installeer noodstopapparatuur (EM-stop) op de juiste
locaties.

» Configureer de EM-stopconnector op de controller
zoals wordt beschreven in de productinstructies voor
de controller.

» Hef spangereedschap nooit op aan de hydraulische slang
of hydraulische aansluitingen.

» Controleer of de controller uitgeschakeld is alvorens sen-
sorkabels aan of af te koppelen.

* Gebruik de hefinrichting om de spanner veilig op te hef-
fen. Houd de spanner vast of zet hem vast met een hefw-
erktuig tijdens de eerste inschakeling.

 Controleer altijd de toestand van de onderdelen in het
hyraulisch circuit. Als er defecte elementen zijn, neem
dan contact op met de klantenservice om ze te laten ver-
vangen.

Bediening
Algemene veiligheidsregels m.b.t. gebruik

A WAARSCHUWING Gevaren bij vloeistoffen onder
hoge druk

Zorg dat u nooit een lek in de hydraulisch leiding pakt of
aanraakt. Als het hydraulisch circuit onder druk staat,
kan de hydraulische vloeistof met hoge snelheid uit de
eenheid ontsnappen. Ontsnappende vloeistof onder druk
kan door de huid dringen en ernstig letsel veroorzaken.
Neem bij een ongeval onmiddellijk contact op met de
dichtstbijzijnde zorgvoorziening! Vloeistof die door de
huid drong kan koudvuur veroorzaken en moet binnen
enkele uren chirurgisch worden verwijderd.

» Laat altijd de druk af voor het loskoppelen van hy-
draulische of andere leidingen. Zet alle aansluitingen
vast voor het verhogen van de druk.

» Draag tijdens het controleren op lekken altijd uw
goedgekeurde veiligheidsbril. Controleer het hy-
draulisch circuit niet op lekken met uw handen.

» BIlijf tijdens het vastzetten altijd uit de buurt van
lekkende onderdelen.

» Draag altijd slagvaste oog- en gezichtsbescherming
wanneer u betrokken bent bij het gebruik, reparatie
of onderhoud van de eenheid.

» Controleer of anderen in de werkruimte slagvaste
oog- en gezichtsbescherming dragen.

» Zelfs kleine wegschietende voorwerpen kunnen
oogbeschadiging en blindheid veroorzaken.

A WAARSCHUWING Gevaar voor brandwonden

Bescherm uw handen om letsel te vermijden. De eenheid
kan zowel tijdens als na gebruik zeer warm worden.

» Draag altijd beschermende handschoenen.

A WAARSCHUWING Beknellingsgevaar

Houd de handen weg van de reactiegebieden van de
spanner tijdens gebruik! De spanner beweegt met een
neerwaartse beweging en kan handen of andere lichaams-
delen pletten als deze niet uit de buurt gehouden worden.

/\ WAARSCHUWING Gevaren in verband met
wegschietende delen

Onverwacht falen van de bout kan leiden tot ernstig per-
soonlijk letsel of overlijden. Voortijdig falen van de bout
kan ertoe leiden dat onderdelen van de spanner of bout
projectielen met hoge snelheid worden.

» Ga nooit op een lijn staan met de boutas tijdens het
spannen of ontspannen.

» Waarschuw al het personeel voor de gevolgen van
voortijdig falen van de bout en maak het gebied vrij
van niet-essentieel personeel voordat de procedure
wordt gestart.
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A WAARSCHUWING Kans op verwondingen

Een wijziging in de configuratie van het aanhaalpro-
gramma kan onverwachte koppel, een onverwachte
draairichting of onverwachte snelheid in het systeem of
de systemen waar het aanhaalprogramma op dat moment
wordt gebruikt, veroorzaken. Dit kan leiden tot ernstig
lichamelijk letsel en/of schade aan eigendommen.

» Controleer de configuraties van het aanhaalpro-
gramma nadat u een nieuw programma hebt
toegevoegd of nadat u wijzigingen hebt doorgevoerd
in een bestaand programma.

A WAARSCHUWING Risico op ernstig lichamelijk let-
sel

Gebruik tijdens het bedienen van de eenheid altijd per-
soonlijke beschermingsmiddelen. Ken de mogelijk
gevaarlijke situaties:

+ Klappen tegen het hoofd
* Voetletsels
 Blootstelling aan hoge geluidsniveaus

* Hitte, spatten van vloeistoffen, slagen, snijwonden,
lucht verontreinigd met schadelijke stoffen, rook-
gassen, mist, spuitnevels en dampen.

Als ze niet vermeden worden kunnen bovenstaande
gevaarlijke situaties leiden tot ernstig lichamelijk letsel
of de dood.

» Gebruik altijd de voor uw werk vereiste persoonlijke
beschermingsmiddelen.

A WAARSCHUWING Risico op ernstig lichamelijk let-
sel

Bescherm altijd uw gezicht tijdens het werken met appa-
ratuur onder hoge druk. Apparatuur onder hoge druk kan
ernstige lichamelijke letsels veroorzaken.

» Draag altijd een veiligheidsbrik en/of gelaatsmasker.

» Controleer de apparatuur onder druk en schenk aan-
dacht aan de drukmeter. De druk kan immers snel
verhogen bij circuits met kleine volumes.

A WAARSCHUWING Risico op ernstig lichamelijk let-
sel

Zet nooit een niet-aangesloten mannelijke koppeling on-
der druk. Mannelijke koppelingen zijn niet ontworpen
om hoge druk te weerstaan wanneer ze niet zijn aanges-
loten. Het onder druk zetten van een niet-aangesloten
mannelijke koppeling kan leiden tot ernstig persoonlijk
letsel of overlijden. Het is veilig om de niet-aangesloten
vrouwelijke koppeling op de laatste spanner in het circuit
onder druk te zetten.

KENNISGEVING Druklimieten

Stel het overdrukventiel van de pompeenheid nooit in op een
druk hoger dan de laagste nominale druk in het systeem. Dit
kan leiden tot letsel en/of schade aan eigendommen.

KENNISGEVING Hoge druk

Sluit een hydraulische toevoerslang nooit rechtstreeks aan op
een hydraulische retourslang. Hierdoor kan er een hoge druk
op de retourzijde van de pomp komen te staan en kan de
pomp beschadigd raken.

Voorafgaand aan gebruik

Controleer voordat het systeem onder druk wordt gezet of
elke hydraulische slang juist is aangesloten. Fysiek
trekken aan de aansluiting bepaalt of de mannelijke kop-
pelingen juist met de vrouwelijke koppelingen zijn ver-
bonden.

Zorg altijd dat al het personeel in de directe omgeving
zich ervan bewust is dat de hogedrukapparatuur op het
punt staat onder druk te komen. Zet het werkgebied af en
verwijder iedereen uit het gebied die niet direct betrokken
is bij de spanprocedure.

De boutberekeningen dienen alleen te worden uitgevoerd
door getrainde en gekwalificeerde technici met passende
training of ervaring op het gebied van boutverbinding-
stechniek.

Boutspansystemen dienen alleen te worden gebruikt door
getraind en ervaren personeel dat bekend is met de veilige
bediening van boutspansystemen.

ef de spanner altijd aan het hefpunt op het frame met een
geschikte hefinrichting.

Inspecteer de hoofddraad van de inzetschroefdraad
grondig, let op tekenen van beschadigde of versleten
schroefdraad. Vervang versleten of beschadigde delen.
Zorg dat de schroefdraad van de inzetschroefdraad en de
aan te spannen bout elkaar voldoende raken.

Gebruikers dienen zich er te allen tijde van bewust te zijn
dat de druk snel kan toenemen. Een lid van het spanteam
dient te allen tijde klaar te staan om de druk te ontlasten.

Als u voorafgaand aan het spannen enige twijfel heeft
over het juiste en veilige gebruik van de boutspanappa-
ratuur van Atlas Copco, neem dan contact op met Atlas
Copco voor advies.

Tijdens gebruik

Nader spangereedschap onder druk alleen als u er zeker
van bent dat de druk stabiel blijft. Houd de pompdruk
voortdurend in de gaten. Als de druk niet stabiel blijft,
nader het systeem dan niet, maar laat de druk tot nul za-
kken en onderzoek vervolgens de oorzaak van het
drukverlies. Onderzoek nooit bij hoge druk.

Ga nooit op een lijn staan met de boutas tijdens het span-
nen of ontspannen. Onverwacht falen van de bout kan lei-
den tot ernstig persoonlijk letsel of overlijden. Voortijdig
falen van de bout kan ertoe leiden dat onderdelen van de
spanner of bout projectielen met hoge snelheid worden.
Waarschuw al het personeel voor de gevolgen van voorti-
jdig falen van de bout en maak het gebied vrij van niet-
essentieel personeel voordat de procedure wordt gestart.

Overschrijd nooit de maximale werkdruk van het sys-
teem. De maximale werkdruk van het gehele systeem
wordt bepaald door de component met de laagste nomi-
nale druk.

Het is veilig om de niet-aangesloten vrouwelijke koppel-
ing op de laatste spanner in het circuit onder druk te
zetten.

Controleer of de bout de door de spanners uitgeoefende
initi€le belasting aankan. Spanners kunnen bouten breken
als het boutmateriaal niet sterk genoeg is om de belasting
van de spanner te weerstaan.
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* Overschrijd nooit de maximale werkdruk voor de spanner
of de maximale zuiger-/ramslag. Een rode maximale
zuigerslaglijn wordt zichtbaar wanneer de spanner de
maximale slag nadert. De maximale waarde van de
zuigerslag en de maximale werkdruk van het spangereed-
schap zijn hard gestempeld op het spanelement.

Na gebruik
» Laat een systeem onder druk nooit onbeheerd achter.

* Gebruik de hefinrichting om de spanner te verplaatsen.

Service en onderhoud

Algemene veiligheidsregels m.b.t. service en
onderhoud

@ Draag altijd slagvaste oog- en gezichtsbescherming wan-
neer u betrokken bent bij gebruik, reparatie of onderhoud
van het gereedschap of bij het vervangen van accessoires
op het gereedschap.

@ Koppel de voedingskabels af en laat druk af van het hy-
draulisch systeem alvorens slangen, hulpstukken of ac-
cessoires af of aan te koppelen of om het gereedschap af
te stellen of te ontmantelen.

* Alle onderzoeks-, onderhouds- of reparatiewerkzaamhe-
den dienen alleen te worden uitgevoerd als de spanner
volledig drukvrij is.

» Controleer altijd de toestand van de onderdelen die het
hydraulisch circuit vormen. Neem bij een defect on-
derdeel contact op met het customer center om het te ver-
vangen door een ander onderdeel in een goede toestand
en met dezelfde eigenschappen. Alleen gekwalificeerd en
opgeleid personeel kan onderhoud uitvoeren en verbe-
teringen aanbrengen aan dit apparaat.

Reinigingsinstructie

Apparatuur moet worden afgenomen met een vochtige/natte
doek.

Neem contact op met uw Atlas Copco-onderhoudstechnicus
voor reinigingsadvies volgens de huidige aanbevelingen en
voor uw specificke gereedschap.

Regelmatige kabelinspecties

Inspecteer de stroomkabel en de gereedschapskabel regel-
matig. Als de kabels tekenen van schade vertonen, vervang ze
dan.

Het voorkomen van problemen met elektrostatisch
gevoelige apparatuur

De onderdelen in het product en de controller zijn gevoelig
voor elektrostatische ontlading. Voorkom storingen in de
toeckomst door ervoor te zorgen dat service en onderhoud
wordt uitgevoerd in een ESD-goedgekeurde werkruimte. De
onderstaande afbeelding toont een voorbeeld van een geschikt
servicewerkstation.

[
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Veiligheidsinstructies
Gevaar m.b.t. hydrauliektoevoer en aansluitingen

» Koppel de voedingskabels af en laat druk af van het hy-
draulisch systeem alvorens slangen, hulpstukken of ac-
cessoires af of aan te koppelen.

» Zorg dat u nooit een lek in de hydraulisch leiding pakt of
aanraakt. Olie die uit het lek ontsnapt kan door de huid
dringen en verwondingen veroorzaken.

 Alle hydraulische leidingen moeten goed aangesloten
worden. Hulpstukken die loszitten of niet van het juiste
schroefdraad zijn voorzien kunnen gevaar opleveren zo-
dra ze onder druk worden gezet. Door te strak vastmaken
kan het schroefdraad voortijdig defect raken. Hulp-
stukken moeten goed vastgemaakt en vrij van lekken zijn.

» Controleer of snelkoppelingen schoon zijn en goed
op hun plaats zitten.

+ Aansluitingen met schroefdraad, zoals hulpstukken,
meters enz. moeten schoon en vrij van lekken zijn en
goed op hun plaats zitten.

* Gebruik geen twee dubbele slangen die via de uiteinden
met elkaar zijn verbonden. Op die manier wordt hoge
druk aan de inschuifzijde van het gereedschap geleverd
hetgeen leidt tot een storing.

* Gebruik geen geknikte slangen. Controleer en vervang in-
dien beschadigd.

* Bescherm slangen en aansluitingen tegen gevaren als
scherpe randen, warmte of botsingen. Controleer ze
dagelijks op scheuren, slijtage, schade of lekken.

» Controleer of de specificaties van de hydraulische appa-
ratuur en accessoires overeenkomen met de maximale
werkdruk van de pomp.

Gevaar m.b.t. elektriciteitstoevoer en aansluitingen

* WAARSCHUWING - DEZE MACHINE MOET
GEAARD ZIJN. Raadpleeg de installatie-instructies bij
deze machine.

» Schakel de voeding uit en koppel de pomp, wanneer u die
niet gebruikt, af alvorens accessoires te verwisselen of
reparaties uit te voeren.

* Bescherm u tegen een elektrische schok. Gebruik de elek-
trische pomp niet als de stekker niet geaard is.

* Voorkom overbelasting van het elektrische circuit. Ge-
bruik de spanning / voeding die wordt aanbevolen op de
motor.

* Gebruik zo kort mogelijke verlengsnoeren en zorg dat zij
geaard zijn en van de juiste maat zijn.
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 FElektrische motoren kunnen vonken afgeven en mogen
nooit worden gebruikt in een potentieel explosieve atmos-
feer tenzij ze voor dit doel gecertificeerd zijn.

Operationele risico's

* Draag geschikte beschermende kleding. Gebruik tijdens
het werken met hydraulische apparatuur werkhandschoe-
nen, een veiligheidsbril, een helm, veiligheidsschoenen,
een gehoorbeschermer en geschikte kleding. Draag nooit
loszitten handschoenen met afgeknipte of rafelige
vingers.

* Voorkom onverwacht starten. De afstandsbediening van
de pomp is uitsluitend bedoeld voor de bediener van het
gereedschap. Eén en dezelfde persoon dient zowel de
pomp als het gereedschap te bedienen.

* Positioneer uzelf nooit in lijn met de boutas.

* Overschrijd nooit de maximale werkdruk voor de spanner
of de maximale zuiger-/ramslag.

* Pas de hydraulische drukregelaar nooit aan met het
gereedschap op de toepassing. Raadpleeg de opstelin-
structies.

» Zorg dat de verbindingsstukken/leidingen waar u aan
werkt niet onder spanning staan. Verbindingen moeten op
nuldruk en vrij van gevaarlijke stoffen zijn.

» Bewegende apparatuur. Gebruik hydraulische slangen,
wartels, voedings- of andere kabels van de pomp nooit
om de apparatuur te verplaatsen.

» Koppel de voedingskabels af en laat druk af van het hy-
draulisch systeem alvorens slangen, hulpstukken of ac-
cessoires af of aan te koppelen of om het gereedschap af
te stellen of te ontmantelen.

» Controleer het gereedschap, het aggregaat, de slangen, de
aansluitingen, de elektriciteitskabels en de accessoires
regelmatig op schade. Raadpleeg de handleiding voor in-
formatie over het correcte onderhoud van het gereedschap
en de pomp en het uitvoeren van controles voor inbedrijf-
stelling.

Gevaren in verband met wegschietende delen

» Draag altijd slagvaste oog- en gezichtsbescherming wan-
neer u betrokken bent bij gebruik, reparatie of onderhoud
van het gereedschap of bij het vervangen van accessoires
op het gereedschap.

 Controleer of anderen in de werkruimte slagvaste oog- en
gezichtsbescherming dragen. Zelfs kleine wegschietende
voorwerpen kunnen oogbeschadiging en blindheid
veroorzaken.

Geluidsgevaar

* Harde geluiden kunnen leiden tot permanente
gehoorschade en andere problemen, zoals tinnitus. Ge-
bruik oorbeschermers die worden aangeraden door uw
werkgever of in de reglementen voor welzijn en vei-
ligheid op de werkvloer.

Werkplaatsgevaren

+ Uitglijden, struikelen en vallen zijn belangrijke oorzaken
van ernstig lichamelijk letsel of de dood. Let goed op
buizen en elektriciteitskabels die op het loop- of werkop-
pervlak liggen.

* Voorkom het inademen van stof of dampen of het
hanteren van vuil afkomstig van het werkproces, die
schadelijk zijn voor de gezondheid (denk hierbij aan
kanker, aangeboren afwijkingen, astma en/of dermatitis).
Zuig stof af en draag een stofmasker wanneer u werkt
met materialen die deeltjes afgeven aan de lucht.

* Wees voorzichtig wanneer u zich op onbekend terrein
bevindt. Zorg dat u zich bewust bent van de potenti€le
gevaren van uw werkzaamheden. Dit gereedschap is niet
geisoleerd tegen contact met elektrische stroombronnen.

» Het gebruik van deze apparatuur in een omgeving met ex-
plosiegevaar wordt afgeraden tenzij het voor dit
doeleinde is gecertificeerd. Elektrische motoren kunnen
vonken veroorzaken en metaal op metaal kan ook leiden
tot vonken.

Aanduidingen en stickers

Het product is voorzien van aanduidingen en stickers waarop
u belangrijke informatie vindt over persoonlijke veiligheid en
productonderhoud. De aanduidingen en stickers zijn altijd
goed leesbaar. Nieuwe aanduidingen en stickers kunnen via
de lijst met reserveonderdelen worden besteld.

@H’]

Nuttige informatie
ServAid

ServAid is een portaal dat voortdurend wordt bijgewerkt
en technische informatie bevat, zoals:

s011050

* - Reglementaire en veiligheidsinformatie

» Technische gegevens

* Installatie-, gebruiks- en onderhoudsinstructies
* Lijsten met reserveonderdelen

» Accessoires

* Maattekeningen

Ga naar: https://servaid.atlascopco.com.

Neem voor meer informatie contact op met uw lokale onder-
houdsvertegenwoordiger van Atlas Copco.

Tekniske data

Produktdata

Maks. driftstryk 2000 bar

29000 psig

Maks. be-

last-

ningska-
Gevindsterrelse pacitet Veagtt

kN kg Ib
8434221000 M36x4 +0.381 735 16 353

8434221001 M42x4.5+0.381 1009 22 485

Produktnr.
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Maks. be-

last-

ningska-
Produktnr. Gevindstoerrelse pacitet Veagtt

kN kg Ib
8434221002 M48x5+0.381 1326 27 595
8434221003 M56x5.5+0.381 1827 36.5 80.5
8434221004 M64x6 +0.381 2409 53  116.8
8434221005 M72x6+0.381 3114 66.5 146.6
8434221012 M36x4 +0.381 735 249 549
8434221013 M42x4.5+0.381 1009 333 734
8434221016 M36x4 +0.381 735 14 309
8434221019 M42x4.5 +0.381 1009 20 441
8434221022 M48x5+0.381 1326 25 551
8434221025 M56x5.5+0.381 1827 34 75
8434221028 M64x6 +0.381 2409 49 108
8434221031 M72x6+0.381 3114 62  136.7
8434221034 M36x4 +0.381 735 249 549
8434221037 M42x4.5 +0.381 1009 333 734
Erklaeringer

Generel databeskyttelsesforordning

(GDPR)

Dette produkt giver mulighed for at behandle personligt iden-
tificerbar information som f.eks. systembrugernavn, -rolle og
[P-adresse. Formalet med denne mulighed for informations-
behandling kunne veere at forbedre kvalitetskontrollen ved
hjeelp af sporbarhed og korrekt adgangsstyring.

Hvis du beslutter at behandle personoplysninger, skal du vare
opmarksom pa og efterleve relevante regler for beskyttelse af
personoplysninger, herunder, i EU, den generelle forordning
om databeskyttelse (GDPR) savel som alle andre galdende
love, direktiver og forordninger. Atlas Copco hafter pa ingen
made for din anvendelse af produktet.

Ansvar

Mange handelser i driftsmiljeet kan indvirke pd tilspend-
ingsprocessen og fordrer en validering af resultaterne. I ov-
erensstemmelse med geeldende standarder og/eller forord-
ninger beder vi dig om at kontrollere det monterede drejn-
ingsmoment samt rotationsretningen efter enhver haendelse,
der kan indvirke pa tilspaeendingsresultatet. Eksempler pa sa-

danne handelser omfatter, men er ikke begrenset til:

* hydraulikslangernes og hydraulikpumpetilslutningernes
alder og tilstand

* forste montering af verktejssystemet

* udskiftning af delbatch, bolt, skruebatch, varktej, soft-
ware, eller @ndring af konfiguration eller miljo

» @ndring af luft- eller elforbindelser

 andring af linjeergonomi, proces, kvalitetsprocedurer

eller praksis

* skift af operater

+ alle andre forandringer, der indvirker pé resultatet af
tilspeendingsprocessen

Kontrollen skal:

« sikre, at samlingsforholdene ikke har andret sig som
folge af haendelser,

« foretages efter forste montering, vedligeholdelse eller
reparation af udstyret,

+ finde sted mindst én gang pr. skift eller med anden hen-
sigtsmaessig hyppighed.

EU-INKORPORERINGSERKL/ERING

Vi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, erklerer, under eneansvar at pro-
duktets design (med navn, type og serienummer, se forsiden)
er i overensstemmelse med de folgende veesentlige krav i
Maskindirektivet 2006/42/EF:

2006/42/EC (Annex 1 Clause: 1.1, 1.2, 1.3, 1.4, 1.5, 1.6, 1.7)

Og at denne delvist faerdige maskine opfylder bestem-
melserne i folgende andet/andre EU-direktiv(er):
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU (EMC), 2014/68/EU
(PED), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Denne delvist feerdige maskine ma ikke saettes i drift, for den
endelige maskine, som den skal inkorporeres i, er blevet erk-
leeret i overensstemmelse med bestemmelserne i Maskindirek-
tivet 2006/42/EU, hvor dette er relevant.

De folgende (dele af de/klausuler i de) harmoniserede eu-
ropaiske standarder er blevet anvendt:

Den relevante tekniske dokumentation i henhold til Maskindi-
rektivet 2006/42/EU, Tilleeg VI, afsnit B. Myndigheder kan
rekvirere den tekniske rapport i elektronisk form fra:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14. august 2024
Nicholas Evans, General Manager

Udgiverens underskrift

()
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O

Autoriseret repraesentant i EU
Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN
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Oplysninger om artikel 33 i REACH

Den europziske forordning (EU) nr. 1907/2006 om reg-
istrering, vurdering og godkendelse af samt begreensninger for
kemikalier (REACH) definerer blandt andet krav til kommu-
nikation i forsyningskaden. Oplysningskravet gelder ogsa for
produkter, der indeholder sakaldte serligt problematiske stof-
fer ("kandidatlisten"). Den 27. juni 2018 blev blymetal (CAS
nr. 7439-92-1) fojet til kandidatlisten.

I overensstemmelse med ovenstdende skal vi meddele dig, at
visse elektriske og mekaniske komponenter i produktet kan
indeholde blymetal. Dette er i overensstemmelse med
gaeldende lovgivning om stofbegransning og baseret pa legit-
ime undtagelser i RoHS-direktivet (2011/65/EU). Blymetal
laekker og muterer ikke fra produktet ved normal brug, og
koncentrationen af blymetal i det komplette produkt ligger
langt under den gaeldende graenseveerdi. Tag hensyn til lokale
krav vedrerende bortskaffelse af bly ved slutningen af pro-
duktets levetid.

BRITISK INKORPORERINGSERKLAERING

Vi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, erklarer, under eneansvar, at dette
produkt (med navn, type og serienummer, se forsiden) lever
op til folgende vasentlige krav i den britiske lov The Supply
of Machinery (Safety) Regulations 2008 S.1. 2008/1597:

S.I. 2008/1597 (Annex 1 Clause: 1.1, 1.2, 1.3, 1.4, 1.5, 1.6,
1.7)

og at denne delvist feerdige maskine efterlever bestem-
melserne i folgende britiske love:
S.I1. 2012/3032, S.I. 2016/1091, S.I. 2016/1105

Denne delvist faerdige maskine mé ikke sattes i drift, for den
endelige maskine, som den skal inkorporeres i, er blevet erk-
laeret i overensstemmelse med bestemmelserne i The Supply
of Machinery (Safety) Regulations 2008 S.I. 2008/1597 hvor
dette er relevant.

De folgende (dele af de/klausuler i de) britiske myndigheds-
standarder er blevet anvendt:

Den relevante tekniske dokumentation i henhold til The Sup-
ply of Machinery (Safety) Regulations 2008 S.I. 2008/1597
part B i bilag VII. Myndigheder kan rekvirere den tekniske
rapport i elektronisk form fra:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14. august 2024
Nicholas Evans, adm. direkter

Udgiverens underskrift

0
<

Regionale krav

/\ ADVARSEL

Dette produkt kan udsette dig for kemikalier og bly, som
af staten Californien regnes for at vaere kraeft-
fremkaldende og kan fere til fosterskader og andre repro-
duktionsskader. For yderligere oplysninger, ga til

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sikkerhed
KASSER IKKE DETTE - GIV DET TIL BRUGEREN

A ADVARSEL Lees alle sikkerhedsadvarsler, anvis-
ninger, illustrationer og specifikationer, der felger
med dette maskinvzerktej.

Hvis nogen af instruktionerne ikke folges, kan det fore til
elektrisk sted, brand og/eller alvorlige kvastelser.

Gem alle advarsler og instruktioner til fremtidig
brug.

A ADVARSEL Alle lokalt gzeldende sikkerheds-
forskrifter omhandlende installation, drift og vedlige-
holdelse skal altid overholdes.

Anvendelseserklzering
» Kun til professionel brug.

 Dette produkt og produktets tilbeher ma ikke modificeres
pa nogen made.

* Dette produkt mé ikke bruges, hvis det er beskadiget.

* Hvis markaterne om produktdata eller advarsler pa verk-
tajet ikke laengere kan laeses eller falder af, skal der straks
s&ttes nye pa.

» Produktet ma kun installeres, betjenes og serviceres af en
kvalificeret person i et industriomrade.

Tilsigtet brug

Spaendevarktojet er udarbejdet til at tilspeende bolte i et in-
dustrimilje, Ingen anden anvendelse er tilladt.

Produktspecifikke instrukser
Montering

Generel installationssikkerhed

A ADVARSEL Fjernbetjent start

Brug af funktionen til fjernbetjent start kan fa verktejet
til at starte ved et uheld.

» Montér negdstopenheder (EM-stop) pa relevante
steder.

» Konfigurer EM Stop-stikket pa controlleren som
beskrevet i produktanvisningerne til controlleren.

» Loft aldrig spendevarktejer med hydraulikslangen eller
hydrauliske forbindelser.

» Serg altid for, at controlleren er slukket, forud for tilslut-
ning eller frakobling af kabler.
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» Brug lofteapparatet til at sikre sikker loftning af tilspaend-
ingsapparatet. Hold eller fastspeend tilspaendingsanord-
ningen med et lofteapparat nar den forst aktiveres.

» Undersog altid tilstanden af elementer i det hydrauliske
kredsleb. Hvis der er defekte elementer, kontakted kunde-
centret med henblik pa udskiftning.

Betjening
Generel driftssikkerhed
A ADVARSEL Faremoment: Hajtryksvaesker

Du ma aldrig gribe, berore eller pa anden made komme i
kontakt med en hydrauliktryklaekage. Nar det hydrauliske
kredsleb er under tryk, kan den hydrauliske vaske slippe
ud med hej hastighed. Udstremmende vaske under tryk
kan treenge ind i huden og forarsage alvorlig skade. I til-
feelde af ulykke skal en laege straks kontaktes! Vaesker,
der er sprojtet ind 1 huden, skal fjernes kirurgisk inden
for fa timer, da det ellers kan forarsage koldbrand.

» Udles altid trykket, for hydraulik- eller andre slanger
frakobles. Spend alle tilslutninger, for der paferes
tryk.

» Ber altid sikkerhedsgodkendt gjenvaern, nér der kon-
trolleres for leekager. Brug ikke handerne til at kon-
trollere for laekager i det hydrauliske kredslab.

» Hold altid afstand til leekkende elementer i
forbindelse med stramningsprocessen.

» Brug altid slagfast gjen- og ansigtsvern i narheden
af eller i forbindelse med betjening, reparation eller
vedligeholdelse af enheden.

» Sorg for, at alle andre i omradet benytter slagfast
gjen- og ansigtsvarn.

» Selv smé udslyngede genstande kan skade gjnene og
forarsage blindhed.
A ADVARSEL Faremoment: Forbrzending

Beskyt dine haender for at undga skader. Enheden kan
opna en meget hgj temperatur bade under og efter brug.

» Brug altid beskyttelseshandsker.
A ADVARSEL Faremoment: Knusning

Hold heenderne fri af tilspeenderens reaktionsomrader un-
der drift. Tilspeenderen bevager sig nedad og kan knuse
hander og andre legemsdele hvis de ikke holdes fri.

A ADVARSEL Fare for udslyngede genstande

Pludseligt boltsvigt kan resultere i alvorlig personskade
eller ded. For tidligt boltsvigt kan medfere, at dele af
spendeverktojet eller bolten forvandles til projektiler
med hej hastighed.

» Sta aldrig pa linje med boltaksen under spending
eller losning.

» Informér alle medarbejdere om konsekvenserne af
for tidligt boltsvigt og ryd omréadet for ikke-pékrevet
personale, for proceduren pabegyndes.

/\ ADVARSEL Risiko for tilskadekomst

En @ndring i konfigurationen af tilspandingsprogrammet
kan give uventet drejningsmoment, rotationsretning eller
hastighed i systemet/-erne, hvor tilspendingsprogrammet
aktuelt anvendes. Dette kan medfere alvorlig
tilskadekomst og/eller beskadigelse af ejendom.

» Tjek tilspaendingsprogrammets konfigurationer efter
tilfojelse af et nyt program eller efter anvendelse af
endringer i et eksisterende program.

/\ ADVARSEL Risiko for alvorlig tilskadekomst

Brug altid personligt beskyttelsesudstyr ved betjening af
enheden. Nedenfor beskrives mulige farlige situationer:

* Sted mod hovedet
» Fodskader
» Eksponering for hgje stojniveauer

* Varme, staenk fra vaesker, stad, snit, luft forurenet
med skadeligt stov, dampe, dug, sprejt og em.

Hvis det ikke undgas, kan ovennavnte farlige situationer
resultere 1 alvorlig legemsbeskadigelse eller ded.

» Brug altid passende personligt beskyttelsesudstyr pa
dit arbejdssted.

/\ ADVARSEL Risiko for alvorlig tilskadekomst

Beskyt altid ansigtet, nar du arbejder med hejtryksudstyr
Hojtryksudstyr kan forarsage alvorlig legemsskade.

» Benyt altid beskyttelsesbriller og/eller ansigtsskaeerm

» Overvag det tryksatte udstyr og vere opmerksom pa
trykmalere, idet trykker kan oges ret hurtigt i tilfaelde
af lavvolumen kredslob.

A ADVARSEL Risiko for alvorlig personskade

Tilfer aldrig tryk pa en ikke-tilsluttet hankobling. Han-
koblinger er ikke beregnet til at modsta hejt tryk nér de
ikke er tilsluttede. Tryktilforsel pa en ikke-tilsluttet han-
kobling kan medfere alvorlig personskade eller ded. Det
er sikkert at trykke pa den ikke-tilsluttede hunkobling,
der er monteret pa det sidste spendevaerktej i kredslabet.

BEMARK Trykgranser

Forudindstil aldrig pumpeenhedens overtryksventil til et tryk
der er storre end den laveste nominelle trykkomponent i sys-
temet. Dette kan fore til personskade og/eller materielle
skader.

BEMARK Hajtryk

Tilslut aldrig en hydraulisk fremferselsslange direkte til en
hydraulisk tilbagelobslange. Hvis man geor dette, kan der op-
sta hojtryk pa tilbagelebssiden af pumpen, som kan beskadige
pumpen.

>

Inden betjening

 Inden systemet paferes tryk, skal det kontrolleres, at hver
hydraulikslange er tilsluttet korrekt. Ved fysisk at traekke
i stikket bestemmes det, om hankoblingerne er korrekt
monteret pa hunstikkene.

* Sorg altid for at alle medarbejdere i naerheden er opmerk-
somme pa at der tilfores tryk til hojtryksudstyr. Afsper
arbejdsomradet og udeluk personer fra omradet, der ikke
er direkte involveret i spendingsproceduren.
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* Boltberegninger ma kun udferes af uddannede og kvalifi-
cerede ingenierer, der er korrekt oplart eller har
tilstreekkelig erfaring med bolteteknologi.

* Boltspendingssystemer ma kun anvendes af uddannet og
erfarent personale, der er bekendt med sikker betjen-
ingspraksis for boltspandingssystemer.

* Loft altid tilspendingsvaerktejet fra loftepunktet pa ram-
mer med et passende lgfteapparat.

* Inspicér hovedgevindet pa gevindindsatskomponenten
grundigt og se efter tegn pa gevind, der er beskadigede
eller slidte. Udskift alle slidte eller beskadigede dele.
Serg for, at der er tilstreekkeligt gevindindgreb mellem
gevindindsatskomponenten og bolten, der spaendes.

* Brugere skal til enhver tid vaere opmearksomme pa at
trykket kan opbygges meget hurtigt, og et medlem af
spendeteamet skal veere klar til at udlese trykket nar som
helst.

» Hvis du er tvivl om den korrekte og sikre anvendelse af
Atlas Copco-boltspendingsudstyr, skal du kontakte Atlas
Copco for vejledning.

Under drift

* Tilgé kun spendevearktejer, der er under tryk, nar du er
sikker pa, at trykket er konstant. Overvag pumpetrykket
konstant. Hvis trykket ikke er stabilt ma du ikke naerme
dig systemet. Udles trykket til nul og undersog derefter
arsagen til tryktab. Foretag aldrig undersogelser ved heojt
tryk.

 Sta aldrig pa linje med boltaksen under spanding eller
losning. Pludseligt boltsvigt kan resultere i alvorlig per-
sonskade eller ded. For tidligt boltsvigt kan medfere, at
dele af spaendevarktajet eller bolten forvandles til projek-
tiler med hej hastighed. Informér alle medarbejdere om
konsekvenserne af for tidligt boltsvigt og ryd omradet for
ikke-pakraevet personale, for proceduren pabegyndes.

* Overskrid aldrig systemets maksimale driftstryk. Det
maksimale driftstryk for hele systemet bestemmes af den
komponent, der har det laveste tryk.

* Det er sikkert at trykke pa den ikke-tilsluttede
hunkobling, der er monteret pa det sidste spendevarktoj
kredslebet.

» Kontrollér, at bolten har kapacitet til den oprindelige be-
lastning, som spandevarktejerne har pafert. Spaende-
varktejerne er i stand til at edelagge bolte, hvis boltma-
terialet ikke er steerkt nok til at modsta spendingsbelast-
ningen.

—

» Overskrid aldrig strammerens maks. driftstryk eller maks.
stempel-/pressestempelslag. Der kan ses en red linje, der
angiver den maksimale stempelslagskapacitet, nar spaen-
deverktejet neermer sig den maksimale slaggraense. Det
maksimale stempelslag og driftstryk for spaendingsvaerk-
tajet er pastemplet spaeendeverktejets hovedkomponent.

Efter drift
« Efterlad aldrig et system under tryk uden opsyn.
* Brug lefteapparatet til at flytte spaendeverktejet.

Reparation og vedligeholdelse

Generel service- og vedligeholdelsessikkerhed

@ Brug altid slagfast gjen- og ansigtsvaern under eller naer
arbejdet, ved reparation eller vedligeholdelse af varktajet
eller udskiftning af tilbeher pa varktejet.

@ Frakobl stremtilferslen, og tag trykket af hydrauliksys-
temet, for slanger, fittings eller tilbeheor fra- eller
tilkobles, eller verktojet justeres eller adskilles.

» Undersogelses-, vedligeholdelses- og reparationsarbejde
ma kun udfores, nar spendevarktejet er ved nultryk.

» Undersog altid tilstanden for de elementer, der udger det
hydrauliske kredslegb. Hvis der er defekte elementer, kon-
taktes kundecentret med henblik pa udskiftning med et
andet element med de samme egenskaber og i korrekt
stand. Kun kvalificeret og uddannet personale ma udfere
vedligeholdelses- og forbedringsarbejde pa denne enhed.

Renggringsinstruktion
Udstyret skal afterres med en fugtig/fugtet klud.

Kontakt din Atlas Copco-servicetekniker for rengeringsrad-
givning i henhold til de aktuelle anbefalinger og for dit speci-
fikke vaerktoj.

Regelmaessige eftersyn af kablerne

Efterse regelmassigt stromkablet og veerktejskablet. Hvis
kablerne viser tegn pa skade, skal de udskiftes.

Sadan undgar du ESU-problemer

Komponenterne inden i produktet og betjeningen er fol-
somme over for elektrostatiske udladninger. For at undga
fremtidige fejl, skal du sikre dig, at service og vedligeholdelse
bliver foretaget i et ESU-godkendt arbejdsmilje. Figuren ne-
denfor viser et eksempel pa en passende service-arbejdssta-
tion.

[
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Sikkerhedsinstruktioner
Faremomenter: hydrauliktilfersel og -tilslutning

» Frakobl stremtilferslen, og tag trykket af hydrauliksys-
temet, for slanger, fittings eller tilbeheor fra- eller
tilkobles.

* Du ma aldrig gribe, berere eller pd anden méde komme i
kontakt med en hydrauliktryklekage. Olieudslip kan gen-
nemtraenge huden og forarsage skader.

 Alle hydrauliske tilslutninger skal forbindes sikkert. Lase
eller forkert gevindskarne fittings kan vaere farlige, hvis
de er under tryk. Staerk overstramning kan edelaegge
gevind. Fittings skal vaere sikkert strammet til og tactte.
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» Sorg for, at lynkoblinger er rene og fuldt tilkoblet.

* Gevindskarne tilslutninger som f.eks. fittings, mélere
osv. skal vere rene, sikkert strammet til og taette.

Undlad at bruge to dobbeltslanger tilsluttet hinanden.
Hvis man ger dette, vil der opstd hejtryk pé tilbagetraekn-
ingssiden af vaerktejet, som vil forarsage funktionsfejl.

Der ma ikke bruges knaekkede slanger. Efterse og udskift
hvis beskadiget.

Beskyt slanger og tilslutninger mod farer som f.eks.
skarpe kanter, varme eller slag. Efterse dagligt, og udskift
1 tilfeelde af revner, slid, skader eller utaethed.

Serg for, at alt hydraulikudstyret og tilbeheret har samme
nominelle tryk som pumpens maksimale driftstryk.

Faremomenter: Stremtilfoersel og -tilslutning

.

ADVARSEL - DENNE MASKINE SKAL VARE
JORDFORBUNDET. Se monteringsvejledningen, der
folger med maskinen.

Sluk altid for stremtilferslen, og kobl pumpen fra, nar
den ikke er i brug, fer skift af tilbeher eller udforelse af
reparationer.

Beskyt mod elektrisk stad. Den elektriske pumpe ma ikke
bruges, hvis stikket ikke er jordforbundet.

Undga elektrisk overbelastning. Brug den anbefalede
spending/stremtilfersel, der angives pa motoren.

Minimér leengden af forlengerledninger, og serg for, at
de har tilstrackkelig tradsterrelse og er jordforbundet.

Elmotorer kan sla gnister og ber aldrig bruges i en poten-
tielt eksplosiv atmosfare, med mindre de er certificerede
til formalet.

Driftsfarer

48

Brug hensigtsmeessigt sikkerhedsudstyr. Brug sikkerhed-
shandsker, -briller, hjelm, sikkerhedssko, herevaern og
anden relevant bekleedning, nar du handterer/betjener hy-
draulikudstyr. Du ma ikke bruge lostsiddende handsker
eller handsker med snittede eller flossede fingre.

Undgé uventet start. Pumpens fjernbetjening er alene til
vaerktejsbrugeren. En og samme person skal betjene
pumpen og verktojet.

Sta aldrig pa linje med boltaksen.

Overskrid aldrig strammerens maks. driftstryk eller maks.
stempel-/pressestempelslag.

Den hydrauliske trykregulering ma aldrig justeres, mens
vaerktejet sidder pa applikationen. Se opstillingsanvis-
ningerne.

Serg for, at samlingerne/rarnettet, der skal arbejdes pa
ikke er "aktiv". Samlinger skal have et nultryk og vare
uden farlige stoffer.

Udstyr 1 bevaegelse. Hydraulikslanger, krojninger,
pumpeledninger og fjernbetjeningskabler ma aldrig
bruges til at flytte udstyret omkring.

Frakobl stremtilferslen, og tag trykket af hydrauliksys-
temet, for slanger, fittings eller tilbeher fra- eller
tilkobles, eller vaerktojet justeres eller adskilles.

Efterse verktojet, strempakken, slangerne, konnekterne,
de elektriske ledninger og tilbeheret regelmaessigt for vi-
suel skade. Se instruktionsbogen for korrekt vedligehold-
else af veerktej og pumpe samt for kontrol for betjening.

Fare for udslyngede genstande

Brug altid slagfast gjen- og ansigtsvaern under eller naer
arbejdet, ved reparation eller vedligeholdelse af varktajet
eller udskiftning af tilbeher pé verktojet.

Serg for, at alle andre i omradet benytter slagfast esen- og
ansigtsvarn. Selv sma udslyngede genstande kan skade
gjne og forarsage blindhed.

Stejfarer

Hgje lydniveauer kan give permanent heretab og andre
problemer som f.eks. tinnitus. Der skal altid bruges
herevarn, som anbefalet af din arbejdsgiver eller i
geldende arbejdsmiljebestemmelser.

Farer pa arbejdspladsen

En af de hyppigste arsager til alvorlig og livsfarlig per-
sonskade er, at man glider, snubler eller flader. Vaer op-
mearksom pa slanger og ledninger, der er efterladt pa gul-
vet eller arbejdsfladen.

Undgé indanding af stev eller handtering af affald fra de
arbejdsprocesser, som kan vare skadelige for dit helbred
(f.eks. cancer, fostermisdannelser, astma og/eller dermati-
tis). Brug et udsugningsanlag, og brug beskyttende respi-
rationsudstyr, nar du arbejder med materialer, der frem-
bringer luftbarne partikler.

Udpvis forsigtighed i ukendte omgivelser. Var opmaerk-
som pa mulige faremomenter, der kan opsté som folge af
arbejdets udferelse. Dette vaerktoj er ikke isoleret fra at
komme i kontakt med elektriske stromkilder.

Dette udstyr kan ikke anbefales til brug i eksplosions-
farlige atmosfarer, med mindre det er certificeret til for-
maélet. Elmotorer kan sla gnister, og kontakt mellem met-
aller kan sla gnister.

Symboler og maerkater

Produktet er monteret med skilte og markater med vigtig in-
formation om din personlige sikkerhed og vedligeholdelse af
produktet. Skiltene og maerkaterne skal altid veere nemme at
leese. Nye skilte og meerkater kan bestilles pa reservedelslis-

ten.

@H’]

s011050

Nyttig information
ServAid

ServAid er en portal, der lebende opdateres og indeholder
teknisk information, sisom:

- Oplysninger om lovgivning og sikkerhed
Tekniske data

Installations-, betjenings- og servicevejledninger
Reservedelslister

Tilbehor
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» Maltegninger

G4 ind pa: https://servaid.atlascopco.com.

Kontakt din lokale Atlas Copco-prasentant for yderligere in-

formation.

Tekniske data

Produktdata
Maks arbeidstrykk 2000 bar
29000 psig

Maks

lastekapa-
Prod.nr. Gjengestorrelse sitet Vekt

kN kg Ib
8434221000 M36x4 +0.381 735 16 353
8434221001 M42x4.5 +0.381 1009 22 485
8434221002 M48x5+0.381 1326 27 595
8434221003 M56x5.5 +0.381 1827 36.5 80.5
8434221004 Mo64x6 +0.381 2409 53 116.8
8434221005 M72x6+0.381 3114 66.5 146.6
8434221012 M36x4 +0.381 735 249 549
8434221013 M42x4.5 +0.381 1009 333 734
8434221016 M36x4 +0.381 735 14 309
8434221019 M42x4.5 +0.381 1009 20 441
8434221022 M48x5 +0.381 1326 25 551
8434221025 M56x5.5+0.381 1827 34 75
8434221028 Mo64x6 +0.381 2409 49 108
8434221031 M72x6 +0.381 3114 62 136.7
8434221034 M36x4 +0.381 735 249 549
8434221037 M42x4.5 +0.381 1009 33.3 734
Erklaeringer

Generell databeskyttelsesforordning
(GDPR)

Dette produktet gir muligheten til & behandle personlig identi-
fiserbar informasjon slik som navn pa systembruker, rolle og
[P-adresse. Formélet med denne evnen til & behandle er &
forbedre kvalitetskontrollen gjennom sporbarhet og riktig til-
gangshandtering.

Dersom du velger & behandle personlige data ma du vere
oppmerksom pé og etterfolge relevante beskyttelsesregler for
personlige data, inkludert EU GDPR og andre gjeldende
lover, direktiver og reguleringer. Atlas Copco kan pa ingen
mate holdes ansvarlig for noe bruk du gjer med dette produk-
tet.

Ansvar

Mange hendelser i driftsmiljoet kan pavirke tiltrekkingspros-
essen og skal kreve en validering av resultatene. I samsvar
med gjeldende standarder og/eller forskrifter, krever vi herved
at du kontrollerer installert moment og rotasjonsretning etter

enhver hendelse som kan pavirke tiltrekkingsresultatet. Ek-
sempler pé slike hendelser inkluderer, men er ikke begrenset
til:
* alder og tilstand ved hydrauliske slanger og tilkoblinger
ved den hydrauliske pumpen

* innledende installasjon av verktoysystemet

* endring av delparti, bolt, skrueparti, verkety, program-
vare, konfigurasjon eller miljo

* endring av luft- eller elektriske tilkoblinger

 endring i linjeergonomi, prosess, kvalitetsprosedyrer eller
praksiser

 endring av operater

» enhver annen endring som pavirker resultatet av
tiltrekkingsprosessen

Kontrollen skal:

* Sorge for at leddtilstandene ikke har endret seg pa grunn
av pavirkningshendelser.

» Gjennomfores etter innledende installasjon, vedlikehold
eller reparasjon av utstyret.

» Forekomme minst én gang per skift eller ved en annen
egnet frekvens.

EU-SAMSVARSERKL/ERING

Vi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, erklarer under vart eneste ansvar
at utformingen av produktene (med navn, type og serienum-
mer, se forsiden) oppfyller folgende viktige krav i Maskindi-
rektivet 2006/42/EF:

2006/42/EC (Annex 1 Clause: 1.1, 1.2, 1.3, 1.4, 1.5, 1.6, 1.7)

Og at denne delvis fullforte maskinen er i samsvar med
bestemmelsene i folgende andre Eu-direktiv(er):
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU (EMC), 2014/68/EU
(PED), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Det ovenfornevnte delvis fullferte maskineriet ma ikke tas i
drift inntil det endelige maskineriet som det skal bygges inn i
har blitt erkleert & vaere i samsvar med kravene i Maskindirek-
tivet 2006/42/EF, der det er aktuelt.

De folgende (deler/klausuler i) europeiske harmoniserte stan-
darder gjelder:

Den relevante tekniske dokumentasjonen ble sammenstilt og
ble kommunisert i samsvar med maskindirektiv 2006/42/EF
del B av vedlegg VII. Myndigheter kan be om den tekniske
filen i elektronisk utgave fra:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 SGA

Wolverhampton, 14. august 2024
Nicholas Evans, Daglig leder

Utstederens signatur
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Godkjent EU-representant

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Informasjon angaende artikkel 33 i REACH

Den Europeiske reguleringen (EU) Nr. 1907/2006 som
gjelder registrering, evaluering, autorisasjon og restriksjon av
kjemikalier (REACH) definerer, blant annet, krav relatert til
kommunikasjon i leveransekjeden. Informasjonskravet
gjelder ogsé produkter som inneholder sakalte stoffer av
meget hoy bekymring (“Kandidatlisten). Den 27.juni, 2018
ble blymetall (CAS nr 7439-92-1) lagt til kandidatlisten.

I henhold med det ovenstaende er dette for & informere deg
om at visse elektriske og mekaniske komponenter i produktet
kan inneholde blymetall. Dette er i samsvar med den
gjeldende lovgivningen som gjelder restriksjoner av stoffer og
basert pa legitime unntak i RoHS direktivet (2011/65/EU).
Blymetall vil ikke lekke eller muteres fra produktet under
vanlig bruk og konsentrasjonen av blymetall i det komplette
produktet er godt under den gjeldende terskelgrensen. Se over
lokale krav angdende avhending av bly nar produktets bruk-
stid er utlopt.

UK-SAMSVARSERKL/ERING

Vi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, erklarer under vart eneansvar at
dette produktet (med navn, type og serienummer, se forsiden)
oppfyller folgende grunnleggende krav i Maskinleverings-
forskrifter (sikkerhet) 2008 S.I. 2008/1597:

S.I. 2008/1597 (Annex 1 Clause: 1.1, 1.2, 1.3, 1.4, 1.5, 1.6,
1.7)

Og at dette delvis fullferte maskineriet er i samsvar med
bestemmelsene i folgende andre britiske forskrifter:
S.I1. 2012/3032, S.I. 2016/1091, S.I. 2016/1105

Dette delvis fullferte maskineriet mé ikke tas i bruk for det
endelige maskineriet som det skal innlemmes 1, er erkleert i
samsvar med bestemmelsene i forskriften for forsyning av
maskiner (sikkerhet) 2008 S.I. 2008/1597, der det er relevant.

Folgende (deler/klausuler av) utpekte standarder er brukt:

Den relevante tekniske dokumentasjonen ble satt sammen og
ble kommunisert i samsvar med Maskinleverings (sikkerhet)
reguleringer 2008 S.1. 2008/1597 del B i vedlegg VII. Myn-
digheter kan be om den tekniske filen i elektronisk utgave fra:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford

Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14. august 2024
Nicholas Evans, General Manager

Utstederens signatur

()
E——

Regionale krav

/\ ADVARSEL

Dette produktet kan utsette deg for kjemikalier inkludert
bly, noe den amerikanske staten California regner som
kreftfremkallende, som érsak til fosterskader og pa andre
maéter som skadelig for forplantningsprosessen. For mer
informasjon besokes

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sikkerhet
KAST IKKE BORT - GI TIL BRUKER
/\ ADVARSEL Les alle sikkerhetsadvarslene, instruk-

sjoner, illustrasjoner og spesifikasjoner som medfol-
ger dette elektriske verkteyet.

Om man ikke folger instruksjonene under, kan det fore til
elektrisk stet, brann og/eller alvorlige skader.

Ta vare pa alle advarsler og anvisninger for fremtidig
bruk.

A ADVARSEL Alle lokale, lovbestemte sikkerhetsregler
vedrerende installasjon, operasjon og vedlikehold
skal overholdes til enhver tid.

Brukserklaering
+ Kun til profesjonell bruk.

 Dette produktet og dets tilbehor ma ikke pa noen mate
modifiseres.

* Ikke bruk dette produktet hvis det har blitt skadet.

* Dersom dataverktayet eller farevarselskiltene pa produk-
tet ikke lenger er leselige eller lasner, ma disse skiftes ut
umiddelbart.

* Produktet ma kun installeres, brukes og vedlikeholdes av
en kvalifisert person i et industrielt monteringsmiljg.

Tiltenkt bruk

Spenneren er designet for & stramme bolter ved & stramme
prosessen i et industrielt milje. Annen bruk er ikke tillatt.
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Produktspesifikke instruksjoner
Installering

Generell installasjonssikkerhet

/\ ADVARSEL Fjernstart

Bruk av fjernstartsfunksjonaliteten kunne utilsiktet gjore
at verktoyet starter.

» Installer nadstoppenheter (EM Stop) pa passende
steder.

» Konfigurer EM Stoppkontakt pa kontrolelren som
beskrevet i Produktinstruksjoner for kontrolleren.

* Bruk aldri strammeverktey ved hydraulikkslangen eller
hydraulikkoblingen.

* Se alltid til at kontrolleren er slatt av for tilkobling eller
frakobling av kabler.

 Bruk lefteinnretningen for 4 sikre en sikker heising av
strammeren. Hold eller fest strammeren med en loftein-
nretning mens den innkobles forste gang.

» Undersgk alltid tilstanden til elementer i den hydrauliske
kretsen. Hvis det finnes noen defekte elementer, kontakt
kundesenteret for & skifte dem.

Betjening
Generell driftssikkerhet
A ADVARSEL Farge for vaeske under hoytrykk

Du ma aldri gripe, berore eller pd noen mate komme i
kontakt med en hydraulisk trykklekkasje. Nér den hy-
drauliske kretsen settes under trykk, kan hydraulisk
vaeske komme ut med hey hastighet. Vaeske under trykk
som kommer ut kan penetrere huden og forarsake
alvorlig skade. Ved skade kontaktes neermeste helsetjen-
este umiddelbart! Vaske injisert i huden ma fjernes
kirurgisk innen fa timer eller det kan oppsta koldbrann.

» Lett alltid pa trykket for frakobling fra hydraulikk
eller fra andre ror. Stram alle tilkoplinger for trykket
settes pa.

» Bruk alltid sikkerhetsgodkjent eyevern ved kontroll
etter lekkasjer. Ikke bruk hendene til & kontrollere et-
ter lekkasjer i den hydrauliske kretsen.

» Hold alltid avstand til elementer med lekkasjer under
strammeprosessen.

» Bruk alltid slagfast eye- og ansiktsbeskyttelse nar du
bruker eller er i naerheten av arbeidsomradet,
reparasjonen eller vedlikeholdet til enheten.

» Serg for at alle andre innenfor arbeidsomréadet bruker
slagfast oye- og ansiktsbeskyttelse.

» Selv sma prosjektiler kan skade eynene og forarsake
blindhet.

/\ ADVARSEL Fare for 4 bli brent

Beskytt hendene dine for & unnga skade. Enheten kan
oppna hagye temperaturer, bade under og etter bruk.

» Benytt alltid vernehansker.

A ADVARSEL Fare for knusing

Hold hendene unna reaksjonsomradene til strammeren
under bruk! Strammeren beveger seg med en
nedadgaende bevegelse og kan knuse hender eller andre
kroppsdeler hvis disse ikke holdes pa avstand.

A ADVARSEL Fare forbundet med prosjektiler

Uventet boltfeil kan resultere i alvorlig personskade eller
ded. Prematur boltfeil kan fore til at deler av strammeren
eller bolten blir hoyhastighetsprosjektiler.

» Sta aldri pa linje med boltaksen under strammings-
eller avstrammingsprosedyren.

» Varsle alt personale om konsekvensene ved prematur
boltfeil og tom omradet for alt personell som ikke er
essensielt for prosedyren starter.

/\ ADVARSEL Fare for personskade

Endringer i konfigurasjonene for strammeprogrammet
kan forérsake uventet dreiemoment, rotasjonsretning
eller hastighet i systemet/systemene, hvor strammepro-
grammet er gjeldende. Dette kan fore til alvorlig person-
skade og/eller skade pa eiendom.

» Kontroller konfigurasjonene for strammeprogrammet
etter at du har lagt til et nytt program, eller etter at du
har gjort endringer til et eksisterende program.

A ADVARSEL Fare for alvorlig skade

Benytt alltid personlig verneutstyr ved bruk av enheten.
Nedenfor er mulige farlige situasjoner:

* Stoetslag mot hodet
» Fotskader
» Eksponering for hoye stoynivaer

» Varme, sole fra vesker, stat, kutt, luftforurensing
med skadelig stov, tdke, rayk, gass, spray og damp.

Dersom de ikke unngés kan ovennevnte farlige situ-
asjoner fore til alvorlig kroppsskade eller ded.

» Benytt alltid tilstrekkelig personlig verneutstyr pa ar-
beidsplassen din.

A ADVARSEL Fare for alvorlig skade

Beskytt alltid ansiktet nar det arbeids med heytrykksut-
styr. Haytrykksutstyr kan forarsake alvorlig kroppsskade.

» Benytt alltid brille og/eller ansiktsbeskyttelse.

» Overvake trykkutstyret og folg med pa trykkmaleren,
siden trykket kan pkes ganske raskt i tilfelle kretser
med lavt volum.

A ADVARSEL Fare for alvorlig skade

Trykksett aldri en utilkoblet hannkobling. Hannkoblinger
er ikke laget for & tale hoyt trykk mens de er frakoblet.
Ved a trykksette en utilkoblet hannkobling kan det fore
til alvorlig personskade eller dad. Det er trygt &
trykksette en utilkoblet hunnkobling installert ved den
siste strammeren i kretsen.

MERK Trykkgrenser

Forhandsinnstill aldri pumpeenhetens avlastningsventil til et
trykk som er storre enn den laveste nominelle trykkomponen-
ten i systemet. Ved & gjore dette vil det fore til personskade
eller edeleggelse av utstyret.
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MERK Hoyt trykk

Koble aldri en hydraulisk fremlepsslange direkte til en hy-
draulisk returslange. Dette kan legge hoyt trykk pa pumpens
returside og forarsake skade pa pumpen.

For bruk

» For systemet settes under trykk, ma du kontrollere at hver
hydraulikkslange er riktig tilkoblet. Ved & dra fysisk i
kontakten kan du se om hannkoblingene er riktig festet
ved hunnkoblingene.

 Forsikre deg alltid om at alt personell i narheten er klar
over at trykksetting av heyt trykk er i ferd med a skje.
Avgrens arbeidsomradet og steng alle som ikke er direkte
involvert i strammeprosedyren ute fra omradet.

» Bolteberegninger ber kun utferes av opplert og kvalifis-
erte ingenigrer som har mottatt passende opplaring eller
som har egnet erfaring med bolteteknologi.

* Boltestrammingssystemer skal kun brukes av opplart og
erfarent personell som er kjent med sikker betjen-
ingspraksis for boltestrammingssystemer.

 Loft alltid strammeren fra loftepunktet pA rammen med
en passende lofteinnretning.

* Inspiser grundig hovedgjenge ved gjengeinnleggskompo-
nenten, se etter tegn av skadet gjenge eller slitte gjenger.
Skift ut alle slitte eller adelagte deler. Forsikre deg om at
har tilstrekkelig gjengekobling mellom gjengeinnleg-
gskomponenten og bolten som strammes.

* Brukere ma hele tiden veere klar over at trykk kan bygge
seg opp meget raskt og at medlem av strammingsteamet
ber veere klar til & slippe ut trykk nér som helst.

* Hvis du for strammeoperasjonen er i tvil om riktig og
sikker bruk av Atlas Copco boltspenningsutstyr, vennligst
kontakt Atlas Copco for rad.

Under bruk

* Ga kun bort til trykksatte strammingsverktey nar du er
helt sikker pa at trykket er stabilt. Overvak pumpetrykk
kontinuerlig hele tiden. Dersom trykket ikke er stabilt, ma
du ikke ga bort til systemet, men slippe ut trykket til null
og deretter undersoke arsaken for trykktapet. Foreta aldri
undersokelser ved hoyt trykk.

* Sté aldri pé linje med boltaksen under strammings- eller
avstrammingsprosedyren. Uventet boltfeil kan resultere i
alvorlig personskade eller dod. Prematur boltfeil kan fore
til at deler av strammeren eller bolten blir hayhastighet-
sprosjektiler. Varsle alt personale om konsekvensene ved
prematur boltfeil og tom omradet for alt personell som
ikke er essensielt for prosedyren starter.

* Overskrid aldri systemets maksimale arbeidstrykk. Det
maksimale arbeidstrykket ved hele systemet avgjeres ved
den laveste trykknominerte komponenten.

* Det er trygt a trykksette en utilkoblet hunnkobling in-
stallert ved den siste strammeren i kretsen.

» Kontroller at bolten er i stand til 4 tale startbelastningen
pélagt av strammerne. Strammerne er i stand til 4 ede-
legge bolter dersom boltematerialet ikke er strekt nok til &
tale belastningen fra strammingen.

* Overskrid aldri strammerens maksimale arbeidstrykk
eller maksimalt stempel-/rammeslag. En red maksimal
stempelslaglinje vil bli synlig nar strammeren nermer seg
maksimal slag. Den maksimale stempelslagverdien og det
maksimale arbeidstrykket til spennverkteayet er hardt
stemplet pa strammerkroppen.

Etter bruk
« Etterlat aldri et trykksatt system uten tilsyn.

* Bruk lafteenheten til & flytte strammeren.

Service og Vedlikehold

Service- og vedlikeholdssikkerhet

@ Bruk alltid slagfast @ye- og ansiktsbeskyttelse nir du
bruker eller er i nerheten av arbeidsomradet, ved
reparasjon eller vedlikehold av verkteyet, eller nar du
skifter tilbeher pé verktoyet.

@ Koble fra stremforsyningen og frigi trykket i hy-
draulikksystemet for du kobler fra eller til slanger, fester
eller tilbehar eller justerer eller demonterer verktoyet.

* All undersgkelse, vedlikehold eller reparasjonsarbeid ber
kun utferes nér strammeren er ved null trykk.

e Undersgk alltid tilstanden til elementer som er montert i
forbindelse med den hydrauliske kretsen. Dersom det
finnes noen defekte elementer, ma du kontakte kundesen-
teret for 4 fa de erstattet med et annen element av samme
karakter og i ordentlig stand. Kun kvalifisert og opplart
personell kan utfere vedlikehold og service pa denne en-
heten.

Rengjeringsinstruksjoner
Redskapet bor terkes av med en fuktig/vat klut.

Kontakt din Atlas Copam servicetekniker for rdd angéende
rengjoring, for oppdaterte anbefalinger og for ditt spesielle
verktay.

Regelmessig inspeksjon av kabler

Inspiser regelmessig stromkabelen og verkteykabelen. Hvis
kablene viser tegn til skade, ma du bytte dem ut.

Unngé problemer med elektrostatisk falsomme
enheter

Komponentene inne i produktet og styreenheten er folsomme
for elektrostatiske utladninger. Pass pé at service og vedlike-
hold blir utfert i et arbeidsmilje som er godkjent for elektro-
statiske utladninger, for & unnga potensielle feil. Figuren ne-
denfor viser et eksempel pa en godkjent service-arbei-
dsstasjon.

[
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120
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Sikkerhetsregler
Farer forbundet med hydraulikkforsyning og -koblinger

» Koble fra stramforsyningen og frigi trykket i hy-
draulikksystemet for du kobler fra eller til slanger, fester
eller tilbehor.

* Du ma4 aldri gripe, berere eller pa noen mate komme i
kontakt med en hydraulisk trykklekkasje. Utsivende olje
kan trenge inn gjennom huden og forérsake skade.

* Alle hydrauliske tilkoplinger ma kobles til & sikker mate.
Lase eller feilgjengede monteringer kan veare potensielt
farlige hvis de settes under trykk. Alvorlig overtiltrekking
kan forarsake tidlig gjengesvikt. Monteringer ma kun
trekkes til pa sikker mate og lekkasjefritt.

 Se til at hurtigfrakoblingskoblinger er rene og fulls-
tendig festet.

* Gjengede tilkoblinger, slik som monteringer, maleap-
parater osv. mé vere rene, godt tiltrukket og lekkas-
jefri.

+ Ikke bruk to dobbeltslanger som er tilkoblet ende-til-
ende. Dette vil gi hoyt trykk til tilbaketrekkingssiden av
verktoyet og forarsake feilfunksjon.

* Ikke bruk slanger med knekk. Inspiser og skift ut ved
skade.

» Beskytt slanger og tilkoblinger mot farer som skarpe kan-
ter, varme eller stot. Inspiser daglig og skift ut hvis de er
sprukket, slitte, skadet eller hvis de lekker.

* Sikre at alt hydraulikkutstyr og tilbeher har riktige
verdier for pumpens maksimale arbeidstrykk.

Farer forbundet med stroemforsyning og tilkoblinger

+ ADVARSEL - DENNE MASKINEN MA VZARE
JORDET. Se installasjonsanvisningen som medfelger
denne maskinen.

 Sl4 alltid av stremforsyningen og koble fra pumpen nér
den ikke er i bruk, for du skifter tilbehor eller utforer
reparasjoner.

» Beskytt deg mot elektrisk stet. Ikke bruk den elektriske
pumpen hvis pluggen ikke er jordet.

» Unnga elektrisk overlasting. Bruk anbefalt spenning/
stromforsyning slik som oppgitt pA motoren.

* Minimer lengden pa skjoteledningene og sikre at de er av
tilstrekkelig ledningssterrelse og er jordet.

 FElektriske motorer kan avgi gnister og skal aldri brukes i
noen potensielt eksplosiv atmosfare med mindre de er
sertifiserte til dette formalet.

Farer under drift

» Bruk passende sikkerhetsantrekk. Ved handtering/drift av
hydraulikkutstyr, bruk arbeidshansker, sikkerhetsbriller,
hjelmer, sikkerhetssko, herselvern og annen aktuell kled-
ning. Ikke bruk lestsittende hansker eller hansker med
avkuttede eller frynsede fingre.

» Unnga uventet oppstart. Pumpens fjernkontroll er kun for
verktoyoperateren. En person skal betjene bade pumpen
og verktoyet.

 Plasser aldri deg selv pa linje med bolteaksen.

* Overskrid aldri strammerens maksimale arbeidstrykk
eller maksimalt stempel-/rammeslag.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9839 2556 00

* Juster aldri den hydrauliske trykkregulatoren med verk-
toyet pa applikasjonen. Se instruksjonene for oppsett.

 Se til at leddene/ledningene det skal arbeides pa ikke er
stromforende. Ledd ma vere ved null trykk og fri for
farlige stoffer.

» Bevegelig utstyr. Ikke bruk hydraulikkslanger, veiver,
pumpedrift eller fjernledninger som metode for a bevege
utstyret.

» Koble fra stremforsyningen og frigi trykket i hy-
draulikksystemet for du kobler fra eller til slanger, fester
eller tilbeher eller justerer eller demonterer verktoyet.

* Du ma regelmessig inspisere verktoy, kraftpakke, slanger,
tilkoblinger, elektriske ledninger og tilbeher for synlig
skade. Se instruksjonshdndboken for riktig verktoy og
pumpevedlikehold og foroperasjonskontroller.

Farer forbundet med prosjektiler

* Bruk alltid slagfast eye- og ansiktsbeskyttelse nar du
bruker eller er i narheten av arbeidsomradet, ved
reparasjon eller vedlikehold av verktayet, eller nér du
skifter tilbeher pa verktoyet.

* Sorg for at alle andre innenfor arbeidsomradet bruker
slagfast oye- og ansiktsbeskyttelse. Selv sma prosjektiler
kan skade oynene og forarsake blindhet.

Steyfarer

* Hoye lydnivaer kan forarsake varig herselstap og andre
problemer, slik som tinnitus. Bruk herselsvern som anbe-
falt av arbeidsgiver eller helse- og sikkerhetsforskrifter pa
arbeidsplassen.

Farer pa arbeidsplassen

+ A skli/snuble/falle er en hyppig &rsak til alvorlig skade
eller dod. Var oppmerksom pé overflodige deler av slan-
gen og elektriske ledninger som finnes pé bakken der
man gér eller arbeider.

* Unngé a puste inn stev eller damp og & handtere
helseskadelige avfallsprodukter fra arbeidsprosessen
(som kan forarsake for eksempel kreft, fodselsdefekter,
astma og/eller dermatitt). Bruk stevavsug og pusteutstyr
nar du arbeider med materialer som avgir luftbarne par-
tikler.

* Gé varsomt frem i uvante omgivelser. Var oppmerksom
pa eventuelle farer som skapes av arbeidsaktiviteten.
Dette verktoyet er ikke isolert mot & komme i kontakt
med elektriske stromkilder.

 Dette utstyret anbefales ikke til bruk i potensielt eksplo-
sive atmosferer, med mindre det sertifiseres til dette for-
malet. Elektriske motorer kan avgi gnister, og metall-
mot-metall-kontakt kan forarsake gnister.

Tegn og klistremerker

Produktet er montert med skilt og klistremerker som in-
neholder viktig informasjon om personlig sikkerhet og pro-
duktvedlikehold. Skilt og klistremerker skal alltid vaere enkle
a lese. Nye skilt og klistremerker kan bestilles ved bruk av re-
servedelslisten.

@H’]

s011050

[6)]
w



Safety Information

STT Tensioners

Nyttig informasjon

ServAid

ServAid er en portal som blir kontinuerlig oppdatert og

inneholder teknisk informasjon, slik som:

» Regulatorisk- og sikkerhetsinformasjon
» Tekniske data

* Installasjon-, drift- og serviceinstruksjoner

e Lister over reservedeler

» Tilbehor

* Dimensjonstegninger

Besok siden: https://servaid.atlascopco.com.

Onsker du mer informasjon, kan du ta kontakt med din lokale

Atlas Copco-representant.

Tekniset tiedot

Tuotetiedot
Suurin sallittu kdyttopaine 2000 bar
29000 psig

Enim-

miéiskuor-

mituskap-
Tuotenro Kierteen koko asiteetti  Paino

kN kg 1Ib
8434221000 M36x4 +0.381 735 16 353
8434221001 M42x4.5+0.381 1009 22 485
8434221002 M48x5+0.381 1326 27 595
8434221003 M56x5.5 +0.381 1827 36.5 80.5
8434221004 Mo64x6 +0.381 2409 53 116.8
8434221005 M72x6+0.381 3114 66.5 146.6
8434221012 M36x4 +0.381 735 249 549
8434221013 M42x4.5 +0.381 1009 333 734
8434221016 M36x4 +0.381 735 14 309
8434221019 M42x4.5+0.381 1009 20 44.1
8434221022 M48x5+0.381 1326 25 551
8434221025 M56x5.5 +0.381 1827 34 75
8434221028 Mo64x6 +0.381 2409 49 108
8434221031 M72x6+0.381 3114 62  136.7
8434221034 M36x4 +0.381 735 249 549
8434221037 M42x4.5+0.381 1009 333 734
Vakuutukset
Tietosuoja-asetus

Tama tuote tarjoaa mahdollisuuden kisitelld henkil6tietoja,

kuten jarjestelmén kayttajan kayttdjanimead, roolia ja IP-os-
oitetta. Tatd ominaisuutta voidaan kayttdd parantamaan

laadunvalvontaa jdljitettidvyyden ja asianmukaisen paasyn-
hallinnan avulla.
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Jos paatat kasitelld henkil6tietoja, sinun pitié olla tietoinen
asiaan liittyvistd henkil6tietoja suojaavista sdédnndistd ja nou-
dattaa niitd, mukaan lukien EU:ssa tietosuoja-asetus sekd
muut sovellettavissa olevat lait, direktiivit ja méadrdaykset. At-
las Copcoa ei millddn tavoin voida pitdd vastuussa tuotteen
kaytostasi.

Vastuu

Useat kédyttdympdriston tilanteet voivat vaikuttaa kiristys-
toimintoihin ja voivat vaatia tuloksien hyvaksymisti. Sovel-
lettavien standardien ja/tai méddrdysten yhdenmukaistamisen
varmistamiseksi, vaadimme sinua tarkastamaan asennusmo-
mentin ja pySrimissuunnan minka tahansa kiristystulokseen
vaikuttavan tilanteen jilkeen. Néiden tilanteiden esimerkit
siséltdvét seuraavat, niitd kuitenkaan rajoittamatta:

¢ hydrauliletkujen ja hydraulipumpun liitdntdjen iki ja
kunto

* tydstojarjestelmén alkuasennus

* osaerdn, pultin, ruuvierdn, tyokalun, ohjelman, kokoon-
panon tai ympériston vaihto tai muutos

¢ ilma- tai sdhkdliitdntdjen muutos

+ ergonomian, prosessin, laadunvalvontatoimenpiteiden tai
menetelmien muutos

 kayttdjan vaihdettavissa

* mika tahansa muu muutos, joka vaikuttaa kiristystoimin-
non tulokseen

Tarkastuksessa tulisi:

e varmistaa, ettd liitosolosuhteet eivit ole muuttuneet
tilanteiden vaikutuksesta johtuen.

* olla suoritettu laitteiston alkusennuksen, huollon tai kor-
jauksen jélkeen.

* suorittaa vdhintddn kerran ty6jakson aikana tai toisen
tarkoitukseen soveltuvan ajan vilein.

EU-LITTAMISVAKUUTUS

Me, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, vakuutamme yksinomaisella vas-
tuullamme, ettd tuotteen (katso nimi, tyyppi ja sarjanumero
etusivulta) suunnittelu on yhdenmukainen seuraavien konedi-
rektiivin 2006/42/EY olennaisten vaatimusten kanssa:

2006/42/EC (Annex | Clause: 1.1, 1.2,1.3,1.4,1.5,1.6, 1.7)

Ja ettd tdmai osittain loppuun valmistettu laite on seuraavan/
seuraavien muun/muiden EU-direktiivin/direktiivien sdén-
ndsten mukainen:

2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU (EMC), 2014/68/EU
(PED), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Taté osittain loppuun valmistettua laitetta ei saa ottaa kayt-
toon ennen kuin lopullisen laitteiston, johon se liitetdan, on il-
moitettu tayttdvan konedirektiivin 2006/42/EY vaatimukset
vaadittavilta osin.

Seuraavia yhdenmukaistettuja eurooppalaisia standardeja
(osia/lausekkeita) on sovellettu:
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Asiaankuuluva tekninen dokumentaatio on laadittu ja annettu
tiedoksi konedirektiivin 2006/42/EY liitteen VII osan B
mukaisesti. Viranomaiset voivat pyytda teknisen tiedoston
sdhkoisessd muodossa osoitteesta:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14.8.2024
Nicholas Evans, Johtaja

IImoittajan allekirjoitus

()
E——

Valtuutettu edustaja EU

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Tietoa REACH-asetuksen artiklasta 33

Euroopan REACH-asetus (EU) N:o 1907/2006 kemikaalien
rekisterdinnisté, arvioinnista, lupamenettelyisté ja rajoituk-
sista médrittelee muun muassa toimitusketjun viestintdén liit-
tyvid velvoitteita. Tiedonantovelvoite koskee myo0s tuotteita,
jotka siséltdvét niin sanottuja erityistd huolta aiheuttavia
aineita (ns. ehdokasluettelon aineita). 27. kesédkuuta 2018
tdhdn ehdokasluetteloon lisdttiin lyijymetalli (CAS-numero
7439-92-1).

Y114 olevaa noudattaen haluamme ilmoittaa, ettd jotkut
sdhkoiset ja mekaaniset komponentit tuotteessa saattavat
siséltdd lyijymetallia. Tdma on aineiden rajoittamista koske-
van lainsdadédnnon mukaista ja perustuu RoHS-direktiivin
(2011/65/EU) poikkeuksiin. Lyijymetalli ei vuoda eikd muta-
toidu tuotteesta normaalin kdyton aikana, ja lyijymetallipi-
toisuus valmiissa tuotteessa on huomattavasti alle sovelletta-
van kynnysarvon. Ota huomioon paikalliset vaatimukset lyi-
jyn hdvittdmiselle tuotteen kdyttoién lopussa.

UK-LIITTAMISVAKUUTUS

Me, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, vakuutamme yksinomaisella vas-
tuullamme, ettd tima tuote (katso nimi, tyyppi ja sarjanumero
etusivulta) tayttad laitteistoasetuksen 2008 S.I. 2008/1597
seuraavat olennaiset vaatimukset:

S.I. 2008/1597 (Annex 1 Clause: 1.1, 1.2, 1.3, 1.4, 1.5, 1.6,
1.7)

Ja ettd tdmai osittain loppuun valmistettu laite on seuraavien
muiden UK-méardysten sddnndsten mukainen:
S.I1. 2012/3032, S.I. 2016/1091, S.I. 2016/1105

Tata osittain loppuun valmistettua laitetta ei saa ottaa kayt-
toon ennen kuin lopullisen laitteiston, johon se liitetdén, on il-
moitettu tayttavan laitteistoasetuksen 2008 S.1. 2008/1597
vaatimukset vaadittavilta osin.

Seuraavia madrittyjd standardeja (osia/lausekkeita) on sovel-
lettu:

Asiaankuuluva tekninen dokumentaatio on laadittu ja annettu
tiedoksi laitteistoasetuksen 2008 S.I. 2008/1597 liitteen VII
osan B mukaisesti. Viranomaiset voivat pyytdd teknisen
tiedoston sdhkoisessd muodossa osoitteesta:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14.8.2024
Nicholas Evans, johtaja

Ilmoittajan allekirjoitus

0
<

Alueelliset vaatimukset
/\ VAROITUS

Tuote voi altistaa kiyttdjan kemikaaleille, kuten lyijylle,
jonka Kalifornian osavaltiossa tiedetdédn aiheuttavan
syOpéd ja synnynndisid epamuodostumia tai muuta
lisdantymishaittaa. Katso lisétietoja osoitteesta

https://www.p65warnings.ca.gov/

Turvallisuus
ALA HAVITA — ANNETTAVA KAYTTAJALLE

/\ VAROITUS Lue timin siihkétyokalun mukana
toimitetut kaikki turvallisuusvaroitukset, ohjeet, ku-
vaukset ja tekniset tiedot.

Jos kaikkia alapuolella kuvattuja ohjeita ei noudateta,
seurauksena voi olla sdhkdisku, tulipalo ja/tai vakava
henkil6vahinko.

Sailyti kaikki varoitukset ja ohjeet myohempii kiyt-
tod varten.

A VAROITUS Kaikkia paikallisia turvallisuusohjeita
koskien asennusta, kiyttod ja huoltoa on aina nou-
datettava.

Kayttotiedote
* Vain ammattikayttoon.

« Tétd tuotetta ja sen lisdlaitteita ei saa muuttaa milldén
tavalla.

+ Al kilyti tuotetta, jos se on vaurioitunut.
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+ Jos tuotteen tietojen tai vaarasta varoittavat kyltit eivit
ole enda selvisti luettavissa tai irtoavat, ne on vaihdettava

Kayttaminen

valittomasti.

* Vain péteva henkil0 saa asentaa, kdyttdd ja huoltaa
tuotetta teollisuusympéristossa.

Tarkoituksenmukainen kéaytto

Kiristin on suunniteltu pulttien kiristimiseen kiristysproses-
silla teollisessa ympéristossd. Muut kayttotavat ovat kiellet-

tyja.

Tuotekohtaiset ohjeet
Asennus

Yleinen asennusturvallisuus

/\ VAROITUS Kaukokiiynnistys

Kaukokdynnistystoiminnan kaytto voi tahattomasti ai-
heuttaa tyokalun kdynnistymisen.

» Asenna hitdseis (EM STOP)-laitteet tarkoituksen-
mukaisiin paikkoihin.

» Madritd ohjaimen EM Stop -liitin ohjaimen tuoteo-
hjeessa kuvatulla tavalla.

« Ali koskaan nosta kiristystydkaluja hydrauliletkusta tai
hydrauliliitinndista.

» Varmista aina, ettd ohjain on kytketty pois paltd ennen
kaapeleiden liittdmist4 tai irrottamista.

» Kaytd nostolaitetta kiristimen turvallista nostamista
varten. Pid4 kiinni tai varmista kiristin nostolaitteella
alkukéyton aikana.

* Tarkista aina hydraulipiirin elementtien kunto. Jos jokin
elementti on viallinen, ota yhteyttd asiakaspalveluun ni-
iden vaihtamiseksi.

Yleinen kéyttoturvallisuus

A VAROITUS Korkeapaineisten nesteiden vaara

Ali koskaan tartu, koskettele tai pidse milliin tavalla
kosketuksiin paineenalaisen hydraulivuodon kanssa. Kun
hydraulinen piiri on paineistettu, hydraulista nestettd voi
purkaantua ulos kovalla paineella. Paineella purkaantuva
neste voi lapdistd thon ja aiheuttaa vakavia vammoja.
Tapaturman sattuessa ota yhteyttd ldhimpéén ter-
veyspalveluun vilittomasti! Kaikki ithoon imeytynyt
neste on poistettava kirurgisesti muutaman tunnin ku-
luessa, silld muuten voi syntyé kuolio.

» Vapauta paine aina ennen kuin kytket hydrauliikan
tai muut linjat irti. Kiristd kaikki liitdnnat, ennen
kuin kdytdt painetta.

» Kaiytd aina turvahyvéksyttyjd silmien suojaimia, kun
tarkistat mahdollisia vuotoja. Al tarkista hydraulipi-
irid vuotojen varalta kdyttdmalla kdsidsi.

» Pysy aina loitolla vuotavista elementeisté kiristyksen
aikana.

» Kaiytd aina iskunkestdvai silmien- ja kasvonsuo-
jainta, kun kaytdt, korjaat tai huollat yksikko4 tai olet
sen ldhelld ndiden toimintojen aikana.

» Varmista, ettd muut samalla alueella olevat kéyttavat
iskunkestdvia suojalaseja ja kasvosuojuksia.

» Pienetkin kappaleet voivat vaurioittaa silmid ja ai-
heuttaa sokeutumisen.

A VAROITUS Palovammojen vaara

Suojaa kitesi vammojen varalta. Yksikko voi olla hyvin
kuuma seké kdyton aikana tai sen jélkeen.

» Kéyti aina suojakésineita.

A VAROITUS Murskaantumisvaara

Pidi kddet poissa kiristimen reaktioalueilta kiyton
aikana! Kiristin liikkuu alaspéin suuntautuvalla liikkeelld
ja saattaa murskata kadet tai muut vartalon osat, jos niitd
ei pidetd poissa.

/\ VAROITUS Sinkoilevien kappaleiden aiheuttama
vaara

Pultin odottamaton vika voi aiheuttaa vakavan henkil6-
vahingon tai kuoleman. Pultin ennenaikainen vika voi jo-
htaa kiristimen tai pultin osien lenndhtdmiseen erittdin
nopeasti.

» Ali koskaan seiso samalla linjalla pultin akselin
kanssa kiristyksen tai kiristyksen poistotoimen
aikana.

» Varoita kaikkia henkildston jasenid pultin en-
nenaikaisen vian seurauksista ja tyhjenni alue muista
kuin valttaimattomistd henkildistd ennen toimen-
piteen aloittamista.
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A VAROITUS Tapaturmavaara.

Kiristysohjelman kokoonpanoon tehty muutos saattaa ai-
heuttaa odottamattomia vadntomomentti-, pyorimissu-
unta- tai nopeusvaikutuksia niissé jarjestelmissd, joissa
kiristysohjelma on silld hetkelld kdytossd. Tama voi ai-
heuttaa vakavia henkil6- ja/tai omaisuusvahinkoja.

» Tarkista kiristysohjelmien kokoonpanot sen jélkeen,
kun olet lisdnnyt uuden ohjelman tai tehnyt muutok-
sia nykyiseen ohjelmaan.

A VAROITUS Vakavan loukkaantumisen vaara

Kéytd aina henkilosuojavarusteita, kun kaytat yksikkoa.
Seuraavassa on ilmoitettu kaikki mahdolliset vaarati-
lanteet:

» Padhén kohdistuvat iskut
o Jalkavammat
» Altistuminen kovalle melulle

» Kuumuus, kuumien nesteiden roiskeet, iskut, viillot,
haitallista polyd sisdltdva ilma, huurut, sumut,
roiskeet ja hoyryt.

Jos niité vaaratilanteita ei véltetd, ne voivat johtaa
vakavaan loukkaantumiseen tai kuolemaan.

» Kiytd asianmukaisia henkilonsuojavarusteita tyo-
paikallasi.

A VAROITUS Vakavan loukkaantumisen vaara

Suojaa aina kasvosi, kun kéytit korkeapainelaitteistoa.
Korkeapainelaitteisto voi aiheuttaa vakavia vammoja.

» Kaiytd aina suojalaseja ja/tai kasvosuojainta.

» Valvo paineistettua laitteistoa ja painemittaria, koska
paine voi nousta erittdin nopeasti pienitehoisilla pi-
ireilla.

A VAROITUS Vakavan loukkaantumisen vaara

Ali koskaan paineista liittimétonti uroskytkinti.
Uroskytkimié ei ole suunniteltu kestiméan korkeaa
painetta, kun niitd ei ole liitetty. Liittimattoman
uroskytkimen paineistaminen voi johtaa vakavaan
henkildvahinkoon tai kuolemaan. On turvallista paineis-
taa liittdmdton naaraskytkin, joka on kiinnitetty piirin vi-
imeiseen kiristyslaitteeseen.

HUOMIO Painerajoitukset

Ali koskaan esiaseta pumppuyksikén ylipaineventtiilid su-
urempaan paineeseen kuin jarjestelméin alimman paineen
komponentille mééritetty paine. Jos teet niin, se voi johtaa
loukkaantumiseen ja/tai omaisuusvahinkoon.

HUOMIO Korkea paine

Ali koskaan liitd sy6ton hydrauliletkua suoraan paluun hy-
drauliletkuun. Se voi syottda korkeaa painetta pumpun palu-
upuolelle ja vahingoittaa pumppua.

Ennen kayttoa

 Tarkista ennen paineen kytkemisté jarjestelmaén, ettd
jokainen hydrauliletku on liitetty oikein. Vetamalla liit-
timestd voit maarittdd, onko uroskytkimet kiinnitetty
oikein naarasliittimiin.

e Varmista aina, ettéd ldhelld oleva henkildsto on tietoinen
korkeapainelaitteen paineistuksen suorittamisesta. Rajaa
tyoskentelyalue ja poista alueelta henkil6t, jotka eivit
suoraan liity kiristystoimeen.

* Vain koulutettujen ja pétevien insindorien, joilla on
asianmukainen koulutus tai joilla on sopiva kokemus
pulttiteknologiasta, tulisi suorittaa pulttilaskelmat.

* Vain koulutettu ja kokenut henkil6sto, joka tuntee pult-
tien kiristysjérjestelmien turvallisen kdyton kdytdnnot,
saa kdyttda pulttien kiristysjéarjestelmia.

» Nosta aina kiristintd nostokohdasta rungossa sopivalla
nostolaitteella.

 Tarkista kierreholkkikomponentin péadkierre. Etsi
merkkejd kierteen vahingoittumisesta tai kierteiden kulu-
misesta. Vaihda kaikki kuluneet tai vahingoittuneet osat.
Varmista, ettd kierteitys on kunnollinen kierreholkkikom-
ponentin ja kiristettavan pultin valilla.

» Kayttdjien tdytyy aina huomioida, etti paine voi muodos-
tua hyvin nopeasti ja kiristystiimin jasenen tulee olla
valmiina vapauttamaan paine tarvittaessa.

» Jos ennen kiristysté et ole varma Atlas Copcon pult-
tikiristyslaitteen oikeasta ja turvallisesta kaytosta, kysy
lisdohjeita Atlas Copcolta.

Kayton aikana

» Lihesty paineistettuja kiristystyokaluja vasta sitten, kun
olet varma paineen vakaudesta. Seuraa aina pumpun
painetta jatkuvasti. Jos paine ei pysy vakaana, dla ldhesty
jérjestelmdd, vaan vapauta paine kokonaan ja tutki sitten
painehdvion syy. Al koskaan tutki paineistettua laitetta.

+ Ali koskaan seiso samalla linjalla pultin akselin kanssa
kiristyksen tai kiristyksen poistotoimen aikana. Pultin
odottamaton vika voi aiheuttaa vakavan henkilévahingon
tai kuoleman. Pultin ennenaikainen vika voi johtaa kiristi-
men tai pultin osien lennéhtdmiseen erittdin nopeasti.
Varoita kaikkia henkildston jasenid pultin ennenaikaisen
vian seurauksista ja tyhjenna alue muista kuin vélttadmét-
tomistd henkilGistd ennen toimenpiteen aloittamista.

+ Ali koskaan yliti jirjestelmin enimmaiskiyttopainetta.
Koko jérjestelmidn enimmaiskayttopaineen maarittaa
komponentti, jolle on mééritetty alin paine.

* On turvallista paineistaa liittiméton naaraskytkin, joka on
kiinnitetty piirin viimeiseen kiristyslaitteeseen.

 Tarkista, ettd pultti kestdd kiristimien aiheuttaman
alkukuormituksen. Kiristyslaitteet pystyvit rikkomaan
pultit, jos pulttien materiaali ei ole riittdvan vahva
kestimaan kiristyksen kuormitusta.

» Ali koskaan ylitd kiristimen enimmaéistydpainetta tai
ménndn / tydntimen enimmadisiskupituutta. Punainen
ménndn enimmadisiskupituuden viiva tulee nékyviin, kun
kiristin ldhestyy enimmadisiskupituutta. Kiristystyokalun
enimmadisiskupituuden arvo ja enimmadiskayttopaine on
leimattu kiristyslaitteen runkoon.

Kayton jalkeen
+ Ali koskaan jiti paineistettua jirjestelmii valvomatta.

» Kéytd nostolaitetta kiristimen siirtdimiseen.
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Huolto ja yllapito
Yleinen huollon ja yllépidon turvallisuus

@ Kaéytd aina iskunkestivid suojalaseja ja kasvosuojusta
tydkalun kéyttd-, korjaus- ja huoltoalueella tai niiden
laheisyydessa sekd osien vaihdon yhteydessa.

@ Irrota tehonsyo6tto ja vapauta hydraulijarjestelmén paine
ennen letkujen, liittimien tai varusteiden irrottamista tai
liittdmista tai tyokalun sddtdmistd tai purkamista.

» Kaikki tutkimus-, yllipito- tai korjausty6t tulee suorittaa
vain silloin, kun kiristyslaitteessa ei ole painetta.

* Tarkista aina hydraulipiirikokoonpanon elementtien
kunto. Jos jotkin elementit ovat viallisia, ota yhteyttd asi-
akaspalveluun, jotta elementti voidaan vaihtaa uuteen,
kunnolliseen osaan, jolla on samat ominaisuudet. Vain
valtuutettu ja koulutettu henkildsto saa tehdé yksikolle
huolto- ja parannustdita.

Puhdistusohje
Laitteet tulee pyyhkié kostealla kankaalla.

Ota yhteyttd Atlas Copco -huoltomekaanikkoon kysyéksesi
omalle tyokalullesi sopivat ajantasaiset puhdistussuositukset.

Kaapelin saannolliset tarkastukset

Tarkasta sdhkojohto ja tydkalun kaapeli sddnnollisesti. Jos
kaapeleissa on vaurioitumisen merkkejé, vaihda ne.

ESD-ongelmien vilttaminen

Tuotteen ja ohjaimen sisélld olevat komponentit ovat herkkid
sdhkostaattiselle varaukselle. Varmista tulevien hdirididen
valttimiseksi, ettd huolto ja ylldpito suoritetaan ESD:n
hyvéksymaissd tydymparistossd. Alla olevassa kuvassa
nédytetddn esimerkki asianmukaisesta huoltopisteesta.

[
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Turvamdééraykset
Hydrauliseen sy6ttoon ja liitéiintéihin liittyvét vaarat

* Irrota tehonsyotto ja vapauta hydraulijarjestelmén paine
ennen letkujen, liittimien tai varusteiden irrottamista tai
liittamista.

« Al koskaan tartu, koskettele tai joudu milliin tavalla
kosketuksiin paineenalaisen hydraulivuodon kanssa.
Vuotava 6ljy voi tunkeutua ihoon ja aiheuttaa tapaturmia.

 Kaikki hydrauliset liitdnnét on kiinnitettdva huolellisesti.
Ldoysd tai védrin kierretty kiinnike voi olla mahdollisesti
vaarallinen paineenalaisena. Liiallinen ylikiristiminen voi
aiheuttaa pysyvén kierrevaurion. Kiinnikkeet on kiristet-
tava vain riittdvéan kiredlle ja vuodottomiksi.

* Varmista, ettd pikaliittimet ovat puhtaat ja téysin li-
itettynd paikalleen.

 Kierreliittimien, kuten kiinnikkeiden, mittareiden jne.
tdytyy olla puhtaat, kiristettynd huolellisesti ja
vuodottomasti.

+ Ald kiiyti kahta paisti padhin liitettdvii letkua. Timi
voi syottad korkeaa painetta tyokalun paluupuolelle ja ai-
heuttaa laitevaurion.

+ Al4 kilyti taipuneita letkuja. Tarkasta ne vaurioiden var-
alta ja vaihda tarvittaessa.

* Suojaa letkut ja liittimet vaaratekijdiltd, kuten terdavit re-
unat, kuumuus ja iskut. Tarkasta ne péivittdin ja vaihda,
jos ne ovat halkeilleet, kuluneet, vahingoittuneet tai jos
ne vuotavat.

* Varmista, ettd kaikki hydraulilaitteistojen ja -varusteiden
paine vastaa pumpun maksimikayttopainetta.

Virransyottoon ja liitéint6ihin liittyvit vaarat

+ VAROITUS — TAMA LAITE ON MAADOITETTAVA.
Katso tdmain laitteen mukana toimitetut asennusohjeet.

+ Katkaise aina virransyotto ja irrota pumppu, kun se ei ole
kiytossd, ennen varusteiden vaihtoa tai korjaustoimen-
piteitd.

+ Suojaudu sidhkoiskuilta. Al kiytd sihkokayttdistd pump-
pua ellei pistoke ole maadoitettu.

+ Valti sdhkoistd ylikuormitusta. Kdytd moottorissa kuvat-
tua suositeltua jénnitettd/virransyottoa.

* Minimoi jatkojohtojen pituus ja varmista, etti niiden jo-
hdinkoko on riittdva ja ne on maadoitettu.

» Sahkokayttoiset moottorit voivat kipindidé ja niitd ei saa
koskaan kayttdd mahdollisesti rdjahdysvaarallisissa
paikoissa ellei niité ole vahvistettu juuri titd kéyttoa
varten.

Kiyttovaarat

» Kaiyta tarkoituksenmukaista suojavaatetusta. Hydraulisten
laitteiden kasittelyn/kdyton aikana on kaytettava
tyokasineitd, suojalaseja, kyparaa, turvakenkid, kuulosuo-
jaimia ja muita tarkoitusta vastaavia suojavaatteita. Ald
kéytd viljid kdsineitd tai késineitd, joiden sormiosat ovat
kuluneet tai katkaistu irti.

 Viltd odottamattomia kdynnistyksid. Pumpun
kaukosdidin on tarkoitettu vain pumpun kéyttajille.
Pumppua ja tyokalua tulee kiyttdd vain yhden henkilon
toimesta.

+ Ali koskaan seiso samalla linjalla pultin akselin kanssa.

+ Al koskaan ylitd kiristimen enimmiisty&painetta tai
minnén / tydntimen enimmaisiskupituutta.

+ Ald koskaan siidi kiytdssi olevan tydkalun hydraulista
paineensédddintd. Katso kayttoonotto-ohjeet.

* Varmista, ettd tyOstettivissa liitoksissa / putkissa ei ole
painetta. Liitoksissa ei saa olla painetta tai vaarallisia
aineita.

+ Liikkuva laite. Al kiiytd hydrauliletkuja, py&rivid liit-
timid, pumpun teho- tai etikéyttdjohtoja laitteiston liikut-
tamiseen.

* Irrota tehonsyo6ttd ja vapauta hydraulijarjestelméin paine
ennen letkujen, liittimien tai varusteiden irrottamista tai
liittdmista tai tyokalun sddtdmista tai purkamista.
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» Tarkasta tyokalu, tehoyksikko, letkut, liittimet, sdhkdjo-
hdot ja varusteet sadnndllisesti nidkyvien vaurioiden var-
alta. Katso kayttoohjeesta tyokalun ja pumpun huolto-
ohjeet ja ennen kdyttod suoritettavat tarkastukset.

Sinkoilevien kappaleiden aiheuttamat vaarat

+ Kiyta aina iskunkestévid suojalaseja ja kasvosuojusta
tyokalun kéyttod-, korjaus- ja huoltoalueella tai niiden
laheisyydessa sekd osien vaihdon yhteydessa.

* Varmista, ettd muut samalla alueella olevat kéyttavét
iskunkestdvid suojalaseja ja kasvosuojuksia. Pienetkin
kappaleet voivat vaurioittaa silmié ja aiheuttaa sokeutu-
misen.

Meluvaara

» Kovat ddnet voivat aiheuttaa pysyvid kuulovaurioita ja
muita ongelmia, kuten tinnitusta. Kaytd tydnantajan tai
tydterveys- ja tyoturvallisuusméérdysten suosittelemia
kuulosuojaimia.

Tyopaikkaan liittyvit vaarat

 Liukastuminen, kompastuminen tai kaatuminen voi jo-
htaa vakavaan tapaturmaan tai kuolemaan. Varo lattialla
tai tydalustalla olevia letkuja ja sdhkdjohtoja.

+ Viltd polyn tai hoyryjen hengittimisté ja tyoskentelyjét-
teiden késittelemistd, jotka voivat aiheuttaa terveyshait-
toja (esimerkiksi sy0péd, vastasyntyneiden epdmuodostu-
mia, astmaa ja/tai ihotulehdusta (dermatiittia)). Kaytd po-
lynpoistoa ja hengityssuojainta, kun tyostettdvistd materi-
aaleista irtoaa ilmaan hiukkasia.

» Noudata erityistd varovaisuutta vieraassa tydym-
paristossé. Tiedosta tydskentelyn mahdollisesti aiheutta-
mat vaaratilanteet. Tydkalua ei ole eristetty suojaamaan
sdhkotapaturmilta sen koskettaessa siahkovirtaldhteita.

 Téti laitetta ei suositella kdytettdvaksi mahdollisissa
rdjdhdysvaarallisissa olosuhteissa, ellei sitd ole vahvis-
tettu titd kayttod varten. Sdhkokayttdiset moottorit voivat
kipindida ja kosketus metallista metalliin voi aiheuttaa
kipindita.

Merkit ja tarrat

Tuote on varustettu tirkeitd turvallisuus- ja tuotetietoja
koskevilla kilvilla ja tarroilla. Kilpien ja tarrojen on aina
oltava luettavissa. Uudet kilvet ja tarrat voidaan tilata varaos-
aluettelon avulla.

@H’]

Hyodyllista tietoa
ServAid

ServAid on jatkuvasti piivitettiva portaali, joka sisdltia
teknisii tietoja, kuten:

s011050

+ Séintely- ja turvallisuustiedot

» Tekniset tiedot

» Asennus-, kdytto- ja kunnossapito-ohjeet
* Varaosaluettelot

» Lisdvarusteet

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9839 2556 00

» Mittapiirustukset

Kaéy osoitteessa: https://servaid.atlascopco.com.

Pyyda lisétietoja ottamalla yhteys paikalliseen Atlas Copco -

edustajaasi.

TeXVIKA dedopuéva

2ToIxEia Tpoiovrog

Méyiom mieon Aetovpyiog 2000 bar
29000 psig

Méywotn
Apr0. Méye0og IKovoTnTO
TPOIOGVTOG VI|HOTOG ooptiov  Bapog

kN kg Ib
8434221000 M36x4 +0.381 735 16 353
8434221001 M42x4.5+0.381 1009 22 485
8434221002 M48x5+0.381 1326 27 59.5
8434221003 M56x5.5 +0.381 1827 36.5 80.5
8434221004 M64x6 +0.381 2409 53  116.8
8434221005 M72x6+0.381 3114 66.5 146.6
8434221012 M36x4 +0.381 735 249 549
8434221013 M42x4.5 +0.381 1009 333 734
8434221016 M36x4 +0.381 735 14 309
8434221019 M42x4.5+0.381 1009 20  44.1
8434221022 M48x5+0.381 1326 25 551
8434221025 M56x5.5+0.381 1827 34 75
8434221028 M64x6 +0.381 2409 49 108
8434221031 M72x6+0.381 3114 62  136.7
8434221034 M36x4 +0.381 735 249 549
8434221037 M42x4.5+0.381 1009 333 734
AnAwosig

reviké¢ Kavoviouog yia tnv lpooracia
Agdouévwy (GDPR)

Avt6 10 TPO1dV TPOcEEPEL T dvvatdtnta eneepyouciog
TOVTOTOMGIMY TPOCOTIKAOV GTOLXEI®MV, OTMG TO GVOLOL
¥PNOTN GLGTAHATOG, 0 POAOG Kot 1) dievbvvon IP. O cromdg
LTS ™G duvatdmrag eneéepyaciog o pmopovoe va eivar 1
Beltioon Tov TO0TIKOD EAEYYXOV HEG® TNG LYVIALGILOTTOG
KoL TG KatdAANANG dayeipiong tpdcPacng.

Av amogacicete va enelepyaoteite TPoS®MIKA dedoLEVa,
TpEMEL vaL YVOPILETe TOLG GYETIKOVS KOVOVES TPOGTUGIOG
TPOCHOTIKAOV SEGOUEVOV KOl VO GCULLLOPPDVESTE LLE OVTOVG,
GLUTEPIAAUPAVOUEVOD TOV YEVIKOD KAVOVIGHOD Y10l TV
npootacio dedopévav (GDPR) oty EE kabdc kot dAlovg
1o HOVTEG VOLOVG, Kavovicpos kat odnyieg. H Atlas Copco
dev avorapPavet Kopio €00V Yo OTOLONTOTE ¥PTOT TOV
TPOIOVTOG Od EGAGC.
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gubuvn

[MoAAd cvpPdavta oto tepiPdirov Asttovpyiog Lropolv va
emnpedoovy ) dladikacio GOOYIENG Kot VoL OTaTiCovY
EMKVPMON TOV ATOTEAEGUATOV. ZOUO®VO LLE TO LGYVOVT
TPOTLTTA 1)/KOL TOLG KAVOVIGLOVG, Ue TO Tapdv oag Cnrodue
VoL EAEYYETE TNV EYKATECTNUEVT] POTTT GTPEYNC KoL TV
KatevBuven mEPIOTPOPNC HETE 0O OTTOLOONTOTE GLUPAV TOV
UTOPEL VoL EXNPEAGEL TO ATOTEAEGA TNG GVOPIENC.
opadetypoto tétotmv coppaviov reprapfavovv, peta&d
GAAOV:

* MAKio Kol KATAGTAGT TV VOPAVAKOY COAMVOV KOt TOV
GUVOECEMV TNG VIPUVAIKNG aVTALNG

* QPYIKN EYKOTAGTOGT TOV GUGTHLOTOG EPYOAEIDV

o aAloyn| oG mapTidog PepdV, VOG LLAVTO, HLOG TOPTIONG
KOYM®V, VOG epYOAEIOD, EVOC AOYIGHIKOV, LG
dtevbémong 1 evog mepdarovtog

* uetaPoAn oTIC GUVOESELS 0EP 1 OTIC NAEKTPIKEG
GUVOEDELG

* upetafoin omnv gpyovopia, T depyaciol, Tig S10d1K0GiEg
1 TIG TPAKTIKEG TOLOTNTOG TNG YPOLUUNG
* OAAOYT YEPLOTY

* omowndnTote GAAN peTafoAr mov ennpedlel To
ATOTEAEGLOL TG O1AOIKAGTIOG CVGPIENG

O éleyyoc mpémet:

* No emPefardoet 611 01 GLVOKES GVVOEGNG dEV EXOVV
petaPAnbel Aoy couPfavimv Tov uropody va Tig
EMNPEAGOLV.

* No npaypotonomfet petd v apyiky yKoTdcsToo,
GLVTIPNON 1] ENGKELT TOL EEOTMGLOV.

* Na yivetatl TovAGyIoToV io opa ava Bapdia N e GAAN
KOTAAANAN GuyvoTTO.

AHAQZH EN2OMATQZHZ EE

Epeic, n Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening So-
lutions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA, dnAdvoupe pe amoKAEIGTIKN
pag gufdvn 6Tt 0 oYedICUOC TOL TPOTIOVTOG (e OVOLLOL, TOTO
Kot apOpod oelpds, PAETE TPMOTN GEAIDN) GUULLOPPDOVETOL [E
115 akdAovBec Pacikéc amartnoetg g odnyiog 2006/42/EK
YL0L TOL LU0V LLOLTOL:

2006/42/EC (Annex 1 Clause: 1.1, 1.2, 1.3, 1.4, 1.5, 1.6, 1.7)

Kot 01t 10 gv AOy® MUTEAES LY GV L0 GOULLOPPDVETOL LLE TIG
dwatagels g (tov) akdrovdng(-ov) dAng(-ov) odnyiog(-mv)
g EE:

2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU (EMC), 2014/68/EU
(PED), 2015/863/EU (RoHS amendment)

To ev Mym nutelég pnydvnuo dev Tpémel vo tibetal o€
Agrtovpyio Topd LOVO OTAY TO TEAKO Unydvnie 6To onoio
TPOKELTAL VO eVOOUATOOEL £xel INAwBOel cOUP@Va [LE TIg
dwata&ers g Odnylag 2006/42/EK oyetikd pe to
UNYOVALLOTO, KOTO TEPITTOOT).

"Exovv epappootei T akdrovbo (TUpoto/piTpeg) tTov
Evponaikdv evoproviGUEVOY TPOoTOT®V:

Ta cuvaen texvikd £yypaga cuvtdybnkav Kot
Kowomombnkav copemva pe to pépog B tov Iapaptripatog
VII ¢ Odnyiag yro. ta. Mnyoavipota 2006/42/EK. Ot apyég
puopovv vo {TMoovy to TeXVIKS apyelo o NAEKTPOVIKN
Hopon amo:

Jonathan Gibbs, Quality Manager

Atlas Copco Bolt Tightening Solutions

Unit F1, Innovation Drive, Pendeford

Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14 Avyovctov 2024
Nicholas Evans, I'evikég Ariev0uvtiig

Yroypoen ekdotn

()
=S

S

O

E&ovorodotnpévog avrimpéocnnoc EE
Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

IMAnpogopisc oxerika ue 1o Apépo 33 rou
kavoviouou REACH

O Evponaikdg Kavovioudc (EE) apf. 1907/2006 yio tnv
Kartayopion, mv A&oddynon, v Adetoddtnon Kot Tovg
Iepropiopong tov Xnuikov ovoidv (REACH) kabopilet,
HeTa&D GAA®V, ATOITNOELS GYETIKA LLE TNV ETKOVMVIO GTHV
alvcida epodiacov. H amaitnon tAnpopopldv ioyvet kot
Yo TPOTOVTO TOL TTEPLEXOVV TIG AEYOUEVEG AKP®G
Avnovyaotikég Ovoieg («Katdroyog Yroymeiovy). Xtig 27
Iovviov 2018 mpootédnke otov Katdrhoyo Ymoyneiov o
petaAlikog porvPdog (CAS apif. 7439-92-1).

ZOUQOVO LLE TO MG VD OVOPEPOLEVO, OVTO GOG EVILEPDVEL
OTL OPLOUEVO NAEKTPIKG KOL UNXOVIKG EEQPTILLOTO TOV
TPOTOVTOG EVOEYETAL VO TEPLEYOVY HETOAMKO LOAVBSO. AVTO
GUULLLOPPOVETOL LLE TNV 16YVoVGa Vopobesia mepl
TEPLOPIGHOD oVSL®V Kot Baciletal og vOpeg eEapéaelg
otnv odnyla RoHS (2011/65 / EE). Katd ) didpreta g
KOVOVIKNG XPNONG, 0 LETAAAKOS LOAVPOOG dev Ba drappevoet
1N Ba petodhoyBel amd To TPOIGV KAl 1 CLYKEVIPMOOT TOV
peTaAlKoh LoAVPSI0V 6TO TANPES TPOTOV Eival TOAD KAT®
oo To Woyvov 6plo. AdPete VIOYN TIG TOMIKES OTOITNOELS
OYETIKA L TN 0140gom TOL LOADPOOV 6T0 TéAOG TOV KHKAOV
Cong tov.

AHAQZH EN2OMATQ2ZH2 HNOMENOY
BAZINEIOY

We, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, dnA®VOLLLE [LE AMOKAEIGTIKT LLOG
€v0vVN 611 TO TOPOV TPOTOV (e dvopia, TOHTTO Kot aplOpd
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oelpdbc, PAéme eEDEVALO) TANpOL TIC akOAovBeg Pacticég
OTOLTIOELS TOV KOVOVIGHOD Yo TNV Tpopnfeta unyavnudtov
(acpdreia) Tov 2008 S.1. 2008/1597:

S.I1. 2008/1597 (Annex 1 Clause: 1.1,1.2,1.3,1.4, 1.5, 1.6,
1.7)

Kot 01t 10 gv AOy® MUTEAES LY AV L0 GULLLLOPPDVETOL LLE TG
datdEels Tov akorovmv GAL®V Kavoviopdv Tov Hvouévou
Bootieiov:

S.I1. 2012/3032, S.I. 2016/1091, S.I. 2016/1105

AVT6 10 NpTELEG Pnydvn o dev Tpémet vo tebel oe
Aertovpylo £ OTOL TO TEAKO UNYOVNILO GTO OO{0 TPOKELTOL
va evoopotmdet Exet niobel cOLE®VA Le TIG S10TAEELS TOV
Koavoviopov [pounfetog Mnyavnudrov (Acedieiog) 2008
S.1. 2008/1597, xatd mepintwon.

"Exovv epappootei o axdrovda (Lépn/prTpeg)
Kabopiopévav [potdinwv:

H oyetikn teyvikn tekunpioon cvvtdydnie kot
KowomomOnke coup@va, pe toug Kavoviopotg Ipoundetag
Mnyavnuétov (Acedietoc) 2008 S.1. 2008/1597 pépog B tov
Hopaptipotog VI Ot apyés pmopodv va {nticovy 1o
TEYVIKO 0pyelo G€ NAEKTPOVIKT LOPON Omd:

Jonathan Gibbs, Quality Manager

Atlas Copco Bolt Tightening Solutions

Unit F1, Innovation Drive, Pendeford

Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14 Avyovctov 2024
Nicholas Evans, I'evikég Arev@uvtig

Ynoypapn k6ot

0
<

lNepipepeIakéS amaiTioeIs
/\ TIPOEIAOIIOTHEH

AVT6 10 TPOTOV UTOPEl VoL GOG EKOECEL OE YNLUKES
ovoiec, cupmeptAapBavopévon Tov HoALPdov, 0 0moiog
etvat yvootog oty molteio g Kolpopviag o1t
TPOKOAEL KAPKIVO KOl YEVETIKEG avmUOAEG 1] GAAN
avamapayoyky PAGPN. [a tepiocdTepeg mAnpopopieg
emokebeite TV 10T0GEMDA

https://www.p65warnings.ca.gov/

Ac@dAsia

Mnyv anoppintete - ddGTE 6TO YPNOTN

A IMPOEIAOITIOIHXH Awpaote 6 eg TG
TPOELDOTTOU|GELS AOPUAELNGS, TIS 00N YIES, TA YPUPLKA
KOl TIS TPOOLOYPUPES TTOV GVVOIEVLOVY QVTO TO
NAeKTPIKO Epyareio.

H pn mpnon 6Amv Tov 0d1yidv Tov avapEpovTol
TOPOKAT® UTOpEl Vo TPOKaAEGEL NAekTpoTAnEla,
TOPKOYLE 1)/K0L GOBaPd TPAVUATIGUO.

DuAGETE OMEG TIG TPOELOOTOGELS KOL TIG 001 YiES Y10
Vo avoTPEEETE NEMAOVTIKGA OF VTEG.

A MMPOEIAOITIOIHXH ‘O)ot ot Tomika OgopoBetnuévor
KOVOVES 06QPUAEING OYETIKA PE TV EYKATAGTAGT, TN
AgrTovpyio KO TN GUVTI PO, TPETEL VO, TIPOVVTAL
OLVEYDG,

AnAwan Xpnong
*  ATOKAEIGTIKG Y10 ETOYYEALLOTIKY YP1OM.

* Avtd 10 TPoidv Kot Ta EAPTNUATE TOL deV TPEMEL VL
TpomomomBovV pe Kavéva, Tpdmo.

* Mnv ypnoyomoteite avTd TO TPOIOV GV EYEL LITOGTEL
Enud.

* Edv ta dedopéva Tov TpoidvTog 1) Ol TPOELSOTOUTIKES
evoet&elg Kvdvuvov 610 TPoidv Tahcovy va etvor
EVOVAYVOGTES 1] ATOGLVOEDEUEVES, OVTIKATAGTNOTE XOPIC
kabvotépnon.

* To mpoidv mpémel vo eykabiotatat, vo Aeltovpyel Kot va
cuvtnpeitotl povo omd TPOCHOT LE TO KOTUAANAN
TPOocdVTO Gg Propnyoviko TepBAAAOV GUVAPLOAOYNGNG.

lMpoBAsmousvn xprion

O gvtatipag £xet oxedlooTel Yo GOOPIEN HTOLAOVIDOV [
Swdikasio tédvoong oe Propnyavikd tepipdiiov. Agv
EMTPEMETAL AAAN XPNON.

Ei161kég odnyieg mpoiovrog
EykardoTaon

Tevikn Ao@dAsia Eykaraoraons

A IMPOEIAOITIOIHXH Amopokpoopévy ekkivion

H ypnion g Aettovpyiog amopokpusuévng ekkivnong
pmopel vo mpokoAéoet un NOeAnévn ekkivnon Tov
gpyareiov.

» Eykoatactote datdéelg akivnromoinong KTaKTNG
avaykng (EM Stop) oe katdAinia onpetia.

> ALOUOPODGTE TOV SLOKOTTI GUVOECTG EKTAKTNG
avaykng (EM Stop connector) otov gLeyKTn, OTMG
neplypdpetar 6t Odnyieg Tpoidvog yio Tov
EAEYKTN.
* Mnv agaipeite ta epyareio Tdvoong and TOV VIPULALKO
EUKOUTTO GCOANVO 1] TIG VOPAVMKEG GUVOEGELC.
o [avra PeParimbeite 6TL 0 eheykTig givar

OTTEVEPYOTONLEVOG TPV GLUVOEGETE 1] UMOGVVOEGETE
0TOLOONTOTE KAADILOL.
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*  XPNOWOTOM|GTE T GLGKELT] AVOYMOCNG Y10 VOL

€EQCQAMGETE TNV OCQPAAT OVOWY®GT TOV EVIOTNPA.
Kpatiote 1] a6QoAIoTE TOV EVTATPO LE [L10L CLOKELT
avOY oG KATO TV 0pYIKN EUTAOKT).

EAéyyete mavtote TV KOTAGTOOT TOV GTOLYEI®V TOL
VIPAVAIKOD KUKADUOTOG. Edv vtdpyovv ehattopotikd
oTotyelo, EMKOVMVIOTE [LE TO KEVIPO TEANTMV Yl TNV
OVTIKOTAGTOOT TOVG,.

Agitoupyia
evikn Ao@dAsia Asitoupyiag

A MMPOEIAOITIOIHZH Kivéuvvog vywninig wicong vypav

[Moté unv mavete, punv ayyilete ko unv €pyeote e GAAo
TpOTO € emapn e pio Stoppon LIPAVAIKNG TTieoNG.
Orav 1o vépaviikd KuKAopa gival Vo mTieon, To
VOPAVALKO VYPO pmopel va Pyet pe peydin. H dwouppon
VYPOL VIO TS UTOPEl Vo H1E1GOV0EL GTO dEPLLQL
TPoKoA®VTAG 6oBapd Tpavpaticpnd. Edv cuopfel kdmoto
ATOYN MO, ETKOIVOVIOTE LE TNV TANGIEGTEPT] VIINPEGIN
vyeiog apéomg! Kabe vypo mov gyyéetal 6to dépua
TpENEL va apapeDel yepovpyikd péca o Alyeg dpeg
€100A DG pmopel va TPoKHYEL YayypaLva.

» TIavta, Tpv amocLVOESETE TIC VOPAVAKES 1) GANES
YPOULES, 1] TTiEON TPEMEL VOL EKTOVOVETOL. ZOIETE
OLEG TIG GLVOEGELG TPV EQUPUOCETE TNV TESN.

» Ortav eléyyete Yo S10ppOES, VoL POPATE TAVTOTE
TPOGTATEVTIKG YOOAMA acpaieiog. Mnv
YPNOYLOTOLEITE TaL YEPLOL GOG Yo Vo, EAEYEETE Yia
S1oppoEG 6TO VOPULAKO KOKAMLLOL.

» I[ldvto vo amopehyete T dappon oToLKElOV KOTA TN
duapketo TG dladikaciog cLoPIENC.

» No @opdte mhvta TpocTATEVTIKO eE0TMGUO Yo Ta
patio kot 1o TpOGOTO To 0moio gival avOeKTIKO otV
Kpovo 0tav Ppickecte mAnciov 1 Katd T
Agrtovpyio Tov gpyaireiov.

» Befaiwdeite 6Tt OAo To, vITOLOUTA ATOWO GTO YDPO
@opoHV avOEKTIKO 6TV KPOVOT| TPOGTATEVTIKO
€EOMAIGLLO Y10, TOL LLATLOL KOIL TO TPOGMTO.

> Axoun Kot kpd OpadopaTe LTopovy va
TPOVHOTICOVV TaL LLATLOL KOL VO TPOKOAEGOVY
THPAOON.

A MPOEIAOIIOIHXH Kivévvor Eykovpatmv

[Ipootatéyte To YEPLa GOG YO VL OTOQVYETE
Tpovpotiopovs. H povada pmopei va ¢tdcet 6 vyniég
Beppoxpacieg TOG0 Katd T dtdpkelo G0 Kot LETE TN
xpom.

» XPNGUYOTOIEITE TAVTO TPOCTUTEVTIKE YOVTLQL.

A MPOEIAOIIOIHXH Kivdovvog mpdokpovong

Katd ) dudpketo g Aettovpyiog KpaTHoTe To XEPLo
pakpd amd TG Teployég avtidpaong tov gvratipa! O
EVTOTNPOG KIVEITAL e KIVoM TTPOG TOL KATM Kot PTopel
vo GuVOALyEL xEpta 1 BAA LEPT) TOV CAONOTOG, EQV dEV TOL
KpOTNOETE LOKPLdL.

/\ MPOEIAOIIOIHZH Kivduvo ekegevaéviong

UVTIKELPEVOV

H anpocdoxntn AN Tov pmovioviod pmopet va
Tpokarécel GoPapd Tpavpaticpo 1 Odvato. H mpowpn
BAGPN TOL pTOLVAOVIOD pmopel va 0O YN OEL TOL LEPT] TOV
EVTATAPO 1 TOL UTOLAOVIOV Va. Yivouy BANpaTe VYNANG
TaYOTNTOG.

> [loté unv mopopévete o€ ypapupn Le tov GEova tov
LITOLAOVIOD KOTA TN S1ad1kacio TEVOeNG 1
OmOTAVLOTG.

» [Ipocidomoote OO TO TPOCOTKO Y10l TIG CUVETELEG
™g mpowpNS PAEPNG Tov provioviod Kat, TP
Eexwvnoel 1 dwadikacia, adeldoTe TV TEPLOYN OO TO
L1 OTopOTNTO TPOGMOTKO.

/\ MPOEIAOIIOIHZH Kivduvog Tpavpotioped

Alhayn ot SLHOpP®GT) TOV TPOYPEUIOTOS COCPIENG

UITOPEL VoL TPOKOAEGEL ATTPOCIOKNTI POTTY|, TEPIGTPOPIKT

KkatevBoven 1 ToHTNTO 6TO GVGTNLO/GTO GUGTN LT,

OOV YPNOYLOTOLEITOL TO TPOYPOLLLL SVGPIENS. AvTd

glvat duvoTo vo 0dNYNoEL 6€ GOPaPd TPAVLOTIGHO T/KOL

VAKEG (g,

> Metd Vv TpocHKn VEOL TPOYPAUILOTOG 1 TV

EQAPLOYN QAAOYDV GE VIAPYOV TPOYPOLLLLLL, EAEYETE
T1G pLOUUGELG TOV TPOYPALLLATOC GVGPLENC.

/\ MPOEIAOIIOIHZH Kivduvog cofapod

TPOVRATIGHOV
Kotd ™) Aettovpyla g povadag, ypnoiLonoteite mbvra
OTOUIKO TPOSTATELTIKG E0MAMGHO. AkoAovBoHV TbavEg
EMKIVOVVEG KATAGTAGELG:
o XTum)poto TpOGKPOVCTG GTO KEQAAL
* Tpavpartiopoi ota kdto dxpo
* 'Exbeon o vymAad enineda HopvBov
* Ogpporo, EKTOEEVGELS OO VYPA, KPOVGELS,
€YKOTES, LOAVGLLEVO 0épal [e emPAaPeic oKoOvec,
Kamvoug, OpYAES, OTPEL KAl OLTLLOVG,.
Av dev amopevyfolv, 01 MG AV® AVOPEPOUEVEG
EMIKIVOVVEG KATAGTAGELG dVUVOTOL VOL 00N YNGOLV G
cofapd tpavpationd 1 Bdvato.

» Xpnoylomoteite mAvVTo TOV KATAAANAO eEOTAMGHO
OTOLUKTG TPOGTAGILOG GTOV TOTO TNG EPYACIOG GO,

/\ MPOEIAOIIOIHZH Kivduvog cofapod

TPUVNUTIGHOD

Orav epyaleote pe eEomhopd vyning mieong, va
TPOCTATEVETE TAVTA TO TPOS®OTO. O eEOMMGUOS VYNANG
mieomng umopel va TpokaAEcel Gofapd TPAVHOTIGUO.

» No @opdte TAVTOTE TPOGTATEVTIKA YVUALL 1) / Kot
HAGKO TPOGMOTOVL.

» EAéyEre tov e€omhopd v mieon kot dmoTe
TPOGOYY| GTO LOVOLETPO, ENEWDN, GE TEPITTMOON
KUKAOUATOV PKpoh OYKov, 1 wieon pmopel va
avéndel apketd ypnyopa.
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STT Tensioners

Safety Information

A MMPOEIAOITOIHXH Kivéuvvog cofapov

TPOVPOTIGHOD

Mnyv miélete TOTE Evav [ GVVOESEUEVO apGEVIKO (EDKTT).
Ot apoevikoi Levkreg dev €xovv oyedlaotel yio va
avTéYouv og VYN mieon evd amocvvdéovtotl. H migon
€VOG U1 cuvdedepévoL apoevikoy {evkTn pmopet va
odnynoet o coPapo tpavpatiopd 1 Bdavarto. Etvat
acParéc vo mECeTe To U cuvoedepévo BnAvkd culedKTn
mov &yl Tomobetn Ol oTOV TELELTAIO EVTOTNPA GTO
KOKA®UOL.

EITNIYHMANXZH Tlepropiopoli wieong

[oté pnv mpoemiréyete ) Parfida ekTOVOONG TNG OVIALNG GE
mieon peyaAdTEPN Ao TN YUUNAOTEPT) OVOLLOGTIKN
CLVIGTMGO Ttieong 6To cvotno. Kdtt tétoo pmopei va
00NYNOEL GE TPAVUATIGUO KOUT| VAUKEG Cnpiég.

ETNIXHMANXH Y ynAn mieon

[Toté punv cvvdéete Evay VIPULAIKO EDKOUTTO COAVO.
TpomOnong amevbeiog og Evav LOPAVAIKO EVKAUTTO GOAVA
EMOTPOPNG. AVTd pumopei vo aoknoel vyMAn ieon oty
TAELPA EMGTPOPNG TNG AVTALOG KOl Vo TpoKaAEsEL {npud
oTNV avTAio.

Mpiv a1rdé Tn AsiToupyia

Ipw va. epoppoctel Tigon 6to cOoTpa, EAEYETE OTL KAOE
VOPOUVALKO EVKAUTTO COAMVO EIVAL GOGTA GLUVOEIEUEVO.
To euowd Tpafnyura otov cvvdeouo Ba kabopicel edv ot
apoevikoi culevktes £xovv Tomobetnfel croTd GTOVG
OnAviovg cvlevktec.

BePawdveote mhvta 6TL Ao TO TPOGSOMIKO OV PpilokeTon
o€ KovTwvn andotact yvopilet 6Tt mpdkettat va
Tpaypotonombel copmieon Tov E0TMGHOV VYNANG
nieong. Amoxeiote v Teployn epyaciog Kot e&apeiote
OTOLOVONTTOTE OO TNV TEPLOYT] TTOL OEV OGYOAEITOL GLEGQ
e N d1ad1Kacio TEVLGTG.

Ot vroloyiopol Tov ParPidmv Tpémet va eKTeEAOVVTOL
LOVO amtd EKTOLSEVUEVOVG KOl EEELOKEVLEVOVG
INYOVIKOVS TOL £YOVV EKTOOELTEL KOTAAANAQ )
dwaBétovy katdAAnAn eunepio otV TEXVOLOYiOL
BdopaTog.

Ta cvotpata Tévoong TPETEL Vo XPTGLLOTOOVVTOL
LOVO OO EKTALOEVIEVO KO EUTELPO TPOCOTIKO
€EOIKELOUEVO [LE TIG TPAKTIKEG 0LOPUAOVG AELlTOVPYiNG TMV
GLGTNUAT®V TAVLGNG.

AVOYOVETE TAVTO TOV EVTOTHPO 0O TO ONUELD
avOY®ONG 6TO TAAIGLO [E KATAAANAN OVOY®TIKY
GLGKELN.

EmBempnote mpoceKTIKA TO KOPLO GTEIPOUO TOV
ototyeiov £vBetng HANG, WAETe Yo oM UAdL CTEPDLATOS
mov €xet vootel PAAPN 1 PBopd. AviiKaTasTNoTE TVYOV
ehatTopoTikd 1 eBapuéva eEoptnpota. Befarmbeite 6Tt
€xete emapkn COUTAEEN LLE TO OTEIPMLLO AVALEGO GTO
eEApTNHOL EIGOYMYNG GTEPMUOATOG KO TOV TEVIMUEVO
LITOVAOVL.

O ypfioteg mpémet vo yvopilovy avd Tdoa otiypn 6t
mieon pmopet va ovénBel ToAv ypryopa kot £va HEAOG TNG
OLLAdOG TAVLONG TTPETEL VAL ElVaL ETOLLO VO
anelevbepmaoel TV Tieomn ovd oo oTrypn.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9839 2556 00

* Ed&v mpwv and ) dadikacio Tdvoong EYETE OTOLOONTOTE
ap@Boiio GYETIKA e TN COOTH KOl 0CQAAT XP1|OT TOVL
gEomAiopob Tavuong koyAdv g Atlas Copco,
emkowvovnote pe v Atlas Copco yio cupuoviéc.

Katd Tn Asitoupyia

* IIpooeyyiote ta epyaieio Tdvuong vrd Tieon Lovo OtV
elote BéParot 6T 1) wieon mapopével otabepn. EAéyyete
oLVEXDG TNV Tieon G avtiiog avd tdoa otrypn. Edv n
mieon dev mapapével otabept|, PNV TANGLACETE TO
GLOTNHE, OAAG UNdevioTe TNV TECT KoL TN GLVEYELL
€PELVNOTE TNV autio TNG OMMAELNG Ttieong. Mnv
diepevveite ToTE pe vynAn wieon.

o [loté unv mapapévete oe ypoppn He Tov a&ova Tov
UTOLAOVION KOTA TN S1adKaGion TAVLGNG 1) OTOTAVLGTG.
H anpocddkn BAGPN tov pmovAoviod pmopei vo
npokorécetl coPapd Tpavpaticpd 1 Bdvato. H mpdmpn
BAGPN Tov pmovAoviov pmopel vo 001 yNoEL TOL LEPT TOL
EVTATNPO 1] TOL UTOLAOVIOV VO Yivouv BANpaTe VYNANG
tayvtog. [Ipogidomomote 60 TO TPOCOTKO Yot TLG
GLVETELES TNG TPOWPNS PAEPNS TOV HToVAOVIOD Kat, TPV
Eexvnoel 1 Slodtkooio, AdEIoTE TV TEPLOYN OO TO LN
OmoPaiTNTO TPOSHOTIKO.

 [loté pnv vrepPaivete ™ péyrotn mieomn Aettovpyiog Tov
cvotiuatog. H péyiom mieon Aettovpyiog tov cuvorov
oV cvothpatog kKabopiletal amd To oToryElo e ™)
yopnAdtepn Tieo.

* Elvat ac@aréc vo miélete to un ocuvdedepévo Onivkod
Cevrn mov €yet tomobe el oTov TELEVTAIO EVTATPOL
GTO KOKA®LOL.

o EMéy&te OT1 TO PmovAovL glvat KOvO v avTEXEL TO apyLKO
@optio Tov ackeitat amd Tovg eviatipes. Ot eviaTnpeg
elvat og Béom va omd.covy Ta LTOVAGVLL €AV TO DVAKO TOL
UTOVAOVIOV OgV elvar 0pKETA AVOEKTIKO DGTE VO, AVTEXEL
TO (POPTIO TOV EVTATIPOL.

o [loté unv vrepPaivete tn PEylot Tigon AelTovpyiog TOL
EVTATNPO 1] TOV HEYIOTO EUPOMGO/SLadpopn Tov
eUPoOAOL. Mio KOKKIVY YPOULUT HEYIETNG SL0dPONG
euporov Ba yiver opatr| Kabmg o evtatipag TAnctalet
péyrom dadpopn. H péyiom tiun g dtodpopng tov
euPorov kot M péylotn mieon Aettovpylag Tov gpyoreiov
Tévoong eival OTOTVIOHIEVES GTO GO0 TOV EVIUTIPOL.

Metd Tn AsiToupyia

* Mnv apnvete moté€ évo cOGTNO VIO THEST) YOPIg
EMTNPNON.

*  XPNOLUOTOWGTE TN GLGKELT AVOYOOTG Y10l VOl
UETOKIVIGETE TOV EVTATIPOL.

AlatApnon kai Zuvtipnon
Fevikn Emiokeun kai Ao@dAsia Zuvrnpnong

@ Dopdite TAVTO YOO KOL LATKO TPOCHTOL 0VOEKTIKA

G€ KPOVGOELS OTOV GUUUETEXETE OTN Agttovpyia 1) ioTe
KOVTQ G€ AELTOVPYIEG EMOKEVAOV 1] GLVTIIPNONG TOL
gpyaieiov, 1 6Tav avTiKaOloTdTe TOPEAKOUEVA GTO
gpyoreio. ZuVIGTOVTOL YEVTLO KO TPOGTUTEVTIKOG

POVYIGLOC.
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Safety Information

STT Tensioners

@ ATOOVVOEGTE TNV TTOPOYT 1GYVOG KOl EKTOVMDOTE TNV
7ieon amd T0 VIPUVAIKO GUGTILO TTPLY VO, GUVOEGETE N VaL
QTTOGVVOEGETE CMANVEG, GUVIEGHOVG 1) EEQPTNHOTA ) VO
puOuicete 1 Vo ATOGLVOPLOAOYNGETE TO EPYOAELD.

* Oleg o1 gpyacieg Epguvag, CLVINPNONG 1 EMCKELNG
TPEMEL VOL TPALYLOTOTOLOVVTOL LOVO OTOV O EVIOTNPOG
glvat og pundevikn mieon).

* EAéyyete mavtote TV KATAGTAG TOV GTOLYEI®V TOV
GLVOPLOAOYODV TO VIPULAKO KOKAMLO. Edv vdpyet
KGO0 EAUTTOUATIKO EEAPTNLLO, EXKOLVOVINGTE LIE TO
KEVTPO TEAUTMOV Y10, VOL TO OVTIKOTOGTI|GETE [UE GALO
e€aptuo pe Ta 1d1a YOpaKTNPIOTIKG GE GOOTN
Katdotaon. Movo o £101KEVIEVO KOt EKTOOEVILEVO
TPOCHOTIKO UTOPEL VOL TPOCGPEPEL VTN PEGIES GLVTIPNONG
Kat BeATioNg 68 VTV T1 GLGKEL.

Odnyieg kabapiopou

O g&omMopdg mpémel vo. oKOVTIOTEL [e Eval vYPO/PBpeyévo
mavi.

Enwowvovnote pe tov teyvikd suvtipnong g Atlas Copco
Yo GLUPOVAES KABOUPLIGLLOD COUPOVA [LE TIG TPEYOVOES
GLGTAGELS KOl Y10, TO GUYKEKPLLEVO £PYOLELD GOG.

TokTIKEG ETTIOEWPROEIG KAAWDiIWV

EXéyyete Taxtikd To KOADI0 TPOPOSOGING KUl TO KOAMDILO0
gpyareiov. Edv ta kaAddia epeavifovy omotodnmote onudot
s, avTIKaTaGTHOTE Ta.

Amrorpor) mpoBANuUATWYV AGYyw NAEKTPOOTATIKAG
gkpopriong (ESD)

Ta eEappata Héca 6To gpyareio KoL 0Ty LOVAdA EAEYYOL
etvat evaichnta otV nAektpootatikny ekeoption. [a va
AmoQUYETE TN LeALoVTIKN ducAiettovpyia, Pefarmbeite 6TL
EMICKELY KOL 1] GLVINPNGCT TPUYLOTOTOOVVIL GE
EYKEKPYLEVO EPYUTLOKO TEPIPAAAOV NAEKTPOCTATIKNG
ex@optiong (ESD). H mapaxdto ewdva deiyvel Eva
napdderypo KatdAAnAov otabpod epyaciog.

[
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Odnyisc acpaAsiag
Kivduvor vopavitkig Tapoyig Kol cuvoeong

*  AmocvvdEaTe TNV TopoyN 000G KL EKTOVAGTE TNV
mieon amd TO VOPAVALKO GUGTILLO TTPLV VO GLVOEGETE N VaL
OTOGLVOEGETE COANVES, GUVOEGLOVG 1] EEAPTILLOLTOL.

* Iloté unv mavete, unv ayyilete Kot unv €pxeote pe GAro
TpOTOo o€ emapn pe pia dtoppon VIPaVAIKNG Ttieong. To
Stopedyov EAato pmopet va. S1E160VGEL GTO SEPLLOL KOt VL
TPOKOAECEL TPAVLLATIGUO.

* 'O)eg 01 VOPAVAIKES GUVOETELS TPETEL VL
TPOYLLOTOTOOVVTAL e ac@UieLe. Ot yoropol ot
OKOTAAANAOL GOVOEGLOL LLE OTEPDUATO UTOPOVV
EVOEYOLEVOG Va. glvar emikivovvol av teBodv vrtd mieon. H
vrepPOAIKT GVGPIEN UTOPETL VO TPOKAAEGEL TPOMPN
BAGPN TV orepopdtoy. Ot GOVIEGHOL TPETEL LOVO V.
GLGOLYTOVV LE OPAAELD KOL VO LNV TOPOVGLALovV
Sloppogc.

* BePoawwbeite 611 o1 chvdeopot tayeiog amosvuvoeong
etvar koBopol kot TANpwg cuvdedepévor.

* Ot GVVOEGELG |IE OTIELPDOATO, OTIMS Ol GVVOEGHOL, Ol
HeTpNTEG K.AT. TTpEmeL va, eivan kabapéc, va
GLGOLYTOVV LE AOPAAELD KOL VO LNV TopoVStalovv
dtoppogc.

* Mnv ypnotponoteite dV0 diOVHLOVE COANVES
GUVOESEUEVOVS AKPO pe GKpo. AvTo Bo ddoel vynAn
nieon oty TAEVPA AVAGLPGNG TOL EPYaAEiov Kot Ba Tov
TPOKOUAEGEL SLGAELTOVPYIOL.

o MnV ¥pNOLUOTOLEITE CLGTPEUUEVOVG COANVES.
EmBempniote Kot avtikataot)ote ov bapyet npia.

* [Ipootatéyte TOVG GOANVEG KO TOVG GLVOEGHOVS O
KdHvoug, Ommg to. aryunpd akpa, n Oeppotnto 1 ot
npockpovoels. Embempeite kabnuepiva kot
OVTIKOTOGTNOTE 0V TOPOLGLOGTOVV p@YUES, PBopd, Cnpia
1N dappon.

* BePawwbeite 011 6A0GC 0 VIPULAKOS EEOTAGIAC Kot T
e&aptpaTa £XOVV TNV KOTAAANAY OVOLOGTIKY T Yo
™ péylot mieon Asttovpyiog g avtiiog.

Hlextpuci] mapoy kou Kivovvog 6voeog

» TIPOEIAOIIOIHXH - AYTH H XYZKEYH IIPEITEI NA
EINAI TEIQOMENH. Avatpé&te oTig 0dnyieg
€YKATAOTACNG TOV GLVOJEVOVY QVTH TN GLGKEL.

* Klelvete mavtote TV TOpOYN 1GYVOG KOl OTOGVVOEETE
™V avtAio OTOV OV TNV XPTCLLOTOLEITE, TPV VO
oALGEETE EEQPTALLOTO 1) OTOV TPOLYLUOTOTOLEITE EMOKEVEC.

* IIpootacio amd v niektponinéio. Mnv ypnoylomoteite
™V NAekTPKn avtiio ov to Boopa dev pépet yeiwon.

*  AToQVYETE TNV NAEKTPIKN VIEPPOPTICT). XPNOUOTOIETE
1 GLVIGTMOUEVT TAGT/ TaPOoYN 1oYVOC, 1| OTola
OVaYPAPETOL ETAV® GTO HOTEP.

* FEloylotonomote 10 pNKOG TV KOAMIIOV ETEKTOONG KoL
BeParwbeite 611 £xovv KaTAAANAO LEYEDOC Oy YDY Kol
@épovv yelwon).

o Ot NAEKTPOKIVITNPEG UTOPOVV VO TPOKAAEGOVY
onwvOnpiopod. Emopévac, dev npémnel moté va
YAPNOLOTOLOVVTOL GE SUVNTIKA EKPNKTIKEG ATUOCPUIPEG,
€KTOG OV PEPOVY GYETIKN TLGTOTOINGT).

Kivouvvor yeipiopod

o Dopdrte katdAAnia gvdvpoto aceaieiog. Otav
yepileote/ ypnoylomoleite VIPALALKO eEOTAIGUS, POPATE
YAvVTLO EPYOGING, YOOALL AGPUAELNS, KPAVOG, VTTOOTLOTO
ACPAAELOG, TPOGTOTELTIKG 0KONG KOt GAAO 1o DOVTO
povytopd. Mnv @opdte yadapd yévtio M yavTio pe
Koppéva 1 Eeptiopéva SayTua.
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STT Tensioners

Safety Information

*  AToQUYeTE TIG AMPOCUEVES EvEpYOTOMGELS. TO
TNAEYEPLOTPLO TG OVTALOG TPEMEL VOl YproLoToteiTat
puévo amod to yeptot tov gpyareiov. Eva mpdommo
TPETEL VO. XPNCLLOTOLEL TOGO TNV ovTAl OGO Kot TO
gpyaAeio.

* IToté unv tomobeteite TOV €0VTO GOG GTN YPOLUN LE TOV
a&ova Tov PITOVAOVIOD.

o Mnv vrepPaivete moTé TN PHEYIOTN TiEGT AEITOVPYIONG TOV
evtaTnpo. N T KEYLOTN Sadpopn Tov eUPorov/ tng
TPOEKTACNG.

* Mnv npocapuolete Toté T0 PLOUIGTH VOIPUVAMKNG TTHEONS
L To gpyodreio otV epoppoyn. Avatpéste otig odnyieg
apxKng pubuong.

* BePoiwbeite 011 o1 chvdeopolr ot coAnveg 6mov Ha
epyaoteite dev glvat evepyoi. Ot 6OVIEG O TPETEL VO
&Youv UNdEVIKN TECT KOl VO PNV TEPLEYOVV EMKIVOVVEG
0VGiEG.

* Metakivnon tov eEomhiopov. Mnv ypnoiponoteite
VOPAVALKOVS COANVES, GTPOPEIC, TO KAADILO
NAEKTPOSOTNONG TNG AVTALOG 1) OTOUAKPVGUEVE KAADILOL
Y10l VO, LETAKIVIGETE TOV £E0TAIGUO.

*  Amocvvdéate TNV Topoy1| 10X00G KAl EKTOVAOGTE TNV
Tieon and TO VOIPOLAIKO GUGTNLO TPV VO GUVOEGETE 1| VOl
OTOGVVIEGETE GOAVES, GLUVIEGLOVS 1] eEAPTHATA 1] VO
puluicete 1 VoL ATOGLVOPLOALOYNCETE TO EPYOAELD.

* EmBewpseite cuyva 1o epyaleio, 10 TokéTo
NAEKTPOIATNONG, TOVG GMANVES, TOVG GUVOEGLOVG, TIG
NAEKTPIKES YPOUUES KoL TO EEQPTAILOTOL Y10 ELPAVEIG
BAraPec. AvatpéEte 6To eyYELPidIO 0OMNYIDV Y10 TN COOCTH
GLVTIPTGT TOV £PYOAEIOV Kot TNG AVTALOG KO TOVG
EAEYYOVG TTPLV OO T AELTOLPYIaL.

Kivévvor amé Opavoparta

o Dopdte TAVTO YVOALY KO LLACKO TPOCHOTOV aAVOEKTIKA GE
KPOVGELG OTOV GUUUETEXETE OTN ALTovpYia 1 €loTE KOVTA
o€ AEITOVPYIEG EMOKEVMOV 1) GLVTHPNGNG TOL EPYAAEIOV, 1|
Otav ovTIKaO16TaTE TOPEAKOIEVO GTO EpYOAETD.
ZVVIGTAOVTOL YAVTLO KO TPOGTOUTEVTIKOG POVYIGLLOG.

* BePawwbeite 611 OAa To. vTOAOITA ATOLA GTO XDPO
QOPOVV OVOEKTIKO GTIV KPOVGT TPOGTUTEVTIKO
€EOTAMGLO Y10, TOL LLATLOL KOl TO TPOS®TO. AKOUN Ko
HKPG BpadGLOTO LITOPOVY VOL TPODLLOTIGOVY TO, LLATLOL KO
VO TPOKOAEGOVY TOPAWDOT).

Kivduvvor amé 06popo

o OrvynAég otdbpeg BopiPwv pumopel va TpokaAEGovy
UOVIUT OTMAELD, 0KONG KOt GAA TpOoPAOT, OTTMG
eupoéc. XpnoLomoLEiTe TPOCTUTEVTIKG. Y10, TOL OVTLR
OTMC GLVIGTATOL OO TOV EPYOSOT GAG 1] TOVG
KOVOVIGLOUS VYEING KoL 0CQUAELNG TOV YDPOL EPYAGIOC.

Kivduvvor 610 y®po gpyociag

* OMoBnoelc (YAMotprpuata) / GKOVVTOLQANUOTO, / TTOGELS,
aoTEAOVV KOPLES OTiEg GOPOPOL TPAVUATIGHOD 1
Oavdrtov. [Ipocéyete TOV TEPIGCEVOVLEVO EVKOUTTO
COMVA KoL NAEKTPIKE KOADOLO TTOV ALPTVOVTOL OTIV
EMPAvELD BAdIONG 1| EPYACLOC.

* Mnv elonvéete okovn 1 avabopidoetg Kot pnv xepileote
amofinta g ddikaciog epyaciog, Ta omoia eival
duvatd vo TPOKOAEGOVV TPOoPAIaTa vYyeiag (TT.y.
KapKivo, cuyyeveic avouaiies, dobuo 1/ Kot
deppatitideg). Xpnoonomote eEomAiond eEdbnong

GKOVIG KOl TPOGTATEVTIKO AVOTVELGTIKO eEomAond dtav
epybleote pe VAIKA Ta omoia mapdyovv
O0EPOUETAPEPOUEVO GMOUOTIONL.

* Xvveyiote e mpocoyn o€ mePPAAAovTa e To omoia dgv
elote eEokelwpévog/n. Na €yete eniyvoon Tov
EVOEYOLEVOV KIVOUV®V TTOL dNULLOVPYOVVTOL OO TV
£PYACLOKN oag dpactnptotnTae. Avtd To gpyaleio dev
elvol LOVOLEVO Y10 TEPMTMOGELS ETOPNG LLE TTNYEG
NAEKTPIKNG EVEPYELOG.

e O gomMopdg dev GLVIGTATOL Y1O XP1ON € SVVNTIKG
EKPNKTIKES ATUOGPOIPES, EKTOG OV PEPEL GYETIKN
mioTtomoinot. Ot NAEKTPOKIVIITHPEG LITOPOVV VO,
TPOKOAEGOLY CTIVONPIGHO, KAOMG KoL 1] ETaPr] HETAALO
pe PETaAO.

Mvakideg kar AUTOKOAANTa

To mpoidv Srubétel oNpATA KoL CUTOKOAANTO TOL TEPLEYOVY
GNULOVTIKEG TANPOPOPIES YLOL TV OTOLIKT) OGOAUAELNL KOL TN
GLVTIPNON TOL TPOTOVTOC. Ta oYHOTO KO TOL CVTOKOAANTO
mpEMEL vaL etvar TAvToTe gvovayvmaota. Mmopeite va

TPy yEILETE KOVOHPYLO GUOTO KOl UTOKOAANTO 0T TOV
KATAAOYO OVTOAMOKTIK®V.

@H’]

XpNOINEG TTANPOPOPIESG
ServAid

To ServAid givol pro 7O TOV EVIIUEPDVETAL CVVEYMGS KL
nepiéyel Teyvikég minpogopiss, 6nmg:

s011050

* Kavoviotikéc mAnpopopieg Kot TAnpoeopieg acpaieiog
o Teyvikd dedopéva

o Odnyiec eykatdotacnc, Aeltovpyiag Kot GVVTHPNONG

*  AloTEG OVTOAAAKTIKOV

o E&optiuata

* Al0GTAGLOMOYIKG GYESLOY POALLLLOTOL

Hapoakorodpe emokepOeite: https://servaid.atlascopco.com.

INo mepattépm Teyvikéc TANPOPOPIES, EXKOIVMVIOTE LIE TOV
TomiKo ovTupocmmo ¢ Atlas Copco.

Tekniska data

Produktdata
Max arbetstryck 2000 bar
29000 psig

Max

lastka-
Prod. nr. Giingstorlek pacitet Vikt

kN kg Ib
8434221000 M36x4 +0.381 735 16 353
8434221001 M42x4.5+0.381 1009 22 485
8434221002 M48x5 +0.381 1326 27 595
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Max

lastka-
Prod. nr. Giingstorlek pacitet Vikt

kN kg Ib
8434221003 M56x5.5+0.381 1827 36.5 80.5
8434221004 M64x6 +0.381 2409 53 116.8
8434221005 M72x6+0.381 3114 66.5 146.6
8434221012 M36x4 +0.381 735 249 549
8434221013 M42x4.5+0.381 1009 333 734
8434221016 M36x4 +0.381 735 14 309
8434221019 M42x4.5+0.381 1009 20 44.1
8434221022 M48x5+0.381 1326 25 551
8434221025 M56x5.5+0.381 1827 34 75
8434221028 M64x6 +0.381 2409 49 108
8434221031 M72x6+0.381 3114 62  136.7
8434221034 M36x4 +0.381 735 249 549
8434221037 M42x4.5+0.381 1009 333 734
Deklarationer

Allménna dataskyddsférordningen (GDPR)

Denna produkt innehaller mojligheter att behandla personligt
identifierbar information, t.ex. datorns anvindarnamn, roll
och IP-adress. Syftet med denna mdjlighet kan vara att forbat-
tra kvalitetskontrollen genom spérbarhet och god &tkom-
sthantering.

Om du bestammer dig for att behandla personliga data maste
vara medveten om och f6lja gillande regler for dataskydd,
inklusive GDPR inom EU samt andra tillampliga lagar, direk-
tiv och forordningar. Atlas Copco kan inte pa nagot sétt hallas
ansvariga for hur du anvéander produkten.

Ansvar

Manga héndelser i arbetsmiljon kan paverka atdragningspro-
cessen och kréva en validering av resultat. I enlighet med gél-
lande standarder och/eller foreskrifter, stiller vi som krav att
det installerade momentet och rotationsriktningen kontrolleras
efter varje hiandelse som kan paverka atdragningsresultat. Ex-
empel pa sddana hdndelser inkluderar, men &r inte begransade
till:

* hydraulslangarnas alder och skick samt hydralpumpens
anslutningar

* initial installation av verktygssystemet

* dndring av delbatch, bult, skruvbatch, verktyg, mjukvara,
konfiguration eller miljo

 dndring av luftanslutningar eller elektriska anslutningar

* dndring i linjens ergonomi, process, kvalitetsforfaranden
eller praxis

* byte av operatdr

* nagon annan dndring som paverkar atdragningspro-
cessens resultat

Kontrollen ska:

 Se till att sammanfogningen inte har dndrats pa grund av
paverkande handelser.

» Goras efter initial installation, underhéll eller reparation
av utrustningen.

* Intrdffa minst en gang per skift eller vid annan lamplig
frekvens.

EU-FORSAKRAN OM INBYGGNAD

Vi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, intygar helt och hallet pa eget
ansvar att produkten (med namn, typ och serienummer, se
framsidan) har en konstruktion som uppfyller f6ljande
visentliga krav i Maskindirektivet 2006/42/EG:

2006/42/EC (Annex 1 Clause: 1.1, 1.2, 1.3, 1.4, 1.5, 1.6, 1.7)

Samt att denna delvis fullstindiga maskin uppfyller bestdm-
melserna i foljande andra EU-direktiv:

2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU (EMC), 2014/68/EU
(PED), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Ovanstaende delvis fullstindiga maskiner far inte tas i bruk
forrdn den slutliga maskin i vilken de ska inga har deklarerats
i 6verensstimmelse med bestimmelserna i Maskindirektivet
2006/42/EG, dar sa ér tillampligt.

Foljande (delar av/bestimmelser i) europeiska standarder har
anvants:

Den relevanta tekniska dokumentationen har sammanstallts i
enlighet med Maskindirektivet 2006/42/EG och del B i Bilaga
VII. Myndigheter kan begéra den tekniska filen i elektroniskt
format fran:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14 augusti 2024
Nicholas Evans, General Manager

Utfardarens underskrift

()
=S

S

O

Behorig representant, EU

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Information om Artikel 33 i REACH

EU-forordning (EG) nr. 1907/2006 om registrering, utvérder-
ing, godkdnnande och begriansning av kemikalier (Reach)
anger bland annat krav rérande kommunikation i leveransked-
jan. Informationskraven géller aven for produkter som in-
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nehaller sé kallade Sarskilt farliga amnen (”Kandidatforteck-
ningen”). Den 27 juni 2018 blev blymetall (CAS-nr.
7439-92-1) tillagt i Kandidatforteckningen.

I enlighet med informationen ovan har detta meddelande som
syfte att informera dig om att vissa elektriska och mekaniska
komponenter i produkten kan innehalla blymetall. Detta &r i
enlighet med radande begriansningslagstiftning for specifika
amnen och baseras pd undantag i RoHS-foérordningen
(2011/65/EU). Blymetall kommer inte att lacka eller forén-
dras fran eller i produkten vid normal anvéndning och kon-
centrationen blymetall i den fardiga produkten ligger langt
under géllande gransvédrden. Kom ihag att kontrollera lokala
krav for bly nér produkten ska avfallshanteras.

BRITTISK FORSAKRAN OM INBYGGNAD

Vi Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton,
England, WV9 5GA, <meta-ref type="dynamic"
name="AC.ITBA.CompanySpecific.company ad-
dress">[Company Specific Company address]</meta-ref>,
forsakrar under eget ansvar att den hir produkten (med namn,
typ och serienummer, se framsida) uppfyller f6ljande
grundldggande krav i Supply of Machinery (Safety) Regula-
tions 2008 (sdkerhetsrelaterade bestimmelser om tillhan-
dahallande av maskineri) S.I. 2008/1597:

S.I1. 2008/1597 (Annex 1 Clause: 1.1,1.2,1.3,1.4, 1.5, 1.6,
1.7)

Samt att denna delvis fullstdndiga maskin uppfyller kraven i
foljande andra brittiska bestimmelser:
S.1.2012/3032, S.I. 2016/1091, S.I. 2016/1105

Ovanstaende delvis fullstdndiga maskiner far inte tas i bruk
forrdn den slutliga maskin i vilken de ska inga har deklarerats
i 6verensstimmelse med bestimmelserna i The Supply of Ma-
chinery (Safety) Regulations 2008 S.I. 2008/1597, dér sa &r
tillampligt.

Foljande (delar av/bestimmelser 1) de aktuella standarderna
har anviénts:

Den relevanta tekniska dokumentationen har sammanstallts i
enlighet med The Supply of Machinery (Safety) Regulations
2008 S.1. 2008/1597 del B i Bilaga VII. Myndigheter kan
begira den tekniska filen i elektroniskt format fran:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14 augusti 2024
Nicholas Evans, General Manager
Utféardarens underskrift

()
E——

Regionala krav
/\ VARNING

Denna produkt kan utsétta dig for kemikalier inklusive
bly, som &r kind for staten Kalifornien for att orsaka can-
cer och fosterskador och annan reproduktiv skada. For
mer information ga in pa

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sakerhet
KASSERA EJ — GE TILL ANVANDAREN

A VARNING Lis alla siakerhetsforeskrifter, instruk-
tioner, illustrationer och specifikationer som hor till
elverktyget.

Underlatenhet att folja alla angivna instruktioner kan leda
till elektrisk stot, eldsvada och/eller svara personskador.

Spara alla varningar och instruktioner for framtida
bruk.

A VARNING Alla lokala sikerhetsforeskrifter avseende
installation, drift och underhall skall alltid atféljas.

Anvandningsintyg
* Endast for yrkesmissigt bruk.

* Denna produkt och medfoljande tillbehor far inte modi-
fieras pa nagot sétt.

* Anvind inte denna produkt om den har skadats.

* Om produktuppgifterna eller varningsskyltarna pé pro-
dukten inte &r ldsliga eller lossnar ska de bytas omedel-
bart.

¢ Produkten far endast installeras, anvidndas och servas av
behoriga personer i en miljo for industriellt bruk.

Avsedd anvéndning

Strackaren har konstruerats for atdragning av bultar genom en
strackprocess 1 industrimilj6. Ingen annan anvindning ar
tillaten.

Produktspecifika anvisningar
Installation

Allmén installationssédkerhet

A VARNING Fjirrstart

Om funktionen for fjarrstart anvénds kan verktyget starta
oavsiktligt.

» Installera nddstoppenheter (EM Stopp) pa lampliga
stéllen.

» Konfigurera nddstoppskopplingen pa styrenheten sa-
som beskrivs i styrenhetens produktanvisningar.

o Lyft aldrig strackverktyg i hydraulslang eller hy-
draulanslutningar.

 Se alltid till att styrenheten &r avstdngd innan du ansluter
eller frankopplar nagra kablar.
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* Anvind lyftanordning sé att du kan lyfta strackaren sék-
ert. Hall eller fixera strickaren med en lyftanordning un-
der forsta inkopplingen.

» Kontrollera alltid skicket pa alla delar i hydraulkretsen. I
hindelse av delar med fel, ska du kontakta kundtjanst for
att far dem utbytta.

Drift
Allmén sékerhet vid anvédndning

A VARNING Risk for vitskesprutning med hogt tryck

Du far aldrig ta tag i, rora vid eller pa nagot annat sétt
komma i kontakt med ett hydrauliskt trycklackage. Nar
hydraulkretsen &r trycksatt kan hydraulvitskan spruta ut
med mycket hog hastighet. Hydraulvitska som sprutar ut
under tryck kan tranga in i huden och orsaka allvarliga
personskador. Om en olycka intréffar ska du kontakta
niarmaste ldkare omedelbart! All vitska som har triangt
in i huden maste opereras bort inom nagra fa timmar, an-
nars kan kallbrand uppsta.

» Nollstéll alltid hydraultryck innan du kopplar fran
hydraulledningar eller andra ledningar. Dra at alla
anslutningar innan systemet tryckstts.

» Bir alltid sdkerhetsgodkénda 6gonskydd vid lack-
agekontroller. Anvénd aldrig hdnderna for att kon-
trollera ldckage i hydraulkretsen.

» Hall dig alltid pa behorigt avstand fran lackande ele-
ment under atdragningen.

» Anvénd alltid slagtéliga 6gon- och ansiktsskydd om
du arbetar med eller uppehaller dig i nirheten av
drift, reparationer eller underhall av enheten.

» Se till att alla andra som uppehéller sig i narheten an-
vander slagtaliga 6gon- och ansiktsskydd.

» Aven sma foremal som kastas iviig kan skada 6gonen
och orsaka blindhet.

/\ VARNING Risk for brinnskador

Skydda hianderna for att undvika personskador. Enheten
kan bli het bade under och efter anviandning.

» Bir alltid skyddshandskar.
/\ VARNING Klimrisk

Hall hénderna pa avstand fran spannarens reaktionsomra-
den under drift! Spannaren ror sig nedat och kan klamma
och krossa hénder eller andra kroppsdelar om de inte
halls borta.

A VARNING Kringflygande foremal

Ovéntade bultfel kan resultera i allvarliga personskador
eller dodsfall. For tidiga bultbristningar kan leda till att
delar av strickaren eller bulten blir hoghastighetsprojek-
tiler.

» Sta aldrig i linje med kolvaxeln under strackningen
eller lossningen.

» Gor hela personalen uppméirksam pé de kon-
sekvenser som kan uppsta vid for tidig bultbristning
och se till att all obehorig personal har lamnat om-
radet innan proceduren startar.

/\ VARNING Risk fér personskada

En fordndring i konfigurationen till atdragningsprogram-
met kan orsaka ovintat moment, rotationsriktning, eller
hastighet i systemet (eller systemen) dér atdragningspro-
grammet for ndrvarande r i bruk. Detta kan leda till all-
varlig kroppsskada och/eller egendomsskador.

» Kontrollera atdragningsprogrammets konfigurationer
nér ett nytt program har lagts till eller efter anvédnd-
ning av dndringar i ett befintligt program.

A VARNING Risk for allvarlig personskada

Bir alltid personlig skyddsutrustning medan du anvénder
enheten. Nedan foljer tdnkbara farliga situationer:

» Slag mot huvudet
» Fotskador
» Exponering for hoga ljudnivéer

» Virme, stiank fran vétskor, slag, skirskador, luft kon-
taminerad med skadligt damm, r6k, dimmor, sprej
och angor.

Om ovanstaende farliga situationer inte undviks finns
risk for dodsfall eller allvarliga personskador.

» Anvind alltid godkénd personlig skyddsutrustning
pa din arbetsplats.

/\ VARNING Risk for allvarlig personskada

Skydda alltid ansiktet vid arbete med hogtrycksutrust-
ning. Hogtrycksutrustning kan orsaka allvarliga person-
skador.

» Bir alltid skyddsglasdgon och/eller ansiktsmask.

» Overvaka den trycksatta utrustningen och se upp
med manometrarna eftersom trycket kan stiga snabbt
och kraftigt i lagvolymkretsar.

/\ VARNING Risk for allvarlig personskada

Trycksétt aldrig en oansluten utvandig koppling.
Utvéndiga kopplingar dr inte konstruerade for att sta
emot hogt tryck i oanslutet ldge. Trycksittning av
oansluten hankoppling kan orsaka dodsfall eller person-
skador. Det ar sékert att trycksétta den oanslutna in-
véndiga kopplingen som &r monterad vid den sista
strackaren i kretsen.

OBS Tryckbegriansningar

Forinstall aldrig pumpens avlastningsventil till ett tryck som
ar hogre dn den ldgsta tryckklassificerade komponenten i sys-
temet. Detta kan orsaka personskador och eller skador pa
utrustning.

OBS Hogt tryck

Anslut aldrig en hydraulisk matningsslang direkt till en hy-
draulisk returslang. Det resulterar i hogt tryck pa pumpens re-
tursida och vilket skadar pumpen.

Fore anvandning

 Innan tryck sitts in i systemet maste du kontrollera att
alla hydraulslangar ar rétt anslutna. Om du drar latt pa
kopplingen kdnner du om de utvéndiga kopplingarna &r
korrekt monterade vid de invéndiga.
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» Kontrollera att alla personer i ndrheten dr medvetna om
att trycksdttning av hogtrycksutrustning ska utforas. Méark
arbetsomradet med markeringsband och for bort alla per-
soner fran omradet som inte dr direkt involverade med
strackproceduren.

* Bultberdkningar ska endast utforas av utbildade och kval-
ificerade ingenjorer som har blivit ritt utbildade eller har
lamplig erfarenhet av bultningsteknologi.

 Bultstrackarsystem ska endast anvindas av utbildad och
erfaren personal som dr bekant med driftsdkerhetspraxis
for bultstrackarsystem.

» Lyft alltid strickaren fran lyftpunkten pa en ram med en
lamplig lyftanordning.

 Granska noggrant huvudgédngan i gdnginsittningen, se
efter tecken pa skadade eller slitna géngor. Ersitt slitna
eller skadade delar. Forsdkra att du har lamplig
géngforbindelse mellan génginsattningen och bulten som
ska strickas.

* Anvindarna maste hela tiden vara medvetna om att
trycket kan 6ka mycket snabbt och en medlem i strackar-
gruppen ska hela tiden vara redo att frigora tryck.

* Om du hyser minsta tvivel angdende korrekt och siker
anvéndning av Atlas Copcos bultstrackarutrustning innan
arbetet paborjas, sa kontakta alltid Atlas Copco for rad
och hjilp:

Under drift

» Ga inte néra trycksatta strackverktyg forrdn du &r sdker pa
att trycket #r stabilt. Overvaka pumptrycket oavbrutet.
Om trycket inte ar stabilt far du inte gé néra systemet —
g0r systemet tryckldst forst och undersok sedan orsaken
till tryckforlusten. Undersdk aldrig vid hogt tryck.

+ Sta aldrig i linje med kolvaxeln under strickningen eller
lossningen. Ovéntade bultfel kan resultera i allvarliga
personskador eller dodsfall. For tidiga bultbristningar kan
leda till att delar av strickaren eller bulten blir
hoghastighetsprojektiler. Gor hela personalen uppmark-
sam pa de konsekvenser som kan uppsta vid for tidig
bultbristning och se till att all obehorig personal har 1dm-
nat omradet innan proceduren startar.

+ Overskrid aldrig maximalt arbetstryck for systemet. Det
maximala arbetstrycket for hela systemet bestdms med
den légsta tryckklassificerade komponenten.

» Det ar sdkert att trycksitta den icke anslutna honkopplin-
gen monterad i den sista strackaren i kretsen.

» Kontrollera att alla bultarna kan ta den initiala belastnin-
gen som sitts pa strickarna. Striackarna kan orsaka brott i
bultarna om bultmaterialet inte &r starkt nog att std emot
stracklasten.

+ Overskrid aldrig strickarens maximala arbetstryck eller
maximala slagkolv/slaglangd. En rod linje for maximalt
kolvslag blir synlig nér strackaren nar maximal slaglangd.
Kolvens maximala slagldngdsvarde och strackverktygets
maximala arbetstryck ar stansade pa strackarens stomme.

Efter anvédndning
+ Léamna aldrig ett trycksatt system obevakat.

» Anvind lyftanordningen for att flytta strackaren.

Service och underhall

Allman sédkerhet vid service och underhall

@ Anvind alltid slagtaliga 6gon- och ansiktsskydd om du
arbetar med eller uppehaller dig i nérheten av verktyg
som anvénds, repareras eller underhélls eller verktygstill-
behor som byts ut. Handskar och skyddsklader rekom-
menderas.

@ Koppla fran strommen och slépp ut trycket ur hy-
draulsystemet innan slangar, kopplingar eller tillbehor
kopplas till eller fran eller verktyget justeras eller demon-
teras.

* Undersokning, underhall och reparationsarbeten far en-
dast utforas nér strackaren har noll tryck.

» Kontrollera alltid skicket pa alla delar som ingér i hy-
draulkretsen. Om nagra delar dr defekta ska du kontakta
kundcenter och bestilla en utbytesdel som har samma
egenskaper i korrekt skick. Endast kvalificerad och utbil-
dad personal far utféra underhall och forbattringsservice
pa den hér enheten.

Rengodringsanvisningar
Torka av utrustningen med en fuktig trasa.

Kontakta Atlas Copcos servicetekniker for rengdringsrad en-
ligt rekommendationerna for ditt specifika verktyg.

Ordinarie kabelkontroller

Kontrollera stromkabeln och verktygskabeln regelbundet. Om
kablarna visar tecken pa skador ska de bytas ut.

Hur man undviker problem som orsakas av statisk
elektricitet

Komponenterna inuti produkten och styrenheten dr kénsliga
for elektrostatiska urladdningar. For att undvika framtida fel,
se till att service och underhall utfors i en ESD-godkénd ar-
betsmiljo. Bilden nedan visar ett exempel pa en lamplig ser-
viceverkstad.

[
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Sékerhetsinstruktioner
Risker med forsorjning och anslutning av tryckluft

» Koppla fran strommen och sldpp ut trycket ur hydraulsys-
temet innan slangar, kopplingar eller tillbehdr kopplas till
eller fran.

e Du far aldrig ta tag i, rora vid eller pd nagot annat sitt
komma i kontakt med ett hydrauliskt trycklackage. Ut-
sprutande olja kan tringa genom huden och orsaka
skador.
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Alla hydrauliska anslutningar maste vara ordentligt
anslutna. Losa eller felaktigt iskruvade kopplingar kan
vara potentiella faror om de tryckbelastas. Kraftigt 6ver-
driven atdragning kan orsaka att gdngorna ger med sig i
fortid. Kopplingar maste vara ordentligt atdragna och
lackagefria.

 Se till att snabbkopplingar &r rena och ordentligt kop-
plade.

* Giéngade anslutningar som t.ex. kopplingar, tryck-
mitare, maste vara ordentligt atdragna och téta.

Anvind inte tva tvillingslangar anslutna i serie. Detta
kommer att leverera hogt tryck till den indragningsbara
sidan av verktyget och orsaka felfunktion.

Anvind inte slangar som snott sig. Kontrollera och byt ut
om de ar skadade.

Skydda slangar och anslutningar mot skador som vassa
kanter, vérme eller slag. Kontrollera dagligen om det
finns sprickor, slitage, skador eller lickage.

Kontrollera att mérkbelastningen for all hydraulutrustning
och tillbehor inte dverstiger pumpens maximala ar-
betstryck.

Risker med forsorjning och anslutning av elektricitet

VARNING — DEN HAR MASKINEN MASTE JOR-
DAS. Se installationsinstruktionerna som foljer med den
hér maskinen.

Sténg alltid av strommen och koppla fran pumpen nér
den inte anvénds och fore byte av tillbehor eller vid repa-
ration.

Se till att det finns skydd mot elchock. Anvénd inte den
elektriska pumpen om inte kontakten 4r jordad.

Undvik elektrisk overbelastning. Anvénd den rekom-
menderade spanning/strdmforsdrjning som anges pa mo-
torn.

Minimera lingden pé forlangningssladdar och se till att
de har tillracklig ledararea och ar jordade.

Elektriska motorer kan avge gnistor och ska aldrig anvén-
das i en potentiellt explosiv milj6 om de inte godkénts for
det dndamalet.

Risker vid anviindning

70

Anvind lamplig skyddsklddsel. Vid hantering/drift av hy-
draulisk utrustning ska man anvinda arbetshandskar, sky-
ddsglasdgon, hjalm, skyddsskor, horselskydd och annan
adekvat kladsel. Bér inte 16st sittande handskar eller
handskar med fransiga eller trasiga fingrar.

Undvik ovéntad start. Pumpens fjarrkontroll ska endast
anvéndas av verktygsoperatoren. En och samma person
skall hantera bade pumpen och verktyget.

Stall dig aldrig i linje med bultaxeln.

Overskrid aldrig strickarens maximala arbetstryck eller
maximala slagkolv/slagldngd.

Gor aldrig néagra justeringar med den hydrauliska tryck-
regulatorn nir verktyget ar i kontakt med applikationen.
Se instdllningsanvisningarna.

Se till att fogar/rorledningar som ska bearbetas inte dr
stromforande. Det maste vara noll tryck i fogarna och fritt
fran skadliga &mnen.

 Flytta utrustning. Dra aldrig i hydraulslangar, svingtap-
par, stromkablar eller fjarrstyrning vid forflyttning av
utrustningen.

» Koppla fran strommen och sldpp ut trycket ur hydraulsys-
temet innan slangar, kopplingar eller tillbehdr kopplas till
eller fran eller verktyget justeras eller demonteras.

» Kontrollera regelbundet verktyg, nitdel, slangar, kopplin-
gar, elledningar och tillbehor for visuell skada. Se bruk-
sanvisningen for rétt verktygs- och pumpunderhall och
for kontroller fore drift.

Kringflygande foremél

» Anvind alltid slagtaliga 6gon- och ansiktsskydd om du
arbetar med eller uppehaller dig i narheten av verktyg
som anvinds, repareras eller underhalls eller verktygstill-
behor som byts ut. Handskar och skyddsklader rekom-
menderas.

+ Se till att alla andra som uppehéller sig i ndrheten anvén-
der slagtiliga 6gon- och ansiktsskydd. Aven sma foremal
som kastas ivig kan skada 6gonen och orsaka blindhet.

Bullerrisker

* Hoga ljudnivéer kan orsaka permanent horselforlust och
andra problem, t.ex. tinnitus. Anvind horselskydd som
rekommenderas av din arbetsgivare eller via arbetssky-
dds- och hélsoregler.

Arbetsplatsrisker

* Om en person halkar/snubblar/faller kan allvarliga per-
sonskador eller dodsfall intraffa. Var uppmirksam pa om
det finns dverskottsslang och elektriska sladdar pa golv
eller arbetsyta.

» Undvik inandning av damm eller rok eller hantering av
skrép fran arbetsprocessen som kan orsaka ohélsa (t ex
cancer, fosterskador, astma och/eller hudeksem). Anvand
utsug och andningsskydd nér du arbetar med material
som skapar luftburna partiklar.

 Arbeta forsiktigt i omraden som du inte kénner till. Var
medveten om de potentiella risker som skapas av dina ar-
betsaktiviteter. Detta verktyg ér inte isolerat fran att
komma i kontakt med elektriska stromkallor.

* Denna utrustning dr inte avsedd att anvéndas i potentiellt
explosiva miljéer om den inte dr godkind for detta &n-
damal. Elmotorer kan skapa gnistor och kontakt metall
mot metall kan ge upphov till gnistbildning.

Skyltar och dekaler

Produkten ér forsedd med skyltar och dekaler med viktig in-
formation om personlig sékerhet och produktunderhall. Skyl-
tarna och dekalerna maste alltid vara ldtta att 14sa. Nya skyltar
och dekaler kan bestdllas med hjélp av reservdelslistan.

@H’]
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Anvandbar information

ServAid

ServAid ir en portal som uppdateras kontinuerligt och

som innehaller teknisk information, till exempel:

e Foreskrifter och sidkerhetsinformation
e Tekniska data

* Installations-, drift- och serviceanvisningar

» Reservdelslistor

* Tillbehor

* Dimensionsritningar

Besok: https://servaid.atlascopco.com.

Kontakta ndrmaste representant for Atlas Copco om du be-
hover ytterligare teknisk information.

TexHn4YeckKkue gaHHbIle

Xapakmepucmuku u3denusi

MakcumansHOe pabouee

2000 6apoB

JTaBJICHHE 29000 ¢yHTOB Ha KB. JIIOIM,
MaH.

Makec.
Homep rpy3onoanb
u31eJus Pa3mep pe3bdbl emHOCTH  Bec

xkH KI  QyHT
8434221000 M36x4 +0.381 735 16 353
8434221001 M42x4.5 +0.381 1009 22 485
8434221002 M48x5 +0.381 1326 27 595
8434221003 M56x5.5 +0.381 1827 36.5 80.5
8434221004 Mo64x6 +0.381 2409 53 116.8
8434221005 M72x6 +0.381 3114 66.5 146.6
8434221012 M36x4 +0.381 735 249 549
8434221013  M42x4.5 +0.381 1009 333 734
8434221016 M36x4 +0.381 735 14 309
8434221019 M42x4.5 +0.381 1009 20 44.1
8434221022 M48x5 +0.381 1326 25 551
8434221025 M56x5.5 +0.381 1827 34 75
8434221028 Mo64x6 +0.381 2409 49 108
8434221031 M72x6 +0.381 3114 62 136.7
8434221034 M36x4 +0.381 735 249 549
8434221037 M42x4.5 +0.381 1009 333 734
Oeknapauunn

O6bwuli pecnameHm o 3aujume OaHHbIX

(GDPR)

JlaHHBII POJIYKT TpeJuIaraeT BO3MOKHOCTE 00paboTKH
JTMYHOW MH(OpMaLuK, HalIpUMep, UMEHH MOJIb30BaTeIs,
ponu u [P-anpeca. [lpennaznauenne 3Toil BO3MOXKHOCTH

00pabOTKH 3aKITI0YAETCS B YIIyUIIEHUN KOHTPOJIS KauecTBa
MIOCPEACTBOM OTCIEKHMBAEMOCTH U HAICHKAILETO
YIpPaBIEHUS JOCTYIIOM.

Ecmu BBI pernte 00padaThIBaTh TUYHBIC JAHHBIC, BBI
JTOJDKHBI 3HATh M COOTBETCTBOBATH OIPEICIICHHBIM MPaBIIIAM
3alIUTHI THYHBIX JAHHBIC, BKIIFOYAs, KPOME MIPOINX
npumeHuMbIX B EC 3aKOHOB, TUPEKTUB M IOCTAHOBJICHUIA,
OO6mmii permamenT o 3amure gaHHBIX (GDPR). Atlas Copco
HE HECET OTBETCTBEHHOCTH 3a IIOCJIEICTBHS BaIIErO
UCIIONIb30BaHUsI JAHHOTO MTPOJIYKTa.

OmeemcmeeHHOCMb

B paboueii cpesie Ha Tiporiecc 3aTsHDKKH MOTYT OKa3bIBaTh
BJIMSIHUE Pa3JInYHbIE COOBITHS, KOTOPBIE TPEOYIOT IIPOBEPKU
pe3yanaTOB. B COOTBECTCTBHU C HpI/IMeHI/IMI)IMI/I CTaH)IapTaMI/I
W/WIM TIPENMCaHUSIMU, HACTOSIIIMM MBI TpeOyeM OT Bac
MPOBEPKH YCTAHOBJICHHOTO MOMEHTA U HAIPABJICHUS
BpAILCHHS TTOCTIC JTF0O0TO COOBITHS, KOTOPOE MOXKET
MOBITUSITh HA PE3yNIbTAT 3aTsHKKH. [IpuMepamMu Takux
COOBITHI, TOMUMO TIPOYETO, SIBIISIOTCS:

* CpOK CJ'Iy)KGI:-I " COCTOAHUE THUAPABINYCCKUX IMIJIAHTOB U
COCIUHCHUM TUAPABINYICCKOI'O HACOCa,

¢ INEpBOHA4YAJIbHAA YCTAaHOBKaA HHCprMeHTaHLHOﬁ
CHUCTEMBI,

* 3aMeHa IpyMII AeTaneif, BAHTOB, OONTOB, a TAKKE
WHCTPYMEHTA, IPOTPAMMHOT0 00eCTIeYeHu S,
KOH(pHUTypaIMK WIN CPEJIbI;

* 3aMeHa MHEBMATUYECKUX WUJIU DJEKTPUUECKUX
COEJIMHEHU;

* W3MEHEHHE B 3PTOHOMHUKE JIMHHUH, TEXTIPOIIECCe,
mporieTypax KOHTPOJIS KauyecTBa MM METO1aX PabOTHI;

¢ 3aMcHa omeparopa,

* 000€ Ipyroe N3MEHEHHe, BIUSIONIEE Ha Pe3yIbTaT
IpoLecca 3aTsKKH.

IIpoBepka noixHa:

* TOJTBEPIHTH, YTO XaPAKTEPUCTUKU COCAMHCHHHA HE
M3MEHUITNCH B PE3YyIIbTaTe COOBITHI, OKA3bIBAFOIINX
BIIUSIHHC,

* IIPOBOJUTHCS I0CJE IEPBOHAYAIBHON YCTAHOBKH,
TeX00CIyKMBaHHS WM PEMOHTa 000PY/10BaHMUS;

* BHINOJHATHCS HE MCHEE OJHOTO pa3a 3a CMEHY WIIH C
JIPYTOH MOIXOASIICH TEPUOTNIHOCTEIO.

HAEKITAPALNA EC O BCTPAUBAHUN
OBOPYLJOBAHUA

Msi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, <meta-ref type="dynamic"
name="AC.ITBA.CompanySpecific.company_ad-
dress">[Company Specific Company address]</meta-ref>, ¢
MIOJTHOW OTBETCTBEHHOCTBIO 3aSIBJISIEM, YTO KOHCTPYKIIHS
n3aenuii (Ha3BaHWe, THIT M CEPUIHBIA HOMEp CM. Ha TIepBOH
CTPAHHUIIE) COOTBETCTBYET CIIEYIOIINM BaXKHBIM
TpeOoBaHUAM J[MPEKTUBEI O MAIIMHHOM 000PYIOBAaHUH
2006/42/EC:

2006/42/EC (Annex 1 Clause: 1.1,1.2,1.3,1.4,1.5,1.6,1.7)
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A TarKe, 4TO JaHHOE YaCTHYHO YKOMIUICKTOBAaHHOE
000pyJOBaHHE COOTBETCTBYET ITOJIOKSHUSIM CICAYIOLINM
HupextuBam EC:

2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU (EMC), 2014/68/EU
(PED), 2015/863/EU (RoHS amendment)

JlaHHOe YacTHYHO YKOMIUICKTOBAaHHOE 000py/I0BaHHE
3alpenaeTcsi BBOJMUTH B OKCILIyaTalHIo J0 TeX MOp, MOKa He
OyJeT 3asBJICHO, 4TO KOHEYHOEe 000pyJOBaHHUE, B KOTOPOE
OHO JIOJDKHO OBITh BCTPOCHO, COOTBETCTBYET MOJIOKECHHAM
Hupextusst 2006/42/EC B COOTBETCTBYIOUTHX CITydasX.

[Ipumenens! crnenyroiue (pasuenbl/maparpador)
coriacoBaHHbIX cTtanaaptos EC:

CooTBeTCTBYIOIIAs TEXHUYECKAs TOKYMEHTAIIHSI COCTaBJIeHA
U NiepeJiaHa B COOTBETCTBUU ¢ JIUPEKTUBON O MAaTUHHOM
obopynosanuu 2006/42/EC, yacte B npunoxxenust VII.
OdurmanbHbIC OPraHbl MOTYT 3aIPOCUTh TEXHHYCCKHI (haiit
B DJIEKTPOHHOM BHJI€ 3/IECh:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14 aBrycra 2024 roma
Nicholas Evans, ['eHepanbHblii 1upeKTOp

HO)IHI/ICB 3asaBUTCIIA
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ABTOpH30BaHHBII NpeacTaBuTeab B EBpocorose
Hakan Andersson, Managing Director

Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Unhopmayusi omHocumesibHo cmambu 33
8 REACH

Pernament EBpormetickoro coroza (EC) Ne 1907/2006,
PETYIUPYIOMINN PETUCTPAIIIO, SKCIICPTH3Y, JINIICH3HPOBAHNE
u o6opot xumrdeckux cpeacts (REACH), onpenenser,
ITOMHUMO TIPOYEro, TpeOOBaHNS K KOMMYHHKAIINU B IIETIOYKE
moctaBok. MHpopMannoHHbIE TPEOOBAHHS
PacIpOCTPAHSIOTCS TaK)XKe Ha MPOAYKTHI, KOTOPBIE COAepKAT
TaK Ha3bIBaeMbIe 0C000 OIMacHBIC BElIeCTBa (MIepeueHb
BelecTB-kaHauaaToB). 27 uroHs 2018 roga MeTammndecKuit
ceuHen (CAS Homep 7439-92-1) ObL1 BHECEH B IepeUeHb
BEIIECTB-KaH/IU/IaTOB.

B cBs131 ¢ BBIIEH3I0KEHHBIM HACTOSAIINM CTaBHM Bac B
N3BECTHOCTb, YTO HEKOTOPBIE IIEKTPUIECKUE U
MEXaHWIECKHE KOMITIOHEHTHI IPOJYKTa MOTYT COJEP)KaTh
METaTMYECKNI CBUHEL. DTO COOTBETCTBYET ACHCTBYIOLIEMY
3aKOHO/IaTEIbCTBY B OTHOLICHUH OTPaHUIEHUS
HCIOJIH30BAHMUS BEIIECTB I OCHOBAHO HA 3aKOHHBIX

UCKITIOUEHISIX, YKazaHHBIX B upextuse EC mo
OTpaHUYCHHUIO UCTIOJIL30BaHMs OMMACHBIX BelecTB RoOHS
(2011/65/EU). MeTa/ustnuecKuii CBUHEI] HE aeT YTEUCK MU
HE BUJOU3MEHSIETCA B IPOLYKTE BO BpEMsI HOPMAJILHOM
OKCIUTyaTallul, U KOHICHTpAUsA METAJUIMYCCKOTO CBUHIIA B
TOTOBOM NPOJYKTE HAMHOT'O HIDKE IPUMEHUMOTO
MOPOTOBOT0 3HaUeHHsl. HeoOX0MMO yUUTBIBATh MECTHBIE
TpeOOBaHMUs K yTUIN3AIMY CBUHIIA TIOCIIC OKOHYAHHS CPOKa
CITY>KOBI TIPOJTYKTA.

HAEKITAPALNS1 BETINKOBPUTAHUU O
BCTPAUBAHWUN OBOPYLJOBAHUA

Mei, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, ¢ nosiHo# 0TBETCTBEHHOCTHIO
3asIBIIICM, UTO JTAHHOC M3JIeNne (Ha3BaHUE, TUIT U CCPUITHBIN
HOMEp CM. Ha TIEPBOW CTPAHHMIIC) COOTBETCTBYET CICAYIOIINM
Ba)XHBIM TpeOoBaHUAM [IpaBwit mocTaBKu 000y IOBaHUS
(Texnukm 6e3omacuocT) 2008 S.1. 2008/1597:

S.I. 2008/1597 (Annex 1 Clause: 1.1, 1.2, 1.3, 1.4, 1.5, 1.6,
1.7)

A Taxke, UTO JAaHHOE YaCTUYHO YKOMIUIEKTOBAHHOE
000pyI0BaHUE COOTBETCTBYET MOJI0KEHHSAM CIIETYIOIINM
npaBuiaM BennkoOputanum:

S.1. 2012/3032, S.I. 2016/1091, S.I. 2016/1105

JlaHHOE YaCTHYHO YKOMIUIEKTOBAaHHOE 000pyI0BaHUE
3aIpeliaeTcsi BBOAUTH B OKCILUTYaTalMIO JI0 TeX Mop, MOKa He
OyIeT 3adBJIEHO, YTO KOHEYHOE 000pyJ0BaHUE, B KOTOPOE
OHO JIOJDKHO OBITH BCTPOEHO, COOTBETCTBYET MOJI0KEHHIM
[IpaBmiamu nocraBku obopynoBanus (TexHukn
6e3omacHoctn) 2008 S.1.2008/1597 B cOOTBETCTBYIOIINX
CllyJasx.

[TpumMeHeHb! cenyromntue (pasaesbl/maparpador)
COIJIACOBAHHBIX CTaH/IAPTOB:

CooTBeTCTBYIOIIAsI TEXHUIECKAs! TOKYMEHTALUsI COCTABIICHA
U TepesiaHa B cooTBeTcTBUM ¢ IIpaBunaMu nocraBku
obopymnoBanus (Texuuku 0ezomacuoctr) 2008 S.1.2008/1597,
yacTh B npunoxenust VII. OdunnanbHbie opraubl MOTyT
3aIpOCUTh TEXHUYECKUH (Daiiyl B AJIEKTPOHHOM BHJIE 3/I€Ch!

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14 aBrycra 2024 rona
Nicholas Evans, I'enepa/jibHbIii THpPeKTOP

Iloamnuce 3asBUTEIIS
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PezuoHanbHbie mpeboeaHus
/\ MPEAYNPEKIEHUE

B mporiecce ucmonb30BaHus JAHHOTO MPOAYKTA
CYIIECTBYET OMACHOCTH MOIBEPTHYTHCS BO3JICHCTBUIO
XUMHYECKHX BEIECTB, B YACTHOCTH, CBHHIIA, KOTOPBIH,
COTJIACHO JIaHHBIM, UMeroImuMcs B mrare Kammpophus,
BEI3BIBACT PAKOBBIC 3a00JICBAHIISI, BPOKIICHHBIC TEPCKTHI
Pa3BUTHS WK JIPYTUE ATOJIOTHU PEIPOAYKTHUBHON
cucreMbl. bosee moapodHas urdopmanus mpeacraBieHa
Ha BeO-caiiTe

https://www.p65warnings.ca.gov/

Be3onacHocTb
HE BbIBPACBIBATD — ITEPEJIATD [IOJIb30OBATEJIIO

A NPEAYHNPEXIEHUE O3nakoMbTech CO BceMH
npeaynpes;xAeHusIMHU 1o Oe3onacHoi padore,
HHCTPYKIUAMU, HILUTIOCTPALUSIMHA 1
cnenupUKANUIMH, KOTOPbIe MOCTABISIIOTCS] BMecTe ¢
JAHHBIM JIEKTPOHHCTPYMEHTOM.

Hecobmoienue npuBeIeHHBIX HIDKE HHCTPYKINI MOKET
MPUBECTHU K MMOPAKCHUIO DJICKTPUUCCKUM TOKOM, ITOXKapy
W/WITN CephE3HOI TpaBMe.

CoxpaHuTe Bce NpeAyNpeKIeHHs H HHCTPYKIUH /IS
cIpaBKM Ha Oyayuiee.

A NPEAYHNPEXIEHUE Heooxoaumo
HEYKOCHHMTEJIBbHO c00.1I01aTh BCe MeCTHBIE
3aKOHO/IATeIbHO 3aKpeIUIeHHbIe PABWJIA TEXHUKHU
0e30MaCHOCTH, Kacaluuecsi yCTAHOBKH,
IKCIIyaTALIMU U TeX00CTyKMBAHUS.

I'Ipep,nucal-me no NcnoJsib3oBaHuUKO
* Tonbko a7st MpoecCHOHANBEHOTO HCIIOIB30BAHUSL.

* Banpemniaercst MOAU(UIIMPOBATH JAHHOE U3JEIUE U €T0
MIPUHAJICKHOCTH KaKUM-TTHO0 00pa3oM.

B ClIy4dac MOBPEKACHUA JAHHOTO U3ICITUE €TO
HCTIOJIB30BAHUE 3AIIPEIICHO.

* Ecnn stukerka ¢ undopmanueii 006 n3aeaun uim ¢
MpeIynpeIuTeIbHBIMYI 3HaKaMU Ha KOPITyce U3/AeIHs
cTaia Hepa300pUYMBOI MM OTKIIEHIIach, Oe3
MIPOMENTICHUS 3aAMEHUTE €€.

* JlaHHOE YCTPOWCTBO JOJIKHO YCTaHABJIUBATHCA,
9KCIUTYaTHPOBATHCS U 0OCITYKUBATHCSI TOIBKO
KBaTM(UIMPOBAHHBIM IIEPCOHAIOM B ITPOMBIIIUIEHHBIX
YCIIOBUSIX.

Ha3HayeHue

Harsoxurens MpeaHa3sHAYCH JJIA 3aTsKKU 00aTOB B mpouecce
HaTAKCHHA B IPOMBIIIJICHHBIX YCJIOBUAX. JTro6oe Apyroe
HCIIOJIb30BAHUEC 3alIPCIICHO.

Ocob6bie uHCmpykKyuu no ycmpolicmey

YcTtaHoBKa

O6buwue mpeboeaHusi 6e3onacHocmu npu
ycmaHoeke

A NPEAYHNPEXIEHUE /{ucTaHuMOHHBI 3aMyCK

Hcnonb3oBanue GyHKIMU TUCTAHIIMOHHOTO MyCKa
MOJKET MIPUBECTH K HETIPETHAMEPEHHOMY 3aITyCKY
WHCTPYMEHTA.

» YcraHoBuTe yCTpoiicTBa aBapuitHoro ocranosa (EM
Stop) B COOTBETCTBYIOMINX MeCTaXx.

» KoHburypupoBaTh pazbeM aBapHUIHOTO OCTAHOBA
(EM Stop) Ha KOHTpoJUIEpe, KaKk ONHCAHO B
MHCTPYKIIMH 110 U3/IEIHIO T KOHTPOJIIepa.

° 3ar1pen1aeTC${ NOJAHMMATh MUHCTPYMCHTHI JI HATSXKCHUA
3a FH,I[paBHH‘IeCKI/Iﬁ HUTAHT WJIN TUAPABINYCCKUC
COCOIVHECHUA.

* Tlepen moacoeIMHEHUEM MM OTCOEANHEHHEM KaKUX-
100 kabeeit HeOOXOIMMO YOCSTUTHCS, YUTO KOHTPOJLICD
BBIKJTIOUEH.

e Jlyst TOoro, 9TOOBI YTOOBI 0OECITEYNTh Oe30TacHBIN
MOJIbEM HATSKUTEIIS], CIIE/IyeT UCIOJIb30BATh MOIbEMHOE
ycrpoticTBo. [Ipn HagaTpHOM 3aIleTIIICHHH HEOOXO0IIMO
YEPKHUBATh WK (PUKCUPOBATH HATSKUTEIH C TIOMOIIBIO
MOABEMHOT0 YCTPOMCTBA.

* OO0s3aTeIBHO NPOBEPSUTE COCTOSIHNE BCEX KOMIIOHEHTOB
THIPaBINYECcKoro KoHtypa. Ilpu oOHapyxeHnun
HEHCIIPABHBIX KOMIIOHEHTOB CBSXKHUTECH C IEHTPOM
00CITyKMBaHUS KIIMEHTOB JJISl UX 3aMEHBI.
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dkcnnyataums

O6uwue mpeboeaHusi 6esonacHocmu npu
aKcnnyamayuu

A HOPEAYHPEXJIEHUE OnacHoctb BbiOpoca
JKM/IKOCTH MO/ BLICOKUM JaBJIeHHEM

3ampemnaercs TporaTh, IpUKacaThCs WM HHBIM 00pa3oM
KOHTAKTHPOBATH € THAPABIMYECKOI KUAKOCTHIO IPH €€
YTCUKE 11OJ JaBJICHUEM. HpI/I BBICOKOM J1aBJICHUU B
THJIPaBJIMYECKOM KOHTYpPE MOXET IPOU30HUTH BBIOPOC
THJIPaBINYECKOM KHUKOCTH C BEICOKOH cKOpocThio. [Ipu
BBIOpOCE THJIPABINYECKON JKUIKOCTH 110/ JaBICHUEM
OHa MOJKET NPUBECTH K CEPHE3HBIM TTOBPEXKICHUSIM
KO>KHOTO 1ToKpoBa. [Ipn HecuacTHBIX Cilydasx cieayer
HeMeJIEHHO 00paTUTHCS 32 IOMOILBIO B OivKaiiiiee
MeguIuHCKoe yupexaenue! [Ipu modom
NPOHUKHOBEHUH YKUIKOCTH TI0JI KOXKY €€ HEOOX0IUMO
YIAIHUTh ¢ TOMOIIBIO XHPYPTHYECKUX HHCTPYMEHTOB BO
n30exaHue raHTPEHBI.

> Hepe OTCOCAUMHCHUECM I'MAPABIIMYCCKUX IIJIAHTOB
HeO6XOZ[I/IMO 00s13aTeIBLHO CGpaCBIBaTL JaBJICHUC.
Hepen no;[aqei/'l JaBJICHUA HGO6XOHI/IMO TINATCIIBHO
3aTAHYTb BCC COCANHCHU .

» [lpu nmpoBepke HAa FepMETUUYHOCTh BCET/1a HaJIeBalTe
3allUTHBIE 0uku. He gomyckaercs npoBepsTh
OTCYTCTBHC YTCUCK B 'NAPABIMNYCCKHUX KOHTYpax
BPYYHYIO.

» [lpu 3aTspKKe COeTMHEHMA HEOOXO0IUMO HaXOTUThCS
B CTOPOHE OT BO3MOYKHBIX HCTOYHUKOB YTCUKH.

» OO0s3aTenbHO Ha/IeBalTe yIapONPOYHBIE CPEICTBA
3allUTHI I'J1a3 U JIUla IMPpU HAXOXKJACHUU PAIOM C
WHCTPYMEHTOM U B IIPOLIECCE €r0 IKCILTyaTallny,
PEMOHTA MJIN TeXOOCITyKHBAHUSL.

» VYbeaurech, 4TO HA BCEX OCTAIBHBIX JIFOMISX,
HaXOJSIIUXcs B paboueil 30He, HAJICTHI
YZapOTIPOYHBIE CPEJCTBA 3ALINUTHI TJ1a3 U JIHULA.

4 Ilame MCJIKUE BBIJICTECBIINE OCKOJIKU MOT'YT
TMOBPECAUTL I'J1a3a U BbI3BATH CJICTIOTY.

A NPEAYIHPEXIAEHHUE OnacHocThb 0x0ra

Bo n3bexanue TpaBM 3aliuIiaiiTe CBOM PyKH.
WHCTpyMEHT MOKET UMETh BBICOKYIO TEMIIEPATypy Kak
BO BpEMsi, TaK M 10ciie paboTHI.

» OO0s3aTenbHO Ha/IeBalTe 3aITUTHRIC IEPYATKH.

A HOPEAYINPEXIEHUE OnacHocTb pa3iaBjJiuBaHus

JlepxuTe pyKr Ha OE30IIaCHOM PACCTOSTHHU OT 00J1aCTh
PEAKILMOHHOM IITAHTH HATSDKUTEIS BO BpeMs
skcruryatarun! OmyCKalomuiCcs HaTSKUTEIb MOKET
Cepbe3HO TPAaBMUPOBATh PYKU WIIN JPYTHE YacTH Tela,
HaxXoOAIMeCsd Ha TPACKTOPUHN €TI0 ABUKCHUS.

/\ MPEYNIPEKJIEHHUE OnacHocTs BbLIeTa

OCKOJIKOB

HeoxxnaanHblil BEIX0A 00JITa N3 CTPOSI MOXKET IIPUBECTH
K TSDKEJIOMY TEJIECHOMY MOBPEXK/ICHUIO MM CMEPTH.
[TpexneBpeMeHHBIH BBIXO/ 00ITa U3 CTPOSI MOXKET
MIPUBECTH K BBUIETY YacTeH HATSDKUTENS WM OoJiTa ¢
BBICOKOM CKOPOCTBIO.

» 3anperaeTcs CTOATh Ha IMHUHM OCH 60JTa BO BpeMs
3aTSDKKU MITH OCITa0JICHUS 3aTSDKKH.

» [Ipexynpenure mepcoHas O MOCIEICTBUAX
MIPEXIEBPEMEHHOTO MOBPEX/ICHNS 00ITa U 10
HauaJia MpoIeayPhl BEIBEANUTE C MIIOIAAKHU JIFOACH,
KOTOpBIE HE YYacCTBYIOT B IIPOLEypE.

/\ MPEIYNPEKIEHHUE OnacHocTh norydenust

TPaBMBbI

W3menenne KOHPUTYpaUy TPOTPAMMBI 3aTSHKKH MOYKET
BBI3bIBATh HEOXKHMIAHHOE CO3/ITaHIEe MOMEHTA,
BpalareabHOe ABMKCHUE WM N3MEHEHHE CKOPOCTH B
OJIHOM MJTM HECKOJBKUX CUCTEMaX, B KOTOPHIX B
HACTOsIIEe BpeMs UCIOJIb3YETCs 3Ta IporpaMmma
3aTSHKKU. DTO MOXKET MPUBECTH K TSHKEIIBIM TpaBMaM u/
WM 3HAYUTEIIEHOMY MaTepUATBHOMY yIIepOy.

» [IpoBepsTe KOHPHUTYpALUK TTPOTPAMM 3aTSKKA
rmocye J00aBIeHUs] HOBOH IPOTPaMMBI HITH TTOCIIe
MIPUMEHEHNS U3MEHEHUH B CYIIECTBYIOIIECH
porpaMMe.

/\ NPEAYIPEXJIEHUE Puck Tsike0ii TpaBMbI

IIpu paGoTte ¢ HHCTPYMEHTOM 00s13aTEIBHO HCTIONB3YITE
CpelcTBa MHAUBUAYAJILHON 3auThl. Huke
MEPECUYUCIICHBI BO3MOKHBIC OTTAaCHBIC CUTYaAllUM:

e VYnap mo rojaose
* TpaBmbl HOT
* BoszelicTBue CUIBHBIX IIYMOB

* Teno, OPBI3TH OT TOPSYNX KUAKOCTEH, YIaphl,
10pe3bl, BO3AYX, 3arpsI3HEHHBIN BPEAHON IbLIbIO,
rapbio, B3BECSIMH, a3PO30JISIMU M TApaMu.

Ecnu ux He MpeaoTBpaTUTh, 3THU OIMMACHBIC CUTYyalluN
MOT'YT IIPUBECTHU K TAKEJIBIM TpaBMaM CO CMEPTCIbHBIM
HUCXOO0M.

» CremyeT Bcerza MCIoIb30BaTh HaIICKAIINE
CpeICTBa MHINBUAYATFHON 3aIIUTHI.

/\ MPEIYNPEKIEHHE Puck Tsuke10ii TpaBMbI

[Ipu pabote ¢ 0O6opyIOBaHNEM BBICOKOTO TABICHHUS
clie/iyeT 00s3aTelIbHO UCIOJIb30BATh CPEJICTBA 3aIUTHI
nuna. O6opyoBaHUE BBICOKOTO JaBIEHUS MOKET
NPUYUHHUTB CEPhE3HBIC TEIECHBIC TPABMBI.

» OO0s3aTenbHO Ha/IeBATE 3alIUTHBIC OYKH WIIN
Macky.

» Konutponupyiite o6opynoBanue, padoTaroee mosj
JaBJICHUEM M CIIIUTE 3a TOKA3aHUSAMU MaHOMETPa,
IMMOTOMY 4YTO AABJICHHUE MOXKET 6BICTpO
YBEJIMYHMBATHCS B CIy4ae KOHTYPOB MaJjioro oobema.
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A HNPEAYHNPEXIEHUE Puck Ts:KeJ10i TPaBMbI

3anpeniaercs NoJaBaTh AaBJICHUE HAa Pa3beJUHEHHYIO
O0XBaThIBa€MYIO BTYJIKY. Pa3beiluHEHHbBIE OXBAaTHIBAEMbIE
BTYJIKM HE PACCUMTaHBI HA BHICOKOE JIaBJICHHE.
[Tpunoxxenne naBaeHns K pa3beANHEHHON
OXBaTbIBAEMOI BTYJIKE MOXET MPUBECTH K TKEIOMY
TEJIECHOMY ITOBPEKACHUIO TN cMepTH. [Ipnnokenne
JIaBJICHMsI HA Pa3beIMHEHHBIN FHE3J0BOM pa3beM,
MIOJIKJIFOYEHHBIHN K TIOCIIEIHEMY HATSKUTEIO B LIETIH, HE
IIPEACTABIISIET OMACHOCTH.

YBEJIOMJIEHHUE OrpanuueHus aBJIeHUs

3anpeniaercs MpeiBapuTesIbHO HACTpauBaTh
MpeIOXpaHUTEIHHBIN KIIallaH Hacoca Ha JIaBJICHNE,
TIPEBHIMIAIONICE JABIICHHE KOMIIOHEHTA CHCTEMBI C CaMBIM
HU3KHUM 3HA4YE€HUEM JaBiieHus. B oOpaTHOM cirydae 310
MOYKET MIPUBECTH K TPaBME H/IIN MaTepUAIEHOMY yIIepOy.

VYBEJJOMJIEHUE Bricokoe naBiieHHE

3anperaeTcs MOAKII0YATh HUIAHT THAPABINYECKOTO
ONEepeKEeHUs] HEOCPECTBEHHO K THAPABINUYECKOMY
BO3BPATHOMY IIUTAHTY. DTO MOKET IPUBECTH K CO3/TaHHIO
BBICOKOTO JTaBJICHUS Ha BO3BPATHOH CTOPOHE Hacoca u
BBI3BaTh €TI0 TIOBPEIKICHNUE.

Mepen akcnnyaTaumen

* Ilepen nonaveii naBieHHs B CUCTEMY IIPOBEPHTE, YTOOBI
KaXIbI{ THJIPABINYECKUH HITAHT ObLT MOJIKITIOYCH
npaBUIbHO. [10TAHYB 3a pa3beM, MOXKHO OIPEAETIHTb,
MIPABUIIBHO JIU COEAUHEHBI OXBATHIBAEMbIE BTYJIKU U
THE3/I0BbIE PA3bEMBI COETUHEHNUSI.

* O0s3aTenbHO YOSIUTECH, YTO BECh HAXOIAIITHIACS
MOOJTM30CTH MIEPCOHAT 3HACT, YTO MOYKET IPOU30UTH
NOBBILICHNE JaBJICHHs B 000pyI0BaHUHU, pabOTAIOIM
MO/ BEICOKMM JaBieHueM. Orpaaute pabodyro 30Hy U HE
JIOITyCKalTe B HEE HUKOT0, KTO HEMOCPEICTBCHHO HE
YYacTBYET B OIEPAILHSX 3aTIKKH.

* Pacuers! GONTOBBIX KPEIUICHHUI JOJDKHBI BBIMOTHSTHCS
TOJIBKO O0YUCHHBIMH M KBaITH()UIHPOBAHHBIMA
HHKEHEPaMH, KOTOPBIC IPOIUIH Ha/UIeXKaIee 00yueHHe
WM 001a/1a10T HEOOXOJUMBIM OIIBITOM B TEXHOJIOTHU
OOJITOBBIX KPETUICHHH.

» CucreMsl 3aTsDKKH 00JITOB MM 000pYJOBAaHHKE C
KPYTSIIIMM MOMEHTOM JIOJKHBI SKCILTyaTHPOBATHCS
UCKITFOYUTEIIBHO O0YYESHHBIM M OIIBITHBIM HIEPCOHATIOM,
O3HAKOMJICHHBIM C TIPaBUJIaMU TEXHUKH O€3011aCHOCTH
pu paboTe ¢ CUCTeMaMH 3aTsHKKU OONTOB.

* Bceraa nogHMMaiiTe HATSHKUTEIb 38 MOHTAXKHYIO METIIIO
Ha paMe ¢ MOMOIIBI0 MOAXOASAIIET0 TOABEMHOTO
YCTPOMCTBA.

* Ilepen ncroap30BaHUEM TIIATEIBHO IIPOBEPHTE
OCHOBHYIO pe3b0y pe3p00BOii BCTaBKH, OOparmas
BHUMaHUS Ha IIPH3HAKH TIOBPEKICHUS WK H3HOCA
pe3bObl. 3aMEHUTE BCe N3HOMIECHHbIE HIIH IIOBPEXKICHHbIE
nerainu. Y0enuTech, 4To pe3bda pe3b00BO BCTaBKH
COOTBETCTBYET pe3b0¢e 3aTArMBaeMOro 0oJITa.

 Ilonp3oBarenu AOJKHBI 3HATH, YTO AABJICHUE MOXKET
BBIPAcTH OYECHb OBICTPO, M MEPCOHAT, OCYIIECTBIISIOIINH
3aTSDKKY, J10JDKEH YMETh OBICTPO pearnpoBath U
TIOHU3UTH JIaBJICHNE B JIFO00H MOMEHT BPEMEHH.

* Ecnu 10 Hauana onepamyu 1o 3aTsHkKe Yy BaC BOSHUKAIOT
Kakne-1100 COMHEHHsI B OTHOIICHUH MPABHILHOTO U
0e3011acHOr0 KCIT0JIb30BaHus 00opyaoBanus Atlas Copco
JUTSL 3aTSDKKU OOJITOB, MPOKOHCYIBTUPYUTECH C
kommanueii Atlas Copco.

Bo Bpems akcnnyaTtauuu

 TIpubnmxalTech K HATSHKUTEIISIM, HAXOASAIIUMCS TIO]T
JIABJICHUEM, TOJIbKO €CITH BbI YBEPEHbI, UTO JABJICHUE
SIBISIETCSI CTAOMIBHBIM. HenpephIBHO KOHTPOJIHPYiiTe
JlaBiieHne Hacoca. Eciiu naBnenne HecTaOMIIbHO, He
npubmkairecs k cucteme. COpochTe JaBlieHHe HA HOJb
" 3aTEM HCCJ’Ie}IyﬁTe MPpUYIUHY NTAACHUA JaBJICHUA.
3anpenaeTcs MPOBOAUTH UCCICIOBAHUE TIPH BHICOKOM
JIaBJICHUU.

* 3anpemaercs CTOSTh Ha JIMHUM OCH 00JITa BO BpeMst
3aTSDKKU MITH OCJIA0JICHUS 3aTsDKKN. HeoxknaanHbIi
BBIXOJ1 O0JITa U3 CTPOSI MOXKET MPUBECTH K TKEIOMY
TEJIECHOMY ITOBPEXKICHHIO M CMEPTH.
[IpexneBpeMeHHBIN BBIXOA 00ITa U3 CTPOST MOXKET
IIPUBECTH K BBIJIETY YacTel HATSDKUTEINS MM 60JITa C
BBICOKOI1 ckopocTsto. [Ipenynpenure nepconan o
TMOCICACTBUAX MPCIKACBPEMEHHOT'O IMOBPEIKIACHUSA Oouta
U J10 Hayaja Mpoleypsl BEIBEIUTE C TUIOLIAIKU JIIOJIEH,
KOTOpBIE HE Y4acTBYIOT B IIPOLEypE.

* 3ampemraercs MPEeBHIIIATh MAaKCUMaJIbHOE pabouee
JaBJeHHE cucTeMbl. MakcHMalbHOE pabouee JaBliCHUE
CHCTEMBI ONPEAENIACTCS 0 KOMIIOHEHTY € CaMbIM
HHU3KHUM 3HaUCHUEM JaBJICHHS.

° HpI/IJ'IO)KeHI/Ie JaBJICHUA Ha pa?{be].'[I/IHeHHHﬁ FHe3Z[OBOﬁ
pa3beM, HO,HKJ'IIO"ICHHHﬁ K IOCJICAHEMY HATAXKUTCIIO B
nenu, He NpeAaACTaBISICT OMMACHOCTH.

 IIpoBepbTe, 4TOOBI OONT MOT BBIAECPKUBATH HAYAIBHYIO
Harpys3Ky, IpularaeMyro HaTsokuTensamu. Harsxurenn
MOT'YT CJIOMaTh OOJITHI, €CJIM UX MaTepuall HEAOCTATOUHO
MIPOYHBIH, YTOOBI BBIIEPIKATh HATPY3KY HATSDKUTEIICH.

* Hu B KoeM cityuae He AOIyCKaiiTe NPEBbILLICHUS
MaKCHMAaJIbHOTO 3HAUCHISI paboUuero JaBIeHUs
HATSDKUTEIS] 1 MAaKCUMAaJIbHOTO X0/1a TOpIIHs/0apabaHa.
Kax Tompko X0/ HATSKUTENS TPUOTU3UTCS K
MaKCHMAaIbHOMY, TIOSIBUTCS KpacHast JTMHUS
MaKCHUMAaJIbHOTO X0/1a MOPIIHs. MakcuMabHbIN XO/1
MOPIIHSA M MaKCUMaJIbHOE pabodee AaBICHNUE
HATSKUTES )KECTKO MPOIITAMIIOBAHO Ha KOPITyCce
HATSKUATEIIS.

Mocne akcnnyatauuun

* 3ampelaercs OCTaBISATh HAXOISAUIYIOCS MO JaBICHUEM
cucTeMy 0e3 IIpUCMOoTpa.

* Hcnounb3yiiTe o IbeMHOE YCTPOUCTBO ISl IEPEMEILICHUS
HATSKUTEIIS.
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Mepuoaunyeckoe u Tekyllee TeXHUYECKoe
ob6cnyxuBaHue

O6uwue mpeboeaHusi 6esonacHocmu npu
nepuoduyYyeckom U meKyujem mexHu4eckom
obcnyxueaHuu

@ Bcerna HageBaiiTe y1aponpo4Hble CpeCTBa 3aIUThL
IJ1a3 | JIUIA IIPH HeTIOCPEICTBEHHOM yJaCcTHH HIIH
HaxO0XJACHUH PSIIOM B TIpoliecce paboThl, peMOHTA WU
Tex00CIy)KMBaHHUsI HHCTPYMEHTA JIH00 3aMEHBI ero
HIPUHAJICKHOCTEN.

@ [Tepen oTcoeMHEHNEM MM TIOACOSANHEHNEM IIJIAHTOB,
(UTHUHTOB WM ITPUHAUICKHOCTEH, a TAKXKe Mepe]]
PEryIMpOBKON MM Pa300pKOI HHCTPYMEHTa ClieTyeT
OTKJIFOYHUTDH JJICKTPOIIUTAHUC U C6pOCI/ITB JaBJICHUC B
TUIPABIMYECKON CUCTEME.

* Bce HUCCICA0BaHUA, TCXHUYCCKOC O6CJ'Iy>KI/IBaHI/I€ 501078
PEMOHTHBIC pa6OTBI JAOJIKHBI BBITIOJTHATBHCA TOJIBKO IIPH
HYJIEBOM JAaBJICHUW HATSHKUTEIIA.

* OO0s13aTeNbHO IPOBEPSIUTE COCTOSIHUE BCEX KOMITOHEHT
THJIPABINYECKOro KOHTYypa. [Ipy Hanu4auu HencrpaBHbIX
KOMITOHEHTOB, OOpamnaiTech B IEHTP 00CITyKMBaHHS
KJIMEHTOB JUIS UX 3aMEHBI Ha JPYTYIO JeTajb ¢
AQHAJIOTUYHBIMU XapaKTEPUCTUKAMH B HA/AJIEKAIIEM
coctostHAn. K Tex00CIy’)KUBaHUIO U HAJIAJKE ITOTO
HHCTPYMEHTA JIOITyCKAETCs TOJIBKO
BBICOKOKBIM(UIIUPOBAHHBIN 1 OIBITHBIH MIEPCOHAIL.

MHCprKLIMﬂ Mo O4YUCTKe

O0opynoBaHKE CIICAYET IPOTEPETh BIAKHON/YBIIAKHEHHON
TKaHBIO.

OOparuTech K CIEHHUAINCTY 110 CEPBUCHOMY OOCITYKHBAHHIO
Atlas Copco 3a KOHCyIbTaIel OTHOCUTEIBHO OYMCTKH 1
aKTyaJIbHBIX PEKOMEHAIUH IJIs1 BAaIIero KOHKPETHOTO
MHCTPYMEHTA.

PerynsipHble ocMOTpbI KaGens

PerynsipHO npoBepsiiiTe cuI0BOM Kabelnb 1 kabeb
uHcTpyMeHTa. Kabemu crenyer 3aMeHUTb, €CITH Ha HUX
HMEIOTCS 3aMETHBIC PU3HAKH TIOBPEKICHUSL.

lpedomepaujeHue Hernosadok e ESD

KoMIoHeHThI BHYTpPH ITPOyKTa M KOHTPOJUIEpa
YyBCTBUTEIIBHBI K DJIEKTPOCTATHYECKOMY pa3psiay. Bo
n30exxanue cOoeB B OymymieM, yOeauTech, YTO PEMOHTHOE U
TEeXHUUYECKOe 00CITyKMBAaHHUE BBIIOIHACTCS B paboyueit cpere
C IIOATBEPKAECHHON 3aIUTON OT NEKTPOCTATUYECKOTO
paspsina. Ha pucyHke HuKe 1okas3aH mpuMep KOPPEKTHOM
CEPBUCHOM pabouel CTaHIINH.

[
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

UHcmpykyuu no mexHuke 6e3onacHocmu

OnacHocTH, cBAI3aHHbBIE ¢ OJaYell TMApaBIMYecKOn
“KHIKOCTH U THAPABIUYECKHMU COETMHEHUSIMHI

* [lepen oTcoeMHEHUEM WM MOJICOCAMHEHUEM LIUIAHTOB,
(DUTHHTOB WM TPUHAJICKHOCTEH CIIEIYET OTKIIFOUUTh
IJIEKTPOIUTAHNE ¥ COPOCHUTEH JIaBIICHHE B
TUAPABINYECKON CUCTEME.

* 3ampemraercs TPOraTh, IPUKACATHCS WM HHBIM 00pa3oM
KOHTAaKTHPOBATh C THAPABIMYCCKON JKUIKOCTHIO TIPH €€
yTeUKe 10/ JaBlieHHEeM. BrIpBaBIIeecs o1 1aBjIeHuEM
MAacIi0 MOKET ITPONTH CKBO3b KOXY U BBI3BATH TPABMY.

* Bce TUAPaBINYCCKUE COCIUHECHNA JOJI’)KHBI OBITH
HaJIC)KHO 3aTSAHYTHI. OcnabaeHHbIE WIIH HCPaBUIIBHO
HaBUHYCHHBIC (I)I/ITI/IHFI/I o AaBJICHUEM MOTYT OBITH
IIOTCHIIMAJIbHO OITaCHEI. CIHUIIKOM CHIbHAS 3aTsDKKA
MOJKET BbI3BIBATH HpC)KI[eBpeMeHHLIﬁ CpbIB p63B6BI.
DUTHHTH BCETO JTUIIH JTOJIKHBI OBITH HaICKHO 3aTAHYTHI
1 HE NOJDKHBI UMETH YTCUCK.

* Ybenurecs, 4TO OBICTPOPA3BEMHBIE
COC/IMHUTEINIbHBIE MY(THI YUCTBIE U TIOJIHOCTHIO
BOIILJIM B 3allETJICHUE.

* Pe3p0oBEIC coeHEHNS, TaKHe KaK (PUTHHTH,
MaHOMETPBI U T. II., JOJIKHBI OBITh YUCTHIMH,
HAJIS)KHO 3aTSHYTBIMHU U HE JIOJDKHBI HIMETh YTEUeK.

 3ampelraercs UCIOIb30BaTh JBa JBOWHBIX IIUIAHTA,
COEJIMHEHHBIX KOHIIAMHU APYT ¢ APYTroM. DTO NPUBEAET K
CO3/IaHUIO BBICOKOT'O JIaBJIEHUS Ha BO3BPAaTHON CTOPOHE
MHCTPYMEHTa 1 BBI30BET €r0 COOH.

+ 3ampemnaeTcs UCIOIb30BaTh NEPEKPYICHHBIC IIITAHTH.
OCMOTpUTE UX U 3aMEHUTE, €CITH OHU TMTOBPEKICHBI.

e 3aIUTUTE MUIAHTU U COETUHUTENN OT TAKMX OMACHBIX
(haxTOpPOB, KaK OCTphIEe Kpasi, ISHCTBHE TEIUIa WIH
yJlapHble Harpy3ku. EsxetHeBHO MpoBepstiiTe nx U pu
00HApY>KEHUN PacTPECKUBAHMS, U3HOCA, TIOBPEXKICHUS
WM YTEUKHU 3aMEHSITE.

* Bce ruapasindeckoe 000py0BaHIE BMECTE C
MPUHAIJTICI)KHOCTAMU JOJIKHO 6])IT]) pacCcUuTaHO Ha
MaKCHMallbHOE pabouee JaBleHHe HACOCA.

Onacnoch, CBfAI3aHHAA C JJICEKTPONMUTAHUEM H
JJEKTPUICCKUMHU COCANHECHUSIMHU

o IMPEJVYIIPEXAEHUE — 5TOT MEXAHN3M
JOJDKEH BbITh 3A3EMJIEH. Cm. HHCTpYKIIMHU O
YCTaHOBKE, OCTaBIIEMbIE C 3TOH MaIlIUHOM.

» Korzma Hacoc He HCTIONB3yeTCsl, a TAKXKE Mepel] 3aMeHON
ero MPHHAVISKHOCTEH WU ITPHU MTPOBEJICHUN PEMOHTHBIX
paboT 00s3aTENFHO OTKIIOYHUTE SJICKTPOIIUTAHNE 1
OTCOCMHHUTE HACOC.

* 3ammrTuTe ceOsl OT MOPAKEHUS FICKTPHUUCCKUM TOKOM.
He ucnone3yiiTe 2neKTprUuecKuii HacoC, eCiu
IITEIICeIbHAs BUJIKA HE 3a3eMJIEHA.

» M36eraiiTe amekTpUYIecKuX meperpy3ok. Mcnomp3ynTe
PEKOMEHJI0BaHHOE HANPSDKEHUE / MUTAHUE, YKa3aHHOe Ha
JJIEKTPOJBUTATEIIE.

+ Caenute K MUHUMYMY JUTUHY YJUIMHHUTEINCH 1 yOeanuTecs,
YTO OHU 3a3€MJICHBI U UMEIOT HaJJIeKalllee CeUeHHe
MPOBOJIA.
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* DIIEKTPOJBUraTEId MOTYT HCKPHUTh, U UX HU B KOEM
cllydae He Clie/lyeT UCIOJIb30BaTh B MOTEHIIUATBHO
B3pBIBOOIIACHO# aTMOc(epe MpH OTCYTCTBUH
CIeLHaIbHOrO CcepTU(HKATa YISl STOU LIEIH.

OnacHoctu npu padore

 [lonb3yiiTech COOTBETCTBYIOIIEH 3aLIUTHON OJEXKI0M.
[Ipu nepemeneHny / IKCIUTyaTaIlluy THAPABIMYECKOTO
000pyI0BaHUS MOJIL3YHTECH paOOUYNMU TIepUaATKAMH,
3alUTHBIMUA OYKAMH, KACKaMH, 3alIUTHOW 00YBbIO,
CpeCTBAaMH 3alllUThI OPraHOB CllyXa U APYTUMU
MOAXOIAIIUMU CPEACTBAMU UHIUBUIYaTbHON 3aIIUTHL.
He nageBaiite mmpokue nepyaTky, a TakKe NepUaTKU ¢
pa3pe3aHHbIMU UM U3HOLLIEHHBIMU MalbIaMH.

* He nomyckaiite HeokHIaHHOTrO 3amycka. I[1ynpr
JUCTAHIIMOHHOTO YIIPaBJICHUS HACOCOM TpeTHA3HAYCH
TOJIBKO IS OTiepaTopa MHCTpyMeHTa. PaboToi Hacoca u
HHCTPYMEHTA JOJDKECH YIPABJIATHL OAUH YCIOBEK.

° 3aHp€HIa€TCH CTOSITh HA JIMHUU OCH OoJITa.

* Hu B koeM cilydae He 1onycKailTe NpeBbILLEHUS
MaKCHMAaJIbHOT'O 3HA4YeHUs pabouero 1aBiIeHUsS
HATSDKUTEIIST 1 MAKCHMAJILHOTO X0/1a TIOPIIHs/0apabaHa.

 3ampenaeTcss HACTPauBaTh PEryJIATOP FUAPABINYECKOrO
JIaBJICHUS BO BpeMsi paboThl HHCTpyMeHTa. CM.
WHCTPYKIIMU 110 HACTPOMKE.

* VYobenurech, 4To 0OpabaThIBaeMBbIE COSTNHEHUS/
TPYOOIIPOBOIBI HE HAXOIATCS MO HAMPSHKCHUEM.
COCI[I/IHCHI/H[ JOJKHBI HAXOOUTHCA MO HyJ'ICBbIM
JABJICHHUEM U HC JOJI’KHBI co;[epncaTL OIIACHBIX BCUICCTB.

* [lepememnienne o0opyaoBaHus. 3aMpeIiacTCcs
WCIIONIb30BATh THIPABINYECKHE IITAHTH, BEPTIIIOTH,
LIHYPBI MIMTaHUS HAcOCA WM KaOeIn ANCTaHIIMOHHOTO
YIpaBICHHUS T IEPEMEIECHNsT 000Py/T0BaHHS.

 Ilepen oTcoenuHEHNEM UIIH MTOJICOCTUHEHUEM IIVIAHTOB,
(DUTHHTOB WM MTPUHAJUIC)KHOCTEH, a TAKIKE Mepet
PEeryJMpoBKOW WM pa30OpKOil HHCTPYMEHTa ClIelyeT
OTKJIFOYHTH 3JIEKTPONUTAHUE U COPOCUTD JaBJICHHE B
THJIPABINYECKON CUCTEME.

* PerynsipHo npoBepsiiiTe MHCTPYMEHT, CUJIOBOM arperar,
LIJIAHTH, COCJUHUTENH, IEKTPUIECKUE Kabenu u
MPpUHAAJIC)KHOCTU HA OTCYTCTBUC BUIUMBIX
noBpexaeHnii. CM. B pyKOBOJCTBE HH(POPMAIIHIO O
MIPaBUIILHOM TEXHHYECKOM OOCITY)KMBAaHUU HHCTPYMEHTA
1 Hacoca U MpeiBapUTENbHBIX POBEPKax.

OnacHoOCTh BbLIETA 0CKOJIKOB

* Bcerpa HazneBaiiTe y1aponpoyHble CPECTBA 3aIlUThI
TJ1a3 ¥ JIUIA IPU HeTIOCPEACTBEHHOM YYaCTHH WU
HaXO0X/ICHUH PSJIOM B IpoIiecce padoThl, PEMOHTA WITH
TeX00CIy)KMBaHHsI HHCTPYMEHTA JIMO0 3aMEHBI €r0
MIPUHAIJIC)KHOCTEH.

* Y0eauTech, 4YTO Ha BCEX OCTAJIBHBIX JIOIX,
HaXoAAIIxcs B paboueii 30He, HAACTH yIapOIPOYHEIE
CpeJlICTBa 3alUTHI TJ1a3 1 Jinna. Jaxe Menkue
BBUIETEBIITNE OCKOJIKU MOTYT MTOBPEIUTH I1a3a U BHI3BATh
CJIETIOTY.

OnacHocThb myma

* Bricokuil ypoBeHb 1IyMa MOKET BbI3BATh IIOCTOSIHHYIO
MOTEPIO CIIyXa U JIpyrue npoOieMsl, Takie Kak 3BOH B
ymax. Mcnone3yiiTe cpeacTBa 3aliUThl OPraHOB CIIyXa,
PEKOMEHIOBaHHBIE BalllUM paboToaTesIeM Win
IIpaBUJIaM{ OXPaHbI TPyZa U 0€30MacHOCTH.

OnacHocTH Ha padoyeM MecTe

 Ilonckanb3biBaHME, CIIOTHIKAHKE U MTaJICHUE SIBIISIOTCS
OCHOBHBIMH NIPUUUHAMHU CEPHE3HBIX TPABM U CMEPTH.
OcreperaiiTech N30BITOYHBIX YAaCTEH IJIAHTOB U
9JIEKTPUYECKHX [ITHYPOB, OCTABJICHHBIX B 30HE MPOX0/1a
WM Ha pabovel TIIomaaKe.

» He BapIxaiiTe mbUTb WIIN TTAPHI WK TOXO/IBI 00PabOTKH,
KOTOpPBIE MOTYT HPUBOJIUTH K YXYALICHUIO COCTOSHUS
3/10pOBbsI (HAIpUMeEp, paK, BPOXKACHHBIC IOPOKH, aCTMA
n/um nepmatur). [lpu pabore ¢ MaTepuanamu,
BBIIENAIONUMY NEPEHOCUMBIE 110 BO3/IyXY YaCTHIIbI,
UCTONB3YHTE CUCTEMY BBITSKKU IBUIM U HaJieBaliTe
Cpe/ICTBa 3aIUThl OPraHOB JbIXaHUSI.

* CobmromaiiTe 0OCTOPOKHOCTE IPH paboTe B HE3HAKOMOM
Mecte. OcTeperaiiTech MOTEHITHAIBHBIX OTTACHOCTEH,
CO3/1aBaeMbIX BaIIMMU pabOYNMHU ASHCTBUAMU. DTOT
WHCTPYMEHT HE N30JIMPOBAH OT COIPHKOCHOBEHHUSI C
WCTOYHHMKAMH DJIEKTPOITUTAHUSL.

* He pekoMeHyeTcs HCIIONB30BaTh 3TO 000PYI0BAaHUE BO
B3PBIBOOITACHBIX aTMOC(epax IMpu OTCYTCTBHU
CIeHAIBHOTO cepThUUKaTa Ui 3ToH 1enu. [Ipu padorte
3NEKTPUYECKUX JIBUraTelNel, a Takoke IpH
HETIOCPEICTBEHHOM KOHTAKTE METaJIOB MOTYT
BO3HUKATb UCKPBHI.

O6o03HayvyeHuUs1 u Hakneuku

Ha nannoM u3aeann KIMEIOTCS 3HAKU U HAKJICHKH,
COJIepIKAIUE BAKHYIO HH()OPMAITUIO 110 TCXHUKE
0e30MaCHOCTH U TEXO0CITYKUBAHHIO U3/ICIUs. SHAKH U
HAKJICWKH JOJDKHBI BCETIa OCTABAThCS Pa300pUHBBIMH.
Hogble 3HaKu 1 HakJIEHKH MOXKHO 3aKa3aTh 110 MEPEUHIO
3aIrmJacTei.

s011050

NMone3Hble cBegeHus

lMpoepamma ServAid

ServAid — mocTosstHHO 00HOBJISIEMBIIi OPTAJI, HA KOTOPOM
CO/IePIKUTCSH CJIeIyIolas TeXHHYeckass nHdopMamus.

* Hudopmarusi 0 HOpMAaTHBHBIX TPEOOBAHUSIX M TEXHUKE
0€e3011aCHOCTH.

e TexHuueckue JaHHBIC

* MHCTpYKIUH 110 YCTaHOBKE, SKCIUTyaTalluy 1
TeX00CTyKHUBAHUIO.

e Ilepedenp 3amacHbIX 4acTew.
» [lpuHaanme:xHOCTH.
» T'abapuTHbIC YepTEeKU

ITocerure: https://servaid.atlascopco.com.
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J1iist oy deH st AOTOJIHUTENIbHON HHPOpMAIIMK 00paTHUTECh
K MecTHOMY TipeacraButenio Atlas Copco.

Dane techniczne

Dane produktu
Maks. cis$nienie robocze 2000 bar
29000 psig

Maks. Ob-
Nr produktu Rozmiar gwintu ciazenie @ Masa

kN kg 1b
8434221000 M36x4 +0.381 735 16 353
8434221001 M42x4.5 +0.381 1009 22 485
8434221002 M48x5+0.381 1326 27 595
8434221003 MS56x5.5 +0.381 1827 36.5 80.5
8434221004 Mo64x6 +0.381 2409 53 116.8
8434221005 M72x6+0.381 3114 66.5 146.6
8434221012 M36x4 +0.381 735 249 549
8434221013  M42x4.5 +0.381 1009 333 734
8434221016 M36x4 +0.381 735 14 309
8434221019 M42x4.5 +0.381 1009 20 441
8434221022 M48x5 +0.381 1326 25 551
8434221025 M56x5.5 +0.381 1827 34 75
8434221028 M64x6 +0.381 2409 49 108
8434221031 M72x6 +0.381 3114 62  136.7
8434221034 M36x4 +0.381 735 249 549
8434221037 M42x4.5 +0.381 1009 333 734
Deklaracje

Ogodlne rozporzadzenie o ochronie danych
(GDPR)

Ten produkt zapewnia mozliwo$¢ przetwarzania informacji
umozliwiajacych identyfikacj¢ osoby, takich jak nazwa
uzytkownika w systemie, rola i adres IP. Celem przetwarzania
jest ulepszenie kontroli jakosci przez identyfikowalno$¢

i nalezyte zarzadzanie dostgpem.

W przypadku zamiaru przetwarzania danych osobowych
uzytkownik musi zna¢ obowiazujace przepisy w tym zakresie,
w tym ogolne rozporzadzenie o ochronie danych osobowych
UE (RODO), a takze inne obowigzujace ustawy, dyrektywy

i rozporzadzenia oraz ich przestrzegaé. Firma Atlas Copco nie
ponosi odpowiedzialnosci za korzystanie z produktu przez
uzytkownika.

Odpowiedzialnosé

Wiele zdarzen wystgpujacych w srodowisku roboczym moze
mie¢ wplyw na proces dokrgcania i wymaga potwierdzenia
wynikéw. Zgodnie z obowigzujacymi normami i/lub
przepisami wymagamy niniejszym sprawdzenia zain-
stalowanego momentu obrotowego i kierunku obrotéw po

wystapieniu kazdego zdarzenia, ktore moze mie¢ wptyw na
wynik dokrecania. Ponizej podano niektore przyktady takich
zdarzen:

» wiek i stan wezy hydraulicznych oraz potaczen pompy
hydraulicznej

* poczatkowe zamontowanie systemu narzedziowego

* zmiana partii czg$ci, partii srub, wkretow, narzedzia,
oprogramowania, konfiguracji lub srodowiska

* zmiana polaczen pneumatycznych lub elektrycznych

¢ zmiana ergonomii linii, procesu, procedur lub praktyk
jakosciowych

¢ zmiana operatora

+ wszelkie inne zmiany, ktore maja wptyw na wynik pro-
cesu dokrecania

Kontrola powinna:

» Zagwarantowac, ze warunki wykonywania potaczenia nie
ulegly zmianie z powodu wystapienia zdarzen mogacych
mie¢ wplyw.

» Zosta¢ wykonana po poczatkowym zamontowaniu, kon-
serwacji lub naprawie sprzgtu.

* Zosta¢ wykonana co najmniej raz na kazda zmiane
robocza lub z inng odpowiednig czestotliwoscia.

DEKLARACJA WLACZENIA UE MASZYNY
NIEUKONCZONEJ

Firma Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, os§wiadcza na swoja wylaczna
odpowiedzialnos¢, ze produkt ten (ktérego nazwe, typ i nu-
mer seryjny podano na stronie tytutowej) jest zgodny z zasad-
niczymi wymaganiami dyrektywy maszynowej 2006/42/WE:

2006/42/EC (Annex 1 Clause: 1.1,1.2,1.3,1.4,1.5,1.6,1.7)

Oraz ze ta czgSciowo ukonczona maszyna jest zgodna z
postanowieniami nast¢pujacych dyrektyw unijnych:
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU (EMC), 2014/68/EU
(PED), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Tego czgéciowo ukonczonego produktu nie nalezy oddawaé
do eksploatacji, dopoki urzadzenie konicowe, w ktorym ten
produkt zostanie wmontowany, nie uzyska zgodnosci

z postanowieniami dyrektywy maszynowej 2006/42/WE, tam
gdzie jest to stosowne.

Zastosowanie maja nastepujace (czesci/klauzule) europejs-
kich norm zharmonizowanych:

Odno$na dokumentacja techniczna zostata sporzadzona

i zgltoszona zgodnie z wymaganiami czesci B zatacznika VII
do dyrektywy maszynowej 2006/42/WE. Wiladze moga zaza-
da¢ dokumentacji technicznej w formie elektronicznej od:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14 sierpnia 2024 r.

Nicholas Evans, Dyrektor naczelny
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Upowazniony przedstawiciel (Unia Europejska)
Hakan Andersson, Managing Director

Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Informacje dotyczgce artykutu 33
rozporzadzenia REACH

Rozporzadzenie Unii Europejskiej (UE) nr 1907/2006 w
sprawie rejestracji, oceny, udzielania zezwolen i stosowanych
ograniczen w zakresie chemikaliow (REACH) definiuje
miedzy innymi wymagania dotyczace komunikacji w
fancuchu dostaw. Wymog informacyjny ma zastosowanie do
produktow zawierajacych tak zwane substancje stanowiace
bardzo duze zagrozenie (lista kandydacka). 27 czerwca 2018
do listy kandydackiej dodano otéw (CAS nr 7439-92-1).

W zwiazku z powyzszym niniejszy dokument stuzy poinfor-
mowaniu, ze niektore podzespoty elektryczne i mechaniczne
produktu moga zawiera¢ otow. Jest zgodny z obowigzujacymi
przepisami dotyczacymi substancji zakazanych i zostat opra-
cowany w oparciu o zatwierdzone wylaczenia w dyrektywie
RoHS (2011/65/UE). Otéw nie bedzie wyciekat z produktu
ani zmienial formy podczas normalnej eksploatacji i jego
stezenie w catym produkcie jest znacznie nizsze niz obow-
iazujaca warto$¢ graniczna. Nalezy przestrzega¢ lokalnych
wymagan dotyczacych utylizacji otowiu po uptywie okresu
eksploatacji produktu.

BRYTYJSKA DEKLARACJA WLACZENIA

Firma Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, o$wiadcza na swoja wylaczng
odpowiedzialnos$¢, ze produkt (ktérego nazwe, typ i numer
seryjny podano na stronie tytutowej) jest zgodny z zasad-
niczymi wymaganiami Rozporzadzenia dotyczacego dostaw
maszyn (bezpieczenstwa) 2008 S.I. 2008/1597 [The Supply
of Machinery (Safety) Regulations 2008 S.I. 2008/1597]:

S.I. 2008/1597 (Annex 1 Clause: 1.1, 1.2, 1.3, 1.4, 1.5, 1.6,
1.7)

Oraz Ze ta czgSciowo ukonczona maszyna jest zgodna z
postanowieniami nastgpujacych przepisow brytyjskich:
S.I1. 2012/3032, S.I. 2016/1091, S.I. 2016/1105

Tego czgsciowo ukonczonego produktu nie nalezy oddawac
do eksploatacji, dopoki urzadzenie koncowe, w ktorym ten
produkt zostanie wmontowany, nie uzyska zgodnosci

z postanowieniami Rozporzadzenia dotyczacego dostaw
maszyn (bezpieczenstwa) 2008 S.1. 2008/1597 [The Supply
of Machinery (Safety) Regulations 2008 S.I. 2008/1597], tam
gdzie jest to stosowne.

Zastosowano nastegpujace (czesci/klauzule) Wyznaczonych
standardow:

Odno$na dokumentacja techniczna zostata sporzadzona

i zgloszona zgodnie z wymaganiami czgsci B zatacznika VII
do Rozporzadzenia dotyczacego dostaw maszyn (bez-
pieczenstwa) 2008 S.I. 2008/1597. Wiadze moga zazadad
dokumentacji technicznej w formie elektronicznej od:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14 sierpnia 2024 r.
Nicholas Evans, dyrektor naczelny
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Wymagania regionalne

/\ OSTRZEZENIE
Ten produkt moze narazi¢ uzytkownika na kontakt z
chemikaliami, migdzy innymi otowiem, ktory wg witadz
stanu Kalifornia powoduje raka, wady wrodzone i up-
osledzenie ptodnosci. Wigcej informacji podano w wit-

rynie
https://www.p65warnings.ca.gov/

Bezpieczenstwo

Nie wyrzuca¢ — przekaza¢ uzytkownikowi

A OSTRZEZENIE Nalezy przeczytaé¢ wszystkie os-
trzezenia dotyczace bezpieczenstwa oraz zapoznac sie
ze wszystkimi instrukcjami, ilustracjami i specyfikac-
jami dolaczonymi do niniejszego narzedzia mechan-
icznego.

Nieprzestrzeganie wszystkich zmieszczonych ponizej in-
strukcji moze doprowadzi¢ do porazenia pradem elek-
trycznym, pozaru i/lub powaznych obrazen.

Wszystkie ostrzezenia i instrukcje nalezy zachowaé
do wykorzystania w przyszloSci.

A OSTRZEZENIE Nalezy zawsze przestrzegaé wszyst-
kich lokalnych przepiséw dotyczacych instalacji, ob-
shugi i konserwacji.

Oswiadczenie o przeznaczeniu
* Wylacznie do uzytku profesjonalnego.

* Nie wolno w zaden sposob modyfikowa¢ produktu ani
jego akcesoriow.

* Nie nalezy uzytkowac uszkodzonego produktu.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9839 2556 00 79



Safety Information

STT Tensioners

 Jesli umieszczone na produkcie etykiety zawierajace dane
produktu lub ostrzegajace przed niebezpieczenstwem
przestang by¢ czytelne lub odpadng, nalezy je
niezwlocznie wymienié.

* Produkt musi by¢ instalowany, obstugiwany i ser-
wisowany wyltacznie przez wykwalifikowana osobe w
warunkach przemystowych.

Przeznaczenie

Napinacz jest przeznaczony do dokrgcania §rub w §rodowisku
przemyslowym metodg napinania. Uzywanie do innych celow
jest niedozwolone.

Instrukcje dotyczgce produktu
Instalacja

Ogdline zasady bezpieczenstwa podczas
instalowania

A OSTRZEZENIE Zdalne uruchamianie

Uzywanie funkcji zdalnego uruchamiania moze
spowodowac niezamierzone uruchomienie narzedzia.

» Zainstalowa¢ w odpowiednich miejscach wylaczniki
awaryjne (EM Stop).

» Skonfigurowac ztacze EM Stop na sterowniku zgod-
nie z opisem przedstawionym w Instrukcji obshugi
sterownika.

* Nie podnosi¢ narze¢dzi napinajacych, chwytajac za waz
hydrauliczny ani zlaczki hydrauliczne.

* Przed podlaczeniem lub odtaczeniem przewodow
sterownik nalezy zawsze wytaczy¢.

» Aby zapewni¢ bezpieczne podnoszenie napinacza, nalezy
uzy¢ podnosnika. Podczas pierwszego uruchomienia
nalezy przytrzymac lub zabezpieczy¢ napinacz za po-
mocg podnosnika.

» Nalezy zawsze sprawdzac stan elementéw uktadu hy-
draulicznego. W przypadku wykrycia wadliwych elemen-
tow nalezy skontaktowacé si¢ centrum obstugi klienta w
celu ich wymiany.

Obstuga

Ogoélne zasady bezpiecznej obstugi

/\ OSTRZEZENIE Niebezpieczefistwo zwiazane z ply-
nami pod wysokim ci$nieniem

W Zadnym wypadku nie wolno chwyta¢ ani dotykaé
miejsca wycieku oleju hydraulicznego znajdujacego si¢
pod wysokim ci$nieniem. Po zwigkszeniu ci$nienia w
obwodzie hydraulicznym moze dojs¢ do wydostania sig
ptynu hydraulicznego z duzg predkoscia. Ptyn wycieka-
jacy pod cisnieniem moze uszkodzi¢ skore, powodujac
powazne obrazenia. W razie wypadku nalezy bez-
zwlocznie skontaktowac¢ si¢ z najblizszym zaktadem
opieki zdrowotnej! Ptyn nalezy operacyjnie usunac ze
skory w ciagu kilku godzin. W przeciwnym razie moze
dojs¢ do wystapienia gangreny.

» Przed odlaczeniem przewodow hydraulicznych lub
innych nalezy zawsze zlikwidowac ci$nienie. Przed
doprowadzeniem ci$nienia nalezy dokrgcié wszys-
tkie ztacza.

» Sprawdzajac szczelno$é, nalezy stosowac atestowane
okulary ochronne. Nie wolno sprawdzaé szczelno$ci
obwodu hydraulicznego, uzywajac rak.

» Podczas dokrg¢cania nalezy unikaé nieszczelnych ele-
mentow.

» Obstugujac,naprawiajac lub konserwujac urzadzenie
albo przebywajac w tym czasie w jego poblizu,
nalezy stosowa¢ okulary ochronne i ostong twarzy
odporne na uderzenia.

» Nalezy zadbac¢ o to, aby inne znajdujace si¢ w
poblizu osoby nosity okulary ochronne i ostong
twarzy.

» Nawet mate odlamki moga uszkodzi¢ oczy i
spowodowac slepote.

/\ OSTRZEZENIE Niebezpieczefistwo oparzen

Aby unikng¢ obrazen, nalezy zabezpieczy¢ rece. Modut
moze rozgrzac si¢ do wysokiej temperatury zardéwno
podczas uzytkowania, jak i po uzytkowaniu.

» Nalezy zawsze stosowac re¢kawice ochronne.

A OSTRZEZENIE Niebezpieczenstwo zmiazdzenia

Podczas pracy nie nalezy zbliza¢ rak do obszaru reak-
cyjnego napinacza! Ruch napinacza jest skierowany w
dot i moze zmiazdzy¢ rece lub inne czgsci ciala w przy-
padku nie zachowania bezpiecznej odlegtosci.

A OSTRZEZENIE Niebezpieczenstwo zranienia
odlamkami

Nieoczekiwane uszkodzenie sruby moze spowodowac
powazne zranienie lub $mieré. Przedwczesne uszkodze-
nie §ruby moze spowodowaé wyrzucenie czesci nap-
inacza lub $ruby z bardzo duza predkoscia.

» Podczas napinania lub luzowania nie nalezy przeby-
wac w linii stanowiacej przedtuzenie osi $ruby.

» Przed rozpoczeciem procedury nalezy ostrzec wszys-
tkie osoby o konsekwencjach przedwczesnego
uszkodzenia $ruby i usung¢ z obszaru wszelkie os-
oby, ktorych obecnos$¢ nie jest konieczna.
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/\ OSTRZEZENIE Ryzyko obrazen ciala

Zmiana w konfiguracji programu dokrgcania moze
spowodowac wystapienie nieoczekiwanego momentu
obrotowego, kierunku obrotow lub predkosci obrotowej
w systemie (systemach), w ktorych jest obecnie uzywany
program dokrgcania. Moze to spowodowaé powazne
obrazenia ciata i/lub szkody materialne.

» Sprawdz konfiguracje programu dokrg¢cania po doda-
niu nowego programu lub po wprowadzeniu zmian
W istniejagcym programie.

A OSTRZEZENIE Ryzyko powaznych obrazen ciala

Podczas obstugi urzadzenia nalezy stosowac $rodki
ochrony indywidualnej. Ponizej opisano mozliwe niebez-
pieczne sytuacje.

» Uderzenia w glowe
* Obrazenia stop
» Narazenie na hatas o duzym natezeniu

» Wysoka temperatura, obryzganie cieczami, ud-
erzenia, skaleczenia, powietrze zanieczyszczone
szkodliwymi pytami, wyziewami, mglami, oparami
i para.

Powyzsze niebezpieczne sytuacje, o ile nie zostang
unikniete, moga spowodowac powazne obrazenia ciata
lub $mier¢.

» W migjscu pracy nalezy stosowaé odpowiednie
srodki ochrony indywidualne;.

A OSTRZEZENIE Ryzyko powaznych obrazen ciala

Pracujac przy urzadzeniach pod wysokim ci$nieniem,
nalezy chroni¢ twarz. Urzadzenia pod wysokim cisnie-
niem moga spowodowac¢ powazne obrazenia ciala.

» Nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne i/lub ostone
twarzy.

» Nalezy sprawdza¢ urzadzenie pod cisnieniem oraz
obserwowa¢ manometr, poniewaz w obwodach o
matej pojemnosci cisnienie moze gwattownie wzros-
nac.

A OSTRZEZENIE Ryzyko powaznych obrazen ciala

Nie podawac¢ dziataniu ci$nienia niepodtaczonej ztaczki
meskiej. Ztaczki meskie nie sa zaprojektowane do
wytrzymywania wysokiego ci$nienia, gdy sa odlaczone.
Podanie dziataniu ci$nienia niepodtaczonej ztaczki
meskiej moze prowadzi¢ do powaznych obrazen ciata lub
$mierci. Podanie dziataniu ci$nienia niepodtaczone;j
ztaczki zenskiej zamontowanej na ostatnim napinaczu w
obwodzie jest bezpieczne.

UWAGA Ograniczenia dotyczace ci$nienia

Nie ustawia¢ zaworu nadmiarowego zespotu pompy na
cisnienie przekraczajace ci$nienie okreslone dla komponentu
0 najnizszym ci§nieniu znamionowym w systemie. Niezas-
tosowanie si¢ do tej zasady moze skutkowaé uszkodzeniem
mienia lub obrazeniami ciata.

UWAGA Wysokie ci$nienie

Nie wolno taczy¢ hydraulicznego weza ssacego bezposrednio
z hydraulicznym we¢zem zwrotnym. Takie postgpowanie
moze spowodowaé podanie wysokiego cisnienia po zwrotnej
stronie pompy i doprowadzi¢ do jej uszkodzenia.

Przed rozpoczeciem eksploataciji

Przed podaniem cis$nienia do uktadu nalezy upewnic sig,
ze wszystkie weze hydrauliczne sg prawidtowo podtac-
zone. Pociagajac za ztacza sprawdzi¢, czy ztaczki meskie
sa prawidtowo potaczone ze zlaczkami zenskimi.

Nalezy kazdorazowo upewnic si¢, ze osoby znajdujace
si¢ w poblizu wiedzg o zamiarze uzycia urzadzen dziata-
jacych pod wysokim ci$nieniem. Obszar roboczy nalezy
odgrodzi¢ i usung¢ z niego wszelkie osoby, ktore nie sg
bezposrednio zaangazowane w procedur¢ napinania.

Obliczenia dotyczace mocowania za pomoca $rub i
nakretek powinny by¢ wykonywane wylacznie przez
przeszkolonych i wykwalifikowanych inzynierow, ktorzy
przeszli odpowiednie szkolenie lub posiadaja wymagane
doswiadczenie w technologii elementéw ztacznych.

Systemy do napinania $rub powinny by¢ uzywane
wylacznie przez osoby doswiadczone i odpowiednio
przeszkolone, zaznajomione z zasadami bezpiecznej ob-
stugi systemow do napinania $rub.

Napinacz nalezy podnosi¢ z punktu podnoszenia na ramie
za pomocg odpowiedniego podnosnika.

Doktadnie sprawdzi¢ glowny gwint §ciagacza, szukajac
oznak uszkodzen lub zuzycia gwintu. Zuzyte lub uszkod-
zone czg¢$ci nalezy wymieni¢. Upewnic sig, ze gwinty
$ciggacza i napinanej Sruby sa prawidtowo potaczone

i spasowane.

Uzytkownicy muszg by¢ stale §wiadomi mozliwoS$ci szy-
bkiego narastania ci$nienia, a jedna osoba z zespotu
przeprowadzajacego napinanie §rub powinna by¢ przygo-
towana, aby w kazdej chwili uwolni¢ ci$nienie.

Jezeli przed przystapieniem do napinania pojawig si¢
jakiekolwiek watpliwosci co do prawidtowego i bez-
piecznego uzytkowania napinacza srub firmy Atlas

Copco, nalezy skontaktowac si¢ z firmg Atlas Copco.

Podczas eksploatacji

Do narzedzi napinajacych pod cisnieniem nalezy zbliza¢
si¢, gdy istnieje pewnos$¢, ze ci$nienie jest stabilne. Stale
monitorowac cisnienie w pompie. Jesli ci$nienie nie jest
stabilne, nie nalezy zbliza¢ si¢ do systemu. W takim przy-
padku nalezy uwolni¢ ci$nienie, aby spadto do zera i
zbada¢ przyczyng utraty ci$nienia. Nie dokonywac zad-
nych sprawdzen pod wysokim ci$nieniem.

Podczas napinania lub luzowania nie nalezy przebywac
w linii stanowiacej przediuzenie osi Sruby. Nieoczeki-
wane uszkodzenie $ruby moze spowodowaé powazne
zranienie lub $mier¢. Przedwczesne uszkodzenie $ruby
moze spowodowaé wyrzucenie czesci napinacza lub
$ruby z bardzo duza predkoscia. Przed rozpoczeciem pro-
cedury nalezy ostrzec wszystkie osoby o konsekwencjach
przedwczesnego uszkodzenia §ruby i usunaé z obszaru
wszelkie osoby, ktorych obecnos¢ nie jest konieczna.

Nie przekracza¢ maksymalnego ci$nienia roboczego sys-
temu. Maksymalne ci$nienie robocze catego systemu za-
lezy od komponentu o najnizszym ci$nieniu
zZnamionowym.

Podanie ci$nienia na niepodtgczong ztaczke zenska za-
montowang na ostatnim napinaczu w obwodzie jest bez-
pieczne.
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» Nalezy sprawdzi¢, czy $ruba jest w stanie wytrzymac
poczatkowe obcigzenie przyktadane przez napinacz. Nap-
inacze moga spowodowaé zerwanie Srub, jesli materiat,

z ktorego sa wykonane $ruby, nie jest w stanie wytrzy-
mac obcigzenia przyktadanego przez napinacz.

* Nie przekracza¢ maksymalnego ci$nienia roboczego nap-
inacza ani maksymalnego skoku tloka / suwaka. W miarg
zblizania si¢ do maksymalnego skoku ttoka narze¢dzia
napinajacego pojawi si¢ czerwona linia oznaczajaca
maksymalny skok ttoka. Maksymalny skok tloka 1
maksymalne ci$nienie robocze narzedzia napinajacego
jest wybite na korpusie napinacza.

Po eksploatacji

* Pod zadnym pozorem nie pozostawia¢ systemu pod
ci$nieniem bez nadzoru.

* Do przesunigcia napinacza nalezy uzy¢ podnosnika.

Serwis i konserwacja

Ogolne zasady bezpieczenstwo serwisu
i konserwacji

@ Podczas postugiwania si¢ narzgdziem, a takze podczas
naprawy lub konserwacji narzgdzia badz w trakcie wymi-
any jego akcesoriow nalezy zawsze nosi¢ odporne na ud-
erzenia okulary ochronne i ostone¢ twarzy.

@ Przed odtaczeniem lub podtaczeniem wezy, ztaczek lub
akcesoriow badz przed przystapieniem do regulacji lub
demontazu narzedzia nalezy odlaczy¢ zasilanie i rozher-
metyzowac uktad hydrauliczny.

» Wszelkie kontrole, czynno$ci konserwacyjne lub
naprawy nalezy wykonywac, gdy ci$nienie w napinaczu
jest zerowe.

* Nalezy zawsze sprawdza¢ stan elementéw uktadu hy-
draulicznego. W przypadku wykrycia wadliwych elemen-
tow nalezy skontaktowac¢ si¢ centrum obstugi klienta w
celu wymiany ich na inne elementy o takich samych
parametrach w dobrym stanie. Tylko wykwalifikowani i
przeszkoleni pracownicy moga zajmowac si¢ kon-
serwacja oraz modernizacja tego urzadzenia.

Instrukcja dotyczaca czyszczenia
Sprzet nalezy przeciera¢ wilgotna/zwilzong Sciereczka.

Aby uzyskac porady dotyczace czyszczenia zgodnie z aktual-
nymi zaleceniami dotyczacymi danego narzegdzia nalezy
skontaktowac si¢ z serwisantem Atlas Copco.

Regularne przeglady przewodow

Nalezy regularnie sprawdzac kabel zasilajacy 1 kabel
narzgdziowy. W przypadku, gdy przewody wykazuja
jakiekolwiek oznaki uszkodzenia, nalezy je wymienic.

Zapobieganie problemom ESD

Podzespoty znajdujace si¢ wewnatrz produktu i sterownika sg
wrazliwe na wyladowania elektrostatyczne. Aby unikna¢
przysztych usterek, wszelkie czynnosci serwisowe i kon-
serwacyjne nalezy wykonywaé¢ w srodowisku roboczym

zabezpieczonym przed wyladowaniami elektrostatycznymi.
Na rysunku ponizej pokazano przyktad wlasciwie zaprojek-
towanego stanowiska serwisowego.

[
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Instrukcje dotyczgce bezpieczenstwa

Zagrozenia zwigzane z podlaczaniem do zrodla zasilania
hydraulicznego

* Przed odlaczeniem lub podtaczeniem wezy, ztaczek lub
akcesoriow nalezy odlaczy¢ zasilanie i rozhermetyzowac
uktad hydrauliczny.

* W zadnym wypadku nie wolno chwyta¢ ani dotykac
miejsca wycieku oleju hydraulicznego znajdujacego si¢
pod wysokim ci$nieniem. Wyciekajacy olej hydrauliczny
moze przenikna¢ przez skore i spowodowaé obrazenia.

» Wszystkie polaczenia hydrauliczne musza by¢ bez-
piecznie zamocowane. Luzne lub nieprawidlowo wyko-
nane polaczenia gwintowane mogg by¢ niebezpieczne
przy wysokim ci$nieniu. Nadmierne dokrgcenie moze
spowodowac przedwczesne uszkodzenie gwintu. Wszys-
tkie potaczenia muszg by¢ pewnie dokrgcone i szczelne.

* Wszystkie szybkozlacza muszg by¢ czyste i doktad-
nie zamocowane.

* Polaczenia gwintowane, takie jak w przypadku
facznikow, przyrzadow pomiarowych itp., musza by¢
czyste, pewnie zamocowane i szczelne.

* Nie wolno uzywa¢ dwoch blizniaczych wezy potac-
zonych ze sobg koncami. Takie postgpowanie spowoduje
podanie wysokiego ci$nienia od strony wycofywania
narzedzia i doprowadzi do jego usterki.

* Nie wolno uzywac skreconych wezy. Sprawdzac i
wymienia¢ jesli sg uszkodzone.

» Chroni¢ weze i zlacza przed zagrozeniami takimi jak os-
tre krawedzie, wysoka temperatura lub uderzenia.
Sprawdza¢ codziennie i wymienia¢ w przypadku
stwierdzenia peknigé, zuzycia, uszkodzenia lub nieszczel-
nosci.

* Upewni¢ sig, ze caly sprzgt i akcesoria hydrauliczne
moga pracowac przy maksymalnym ci$nieniu roboczym
pompy.

Zagrozenia zwiazane z podlaczaniem do zZrddla zasilania
energia elektryczng

+ OSTRZEZENIE — TO URZADZENIE MUSI BYC
UZIEMIONE. Patrz instrukcja instalowania dolaczona do
niniejszego urzadzenia.

* W przypadku nieuzywania pompy lub przed przystapie-
niem do zmiany akcesoriow badz do wykonania naprawy
nalezy zawsze wylaczy¢ zasilanie i odtaczy¢ pompg.
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» Zabezpieczac si¢ przed porazeniem elektrycznym. Nie
uzywac¢ pompy elektrycznej, jesli wtyczka jest bez
uziemienia.

» Unika¢ przecigzenia elektrycznego. Stosowac zalecane
napigcie / zrodto zasilania o parametrach podanych na
obudowie silnika.

» Ograniczy¢ do minimum dtugo$¢ przedtuzaczy i
stosowac wylgcznie przedtuzacze z uziemieniem i o wlas-
ciwym przekroju przewodow.

* Silniki elektryczne mogg iskrzy¢ i w zadnym wypadku
nie powinny by¢ uzywane w atmosferze potencjalnie
wybuchowej, chyba ze maja odpowiedni certyfikat.

Zagrozenia wystepujace podczas pracy z narzedziami

» Nosi¢ odpowiednig odziez ochronng. Podczas obstugi /
uzytkowania sprzetu hydraulicznego nalezy nosi¢ rgkaw-
ice robocze, okulary ochronne, kask ochronny, obuwie
ochronne, ochronniki stuchu i odpowiednig odziez. Nie
wolno nosi¢ zbyt luznych rekawic lub r¢kawic z ot-
worami na palce badz postrzepionymi koncéwkami na
palce.

» Unikaé niespodziewanego uruchamiania. Zdalne
sterowanie pompa przeznaczone jest wylacznie dla opera-
tora narz¢dzia. Pompe i narz¢dzie powinna obstugiwac ta
sama osoba.

* Nie przebywac na linii stanowiacej przedtuzenie osi
$ruby.

» Nie przekracza¢ maksymalnego ci$nienia roboczego nap-
inacza ani maksymalnego skoku ttoka / suwaka.

* Nie zmienia¢ nastawy regulatora ci$nienia hy-
draulicznego, jesli narzedzie jest umieszczone na
nakretce. Postegpowac zgodnie z instrukcjami dotycza-
cymi ustawien.

» Upewni¢ sig, ze ztacza / instalacje rurowe nie znajduja si¢
pod cis$nieniem. W ztaczach musi wystgpowac zerowe
ci$nienie i musza one by¢ pozbawione niebezpiecznych
substancji.

* Przenoszenie sprzetu. Do przemieszczania sprzgtu nie
wolno uzywaé wezy hydraulicznych, potaczen obro-
towych, przewodow do zasilania pompy lub przewodow
do zdalnego sterowania.

* Przed odlaczeniem lub podtaczeniem wezy, ztaczek lub
akcesoriow badz przed przystapieniem do regulacji lub
demontazu narzedzia nalezy odtaczy¢ zasilanie i rozher-
metyzowac uktad hydrauliczny.

» Regularnie przeprowadza¢ kontrole narzedzia, zespotu
zasilajacego, zlaczy, przewodow elektrycznych i akce-
soriow pod katem widocznych uszkodzen. Informacje
dotyczace prawidlowego przeprowadzania konserwacji
narzgdzia i pompy oraz przeprowadzania kontroli wstep-
nych mozna znalez¢ w instrukcji obstugi.

Niebezpieczenstwo zranienia odlamkami

» Podczas postugiwania si¢ narzedziem, a takze podczas
naprawy lub konserwacji narz¢dzia badz w trakcie wymi-
any jego akcesoriow nalezy zawsze nosi¢ odporne na ud-
erzenia okulary ochronne i ostone twarzy.

* Nalezy zadbac o to, aby inne znajdujace si¢ w poblizu os-
oby nosity okulary ochronne i oston¢ twarzy. Nawet mate
odtamki moga uszkodzi¢ oczy i spowodowac slepotg.

Zagrozenia powodowane halasem

* Wysokie poziomy hatasu moga spowodowacé trwala
utratg shuchu i inne problemy, takie jak szum w uszach.
Nalezy stosowac ochronniki stuchu zalecane przez praco-
dawce lub przepisy bezpieczenstwa i higieny pracy.

Zagrozenia zwiazane z miejscem pracy

* Glowna przyczyna powaznych obrazen lub $mierci jest
poslizgnigcie/przewrocenie/upadek. Nalezy uwazaé na
luzne przewody elastyczne i przewody elektryczne po-
zostawione na przejsciach lub na powierzchniach
roboczych.

* Unika¢ wdychania pytu lub dymoéw, a takze kontaktu z
opitkami powstajagcymi w trakcie pracy, gdyz moze to
spowodowac pogorszenie si¢ stanu zdrowia (na przyktad
przyczyni¢ si¢ do powstania nowotworow, wad wrod-
zonych, astmy i/lub zapalenia skory). W przypadku
obrobki materiatdéw powodujacych duze zapylenie nalezy
stosowac urzadzenia odpylajace oraz sprzet ochrony drog
oddechowych.

* Nalezy zachowac ostroznos¢ w nieznanym otoczeniu.
Nalezy mie¢ swiadomos¢ istnienia potencjalnych za-
grozen powodowanych przez wykonywane prace.
Niniejsze narzgdzie nie ma izolacji zabezpieczajacej
przed kontaktem ze Zrdédtami zasilania energig elek-
tryczna.

* Niniejszy sprzet nie jest zalecany do uzytku w atmosferze
potencjalnie wybuchowej, chyba ze ma odpowiedni cer-
tyfikat. Silniki elektryczne mogg iskrzy¢, za$ ocieranie
si¢ metalu o metal moze powodowac powstawanie iskier.

Oznakowania i naklejki

Na produkcie umieszczone sg znaki i naklejki zawierajace
wazne informacje dotyczace bezpieczenstwa ludzi i kon-
serwacji produktu. Znaki i naklejki powinny by¢ zawsze
czytelne. Nowe znaki i naklejki mozna zamowié, korzystajac
z listy czgséci zamiennych.

@H’]

Przydatne informacje
ServAid

ServAid jest stale aktualizowanym portalem zawieraja-
cym informacje techniczne takie jak:

s011050

» Informacje prawne i dotyczace bezpieczenstwa
e Dane techniczne

¢ Instrukcje instalacji, obstugi i serwisowania
 Listy czgséci zamiennych

» Akcesoria

* Rysunki wymiarowe

Zapraszamy do odwiedzenia: https://servaid.atlascopco.com.

W celu uzyskania dodatkowych informacji nalezy skontak-
towac si¢ z lokalnym przedstawicielem Atlas Copco.
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Technické udaje

Udaje o produkte
Max. prevadzkovy tlak 2000 bar

29000 psig
5 Max. nos-
C. vyr. Velkost’ zavitu nost’ Hmotnost’

kN kg Ib

8434221000 M36x4 +0.381 735 16 353
8434221001 M42x4.5+0.381 1009 22 485
8434221002 M48x5+0.381 1326 27 595
8434221003 M56x5.5 +0.381 1827 36.5 80.5
8434221004 M64x6 +0.381 2409 53 116.8
8434221005 M72x6+0.381 3114 66.5 146.6
8434221012 M36x4 +0.381 735 249 549
8434221013 M42x4.5+0.381 1009 333 734
8434221016 M36x4 +0.381 735 14 30.9
8434221019 M42x4.5+0.381 1009 20 441
8434221022 M48x5+0.381 1326 25 551
8434221025 MS56x5.5+0.381 1827 34 75
8434221028 M64x6 +0.381 2409 49 108
8434221031 M72x6 +0.381 3114 62 136.7
8434221034 M36x4 +0.381 735 249 549
8434221037 M42x4.5+0.381 1009 333 734
Vyhlasenia

VSeobecné nariadenie o ochrane udajov

(GDPR)

Tento vyrobok ponika moznost’ spracovavat’ osobné identi-
fikovateI'né informacie, ako je meno pouzivatel'a systému,
rola a adresa IP. UGelom tejto funkcie spracovanie je zlepsit
riadenie kvality prostrednictvom sledovatel'nosti a spravneho
riadenia pristupu.

Ak sa rozhodnete spractivat’ osobné udaje, musite poznat’ a
dodrziavat’ prislusné pravidla ochrany osobnych udajov vra-
tane vieobecného nariadenia o ochrane tidajov (GDPR) v EU,
ako aj vsetky ostatné platné zakony, smernice a nariadenia.
Spoloc¢nost” Atlas Copco nemoéze v ziadnom pripade niest’
zodpovednost’ za sposob, akym, vyuzivate vyrobok.

Zodpovednost’

Mnohé udalosti v prevadzkovom prostredi mozu ovplyvnit
ut’ahovaci proces a vyzaduju si potvrdenie vysledkov. V
sulade s aplikovanymi normami a/alebo nariadeniami tymto
pozadujeme, aby ste skontrolovali inStalovany moment a smer
otacania po kazdej udalosti, ktorda méze ovplyvnit vysledok
utahovania. Prikladmi takychto udalosti st 0.1.:

+ vek a stav hydraulickych hadic a spojok hydraulického
Cerpadla

* pociato¢na montaz nastrojového systému

» zmena Sarze dielov, svorky, Sarze skrutiek, nastroja, soft-
véru konfiguracie alebo prostredia

+ zmena vzduchovych alebo elektrickych pripojeni

» zmena v linkovej ergondmii, spracovani, procesoch kval-
ity alebo ¢innostiach

* zmena operatora

 akakol'vek ind zmena, ktora ovplyvni vysledok utahova-
cicho procesu

Kontrola ma:

» Zabezpecit', ze nedoslo k zmene podmienok réznymi
vplyvmi.

* Byt dokoncena po pociatocnej montazi, udrzbe alebo
oprave zariadenia.

* Byt vykonand raz za smenu alebo v inej vhodnej
frekvencii.

EU VYHLASENIE O ZACLENENI

My, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, vyhlasujeme na nasu vyhradnu
zodpovednost’, Ze konstrukcia vyrobku (s nazvom, typovym a
vyrobnym ¢islom, pozri predni stranu) je v zhode s nasledu-
jucimi zakladnymi poziadavkami smernice o strojovych zari-
adeniach 2006/42/ES:

2006/42/EC (Annex 1 Clause: 1.1, 1.2, 1.3, 1.4, 1.5, 1.6, 1.7)

A Ze toto CiastoCne skompletizované strojové zariadenie je v
zhode s ustanoveniami nasledujucej d'alSej smernice/smernic
EU:

2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU (EMC), 2014/68/EU
(PED), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Toto ¢iasto¢ne skompletizované strojové zariadenie nesmie
byt uvedené do prevadzky, kym nebude kone¢né strojové
zariadenie, do ktorého ma byt toto strojové zariadenie zacle-
nené, vyhlasené, Ze je v zhode s ustanoveniami smernice o
strojovych zariadeniach 2006/42/ES tam, kde je to vhodné.

Uplatnené boli nasledujice (Casti/dolozky) eurdpskych har-
monizovanych noriem:

Prislusna technicka dokumentacia bola zostavena a odkomu-
nikovana v sulade so smernicou o strojovych zariadeniach
2006/42/ES cast’ B prilohy VII. Organy si mézu vyziadat’
technicky spis v elektronickej forme od:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14. augusta 2024
Nicholas Evans, Generalny riaditel’

Podpis emitenta
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Splnomocneny zastupca EU

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Informacie tykajuce sa ¢lanku 33 v
nariadeni REACH

Eurdpske nariadenie (EU) &. 1907/2006 o registracii, hod-
noteni, autorizacii a obmedzovani chemickych latok
(REACH) definuje, okrem iného, poziadavky suvisiace s ko-
munikaciou v dodavatel'skom ret’azci. Poziadavka na infor-
macie sa vztahuje aj na vyrobky obsahujuce tzv. latky
vzbudzujuce vel'mi velké obavy (,,zoznam kandidatskych la-
tok*) 27. jina 2018 bolo do zoznamu kandidatskych latok pri-
dané kovové olovo (¢. CAS 7439-92-1).

V stlade s vysSie uvedenym vas to ma informovat’, ze urcité
elektrické a mechanické komponenty vo vyrobku mézu obsa-
hovat’ kovové olovo. Je to v zhode s aktudlnymi pravnymi
predpismi o obmedzovani latok a na zaklade zakonnych vyn-
imiek v smernici RoHS (2011/65/EU). Po¢as normélneho
pouzivania neddjde k uniku ani premene kovového olova z
vyrobku a koncentracia kovového olova v celom vyrobku je
znacne pod prislusnou prahovou hodnotou. Pri likvidacii
olova na konci zivotnosti vyrobku zohl'adnite, prosim, mi-
estne poziadavky.

UK VYHLASENIE O ZACLENENI

My, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, vyhlasujeme na nasu vyhradna
zodpovednost’, Ze tento vyrobok (s nazvom, typovym a
vyrobnym ¢&islom, pozri predna stranu) spiiia nasledujuce zak-
ladné poziadavky nariadeni The Supply of Machinery
(Safety) Regulations 2008 S.1. 2008/1597:

S.I. 2008/1597 (Annex 1 Clause: 1.1, 1.2, 1.3, 1.4, 1.5, 1.6,
1.7)

A Ze toto Ciasto¢ne skompletizované strojové zariadenie je v
zhode s ustanoveniami nasledujucich d’alsich nariadeni v
Spojenom kralovstve.

S.I1. 2012/3032, S.I. 2016/1091, S.I. 2016/1105

Toto Ciastocne skompletizované strojové zariadenie nesmie
byt uvedené do prevadzky, kym nebude konecné strojové
zariadenie, do ktorého ma byt toto strojové zariadenie zacle-
nené, vyhlasené, ze je v zhode s ustanoveniami (bezpecnost-
nych) nariadeni The Supply of Machinery z roku 2008 S.1I.
2008/1597 tam, kde je to vhodné.

Uplatnené boli nasledujuce (Casti/dolozky) zadanych noriem.

Prislusna technicka dokumentacia bola zostavena a odkomu-
nikovana v sulade s (bezpecnostnymi) nariadeniami The Sup-
ply of Machinery z roku 2008 S.I. 2008/1597, ¢ast’ B prilohy
VII. Organy si mézu vyziadat’ technicky spis v elektronickej
forme od:

Jonathan Gibbs, Quality Manager

Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford

Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14. augusta 2024
Nicholas Evans, generalny riaditel’

Podpis emitenta
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Regionalne pozZiadavky
/\ VAROVANIE

Pri pouzivani tohto vyrobku mézete byt vystaveni
chemikaliam vratane olova, o ktorom je v State Kalifor-
nia zname, ze spdsobuje rakovinu a vrodené chyby alebo
iné reprodukéné poruchy. Pre viac informacii prejdite na

https://www.p65warnings.ca.gov/

Bezpecnost’
NEVYHADZUJE — ODOVZDAITE POUZIVATELOVI
A VAROVANIE Precitajte si vSetky bezpecnostné

varovania, pokyny, obrazky a Specifikacie poskytnuté
s tymto elektrickym nastrojom.

Nedodrzanie vSetkych dole uvedenych pokynov méze
mat’ za nasledok zasah elektrickym pradom, poziar a/
alebo vazne poranenie.

VSetky varovania a pokyny si odloZte pre buduce
nahliadnutie.

/\ VAROVANIE V3etky lokdlne legislativne bezpe&nos-
tné predpisy, ktoré sa tykaju inStalacie, prevadzky a
udrzby sa musia vZdy dodrziavat’.

Ugel pouzitia
¢ Iba pre profesionalne pouzitie.

» Tento vyrobok a jeho prislusenstvo sa nesmie v ziadnom
pripade prerabat’.

» Tento vyrobok nepouzivajte, ak bol poskodeny.

* Ak udaje o vyrobku alebo vystrazné Stitky upozoriujuce
na nebezpecenstvo umiestnené na vyrobku prestant byt
Citatel'né alebo sa uvol'nia, bezodkladne ich nahrad’te.

* Vyrobok smie instalovat’, obsluhovat’ a servisovat’ iba
kvalifikovana osoba v priemyselnom prostredi.

Urcené pouZitie
Napinac¢ bol navrhnuty na utahovanie skrutiek procesom uta-
hovania v priemyselnom prostredi. Iné pouzitie nepovolené.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9839 2556 00 85



Safety Information

STT Tensioners

Pokyny Specifické pre vyrobok
InStalacia
VSeobecna bezpecnost’ pri instalacii

A VAROVANIE Dialkové spustenie

Pouzitie funkcie dialkového spustenia by mohlo mat’ za
nasledok netmyselné spustenie nastroja.

» Nainstalujte na prislusnych miestach zariadenia ntid-
zového zastavenia (EM Stop).

» Nakonfigurujte konektor EM Stop na ovladaci tak,
ako je to opisané v produktovych pokynoch pre ovla-
dac.

» Nikdy nezdvihajte napinacie nastroje za hydraulickt
hadicu alebo hydraulické spojky.

* Pred pripdjanim alebo odpajanim akychkol'vek kablov
vzdy skontrolujte, ¢i je ovladac vypnuty.

* Pouzite zdvihacie zariadenie, aby ste zaistili bezpe¢né zd-
vihanie napinaca. Pri pociato¢nom zabere drzte alebo za-
istite napina¢ zdvihacim zariadenim.

» Vzdy vykonajte prehliadku stavu prvkov v hydraulickom
okruhu. Ak st nejaké prvky chybné, pre ich vymenu kon-
taktujte zakaznicke stredisko.

Obsluha
VSeobecna prevadzkova bezpeénost’

/\ VAROVANIE Nebezpetenstvo vysokotlakovych kva-
palin

Nikdy sa nedotykajte, nepriblizujte ani inym spdsobom
neprichadzajte do kontaktu s hydraulickou tlakovou
netesnostou. Ked’ je hydraulicky okruh pod tlakom, hy-
draulicka kvapalina méze vystreknit’ vysokou
rychlost'ou. Unikajica kvapalina pod tlakom moze
preniknit’ pokozkou a spdsobit’ vazne zranenie. Ak dojde
k urazu, okamZite kontaktujte najblizsie zdravotné stre-
disko! Akakol'vek kvapalina vstreknutd do pokozky sa
musi chirurgicky odstranit’ do niekol’kych hodin, inak
mdze mat’ za nasledok gangrénu.

» Pred odpojenim hydraulického alebo iného vedenia
vzdy znizte tlak. Pred vyvinutim tlaku utiahnite
vsetky spoje.

» Pri kontrole netesnosti vzdy noste ochranu zraku
schvalent z hl'adiska bezpecnosti. Na kontrolu netes-
nosti v hydraulickom okruhu nepouzivajte ruky.

» Pocas utahovania vzdy udrziavajte dostatoc¢nu vzdi-
alenost’ od netesnych prvkov.

» Vzdy pouzivajte chranice oci a tvare odolné proti
narazom, ked’ vykonavate obsluhu, opravu alebo
udrzbu jednotky, resp. ked’ sa zdrziavate v jej
blizkosti.

» Uistite sa, i vSetci v pracovnom priestore maju
nasadené narazuvzdorné chranice oci a tvare.

» [ malé odskakujuce Castice mézu zranit’ o¢i a sposo-
bit’ stratu zraku.

A VAROVANIE Nebezpecenstvo popalenia

Chrante si ruky, aby ste predisli zraneniu. Jednotka sa
mdze pocas pouzivania aj po pouZiti zohriat’ na vysoké
teploty.

» Vzdy pouzivajte ochranné rukavice,

A VAROVANIE Nebezpecenstvo pomliaZdenia

Pocas prevadzky drzte ruky d’alej od reakénych oblasti
napinaca! Napinac sa pohybuje zostupnym pohybom a
mohol by pomliazdit’ ruky alebo iné Casti tela, ak sa ne-
drzia d’alej.

A VAROVANIE Nebezpecenstvo projektilov

Neocakavané zlyhanie skrutky moze mat’ za nasledok
zranenie alebo smrt’. Pred¢asné zlyhanie skrutky moze
viest’ k vymrs$teniu Casti napinaca alebo skrutky vysokou
rychlost'ou.

» Pocas procesu napinania a uvoliiovania nikdy nesto-
jte v jednej linii s osou skrutky.

» Upozornite vSetok personal na nasledky predéasné¢ho
zlyhania skrutky a pred spustenim procesu poziadajte
personal, ktory na to nie je nevyhnutny, aby opustil
oblast’.

A VAROVANIE Nebezpecenstvo zranenia

Zmena v konfiguracii programu na utahovanie moze
spdsobit’ neoCakavany utahovaci moment, smer otacania
alebo rychlost’ v systéme(och), ked’ je program na ut'aho-
vanie momentalne pouzivany. Mohlo by to mat’ za nasle-
dok tazké ublizenie na zdravi a/alebo poSkodenie ma-
jetku.

» Skontrolujte konfiguraciu programu na utahovanie
po pridani nového programu alebo po uplatneni
zmien existujuceho programu.

A VAROVANIE Riziko vazneho zranenia

Pri obsluhe jednotky vzdy pouzivajte osobné ochranné
prostriedky. Nizsie su uvedené mozné nebezpeéné situa-
cie:

* narazy a udery do hlavy,

* poranenia noh,

 vystavenie vysokym hladinam hluku,

* teplo, rozstreknuté kvapaliny, narazy, rezy, vzduch
znecisteny Skodlivym prachom, vypary, hmly,
rozstreky a pary.

Pokial sa im nezabrani, vyssie uvedené nebezpecné

situacie moézu mat za nasledok vazne fyzické zranenie
alebo smrt’.

» Na pracovisku vzdy pouzivajte primerané osobné
ochranné prostriedky.

/\ VAROVANIE Riziko viZneho zranenia

Pri préci s vysokotlakovym zariadenim si vzdy chrante
tvar. Vysokotlakové zariadenie méze spdsobit’ vazne fyz-
ické zranenie.

» Vzdy noste ochranné okuliare a/alebo ochranny stit.

» Sledujte zariadenie pod tlakom a v§imajte si ukazo-
vatel tlaku, pretoze tlak sa moze v pripade nizkoob-
jemovych okruhov zvysit’ vel'mi rychlo.
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A VAROVANIE Riziko vazneho zranenia

Nikdy netlakujte nepripojent zastrckovu spojku.
Zastrckové spojky nie st dimenzované na to, aby odolali
vysokému tlaku, ked’ st odpojené. Natlakovanie nepripo-
jenej zastrckovej spojky moze viest' k vaznemu zraneniu
alebo smrti. Je bezpecné natlakovat’ nepripojent zasu-
vkovi spojku pripojent k poslednému napinacu v
okruhu.

INFORMACIA Obmedzenia tlaku

Nikdy vopred nenastavujte pretlakovy ventil cerpadlového
ponent v systéme. Moze to viest’ k zraneniu a/alebo vecnym
Skodam.

INFORMACIA Vysoky tlak

Nikdy nepripajajte hydraulick hadicu toku vpred k hy-
draulickej hadici spdtného toku. M6ze to vyvinat vysoky tlak
na stranu spatného toku Cerpadla a sposobit’ poskodenie Cer-
padla.

Pred prevadzkou

* Pred natlakovanim systému skontrolujte, ¢i je kazda hy-
draulicka hadica spravne pripojend. Fyzickym potiah-
nutim za konektor zistite, ¢i su zastr¢kové spojky spravne
pripevnené k zasuvkovym spojkam.

» Vzdy zabezpecCte, aby si bol vSetok personal v blizkej vz-
dialenosti vedomy toho, Ze sa chysta natlakovanie
vysokotlakového zariadenia. Uzavrite kordonom pra-
covnu oblast’ a vykazte z oblasti vSetky osoby, ktoré sa
priamo nezucastituju procesu napinania.

* Vypocty skrutkovania by mali vykonavat’ iba vyskoleni a
kvalifikovani inZinieri, ktory absolvovali nalezité skole-
nie, resp. maju vhodné sktisenosti v technike skrutkova-
nia.

» Napinacie systémy skrutiek by mal pouzivat’ iba
vyskoleny a sktiseny personal, ktory je oboznameny s
bezpecnymi prevadzkovymi postupmi napinacich systé-
mov skrutiek.

» Napina¢ vzdy zdvihnite zo zdvihacieho bodu na rame po-
mocou vhodného zdvihacieho zariadenia.

» Dokladne prezrite hlavny zavit zavitovej vlozky, hl'adajte
znamky poskodenych alebo opotrebovanych zavitov.
Vsetky opotrebované alebo poskodené diely vymerte.
Uistite sa, ze medzi zavitovou vlozkou a napinanou
skrutkou mate dostatoény zaber zavitu.

» Pouzivatelia si musia byt vzdy vedomi toho, ze tlak sa
mdze vel'mi rychlo zvysit’ a ¢len napinacieho timu by mal
byt pripraveny kedykol'vek znizit’ tlak.

» Ak mate pred utahovanim pochybnosti ohl'adne
spravneho a bezpe¢ného pouzitia zariadenia na napinanie
skrutiek Atlas Copco, o radu sa obratte na spolocnost’ At-
las Copco.

Pocas prevadzky

* K napinacim nastrojom pod tlakom sa priblizujte, len ked’
ste si isti, ze tlak je stabilny. Vzdy nepretrzite monitorujte
tlak ¢erpadla. Ak tlak nie je stabilny, nepriblizujte sa k
systému, ale znizte tlak na nulu a potom zistite pri¢inu
straty tlaku. Nikdy nezist'ujte pri¢inu pri vysokom tlaku.

» Pocas procesu napinania a uvol'novania nikdy nestojte v
jednej linii s osou skrutky. Neocakavané zlyhanie skrutky
mdze mat’ za nasledok zranenie alebo smrt. Pred¢asné
zlyhanie skrutky moze viest’ k vymrsteniu Casti napinaca
alebo skrutky vysokou rychlostou. Upozornite vetok
personal na nasledky pred¢asného zlyhania skrutky a pred
spustenim procesu poziadajte personal, ktory na to nie je
nevyhnutny, aby opustil oblast’.

* Nikdy neprekracujte maximalny pracovny tlak systému.

v

menovity tlakovy komponent.

 Je bezpecné natlakovat’ nepripojent zasuvkovi spojku
pripojent k poslednému napinacu v okruhu.

» Skontrolujte, ¢i skrutka unesie pociatocné zat'azenie vyv-
inuté napina¢mi. Napinace dokazu zlomit’ skrutky, ak
material skrutky nie je dostato¢ne silny na to, aby odolal
zat'’azeniu napinaca.

* Nikdy neprekracuje maximalny pracovny tlak napinaca
alebo maximalny zdvih piesta/Smykadla. Ked’ sa napinac
blizi k maximalnemu zdvihu, je viditeI'na Cervena Ciara
maximalneho zdvihu piestu. Maximalna hodnota zdvihu
piestu a maximalny pracovny tlak napinacieho nastroja st
vyrazenné na telesa napinaca.

Po prevadzke
» Systém pod tlakom nikdy nenechavajte bez dozoru.

* Na premiestnenie napinaca pouzite zdvihacie zariadenie.

Servis a udrzba
VSeobecna bezpecnost pri servise a udrzbe

@ Pri prevadzke, oprave alebo udrzbe nastroja alebo v ich
blizkosti alebo pri vymene prislusenstva nastroja vzdy
pouzivajte ochranu o¢i a tvare odolnu voci narazom.

@ Pred odpéajanim alebo pripajanim hadic, spojeni alebo
prislusenstva alebo demontazou nastroja vzdy odpojte
napajanie napétim a odtlakujte hydraulicky systém.

* Vsetky inSpekcné, udrzbarske a opravarske prace by sa
mali vykonavat’, len ked’ je napina¢ na nulovom tlaku.

* Vzdy vykonajte prehliadku stavu prvkov, z ktorych sa
sklada hydraulicky okruh. Ak objavite akékol'vek chybné
prvky, kontaktujte zakaznicke stredisko, aby vam ho vy-
menili za iny prvok s rovnakymi vlastnostami v riadnom
stave. Na tomto zariadeni smie vykonavat’ udrzbu a
vylepsenia iba kvalifikovany a vyskoleny personal.

Pokyny na €istenie
Vybavenie sa musi utriet’ vlhkou/navlh¢enou handrickou.

Kontaktujte servisného technika Atlas Copco, aby vam po-
radil, ako vykonavat’ ¢istenie podl'a aktualnych odportcani a
vasho konkrétneho nastroja.

Pravidelné kontroly kablov

Pravidelne kontrolujte silové kable a kabel nastroja. Ak kable
vykazuju akékol'vek znamky poSkodenia, tak ich vymerite.
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Predchadzanie problémom s elektrostatickym
vybitim (ESD)

Suciastky nachadzajice sa vo vnutri vyrobku a riadiacej jed-
notky st citlivé na elektrostatické vybitie. Aby ste sa v buduc-
nosti vyhli poruche, uistite sa, ¢i vykonavate servis a udrzbu v
pracovnom prostredi schvalenom ESD. Na nizsie uvedenom
obrazku je priklad vhodnej servisnej pracovnej stanice.

ATTENTION

AL

wrist strap
OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

5004120

Bezpecnostné pokyny

Nebezpecenstva pri hydraulickom napajani a pripojeni

Pred odpéjanim alebo pripajanim hadic, spojeni alebo
prisluSenstva vzdy odpojte napajanie napétim a odtlakujte
hydraulicky systém.

Nikdy sa nedotykajte, nepriblizujte ani inym spdsobom
neprichadzajte do kontaktu s hydraulickou tlakovou
netesnostou. Unikajuci olej mo6ze preniknit’ do pokozky
a sposobit’ zranenie.

Vsetky hydraulické spojky musia byt pevne pripojené.
Volné alebo nespravne zavitové fitingy mézu byt pod
tlakom potencidlne nebezpecné. Zavazné nadmerné utiah-
nutie moze spdsobit’ predcasné zlyhanie zavitu. Spoje
musia byt’ utiahnuté iba bezpecne a bez netesnosti.

« Uistite sa, ¢i st rychloodpajacie spojky Cisté a Gplne
zasunuté.

» Zavitové spojenia ako spoje hadic, meradla atd’. mu-
sia byt’ Cisté, bezpecne utiahnuté a bez netesnosti.

Nepouzivajte dve dvojité hadice pripojené "koniec-ku-
koncu". Vznikol by tak vysoky tlak na retrakénej strane
nastroja a nasledna porucha.

Nepouzivajte skrutené hadice. Skontrolujte ich a v pri-
pade poskodenia ich vymerite.

Hadice a konektory chrante pred nebezpecenstvami ako
ostrymi hranami, horacavou alebo narazmi. Kontrolujte
denne a pri prasknuti, opotrebovani, poskodeni alebo
netesnosti vymernte.

Uistite sa, ¢i su vSetky hydraulické zariadenia a prislusen-
stvo schvalené pre maximalny pracovny tlak cerpadla.

Napajanie napitim a nebezpecenstva pri napajani

88

VAROVANIE — TENTO STROJ MUSI BYT UZEM-
NENY. Pozrite si instalacné pokyny dodané s tymto stro-
jom.

Pred vymenou prislusenstva alebo pred vykonanim oprav
vzdy odpojte napajanie napétim a odpojte ¢erpadlo, ked’
sa nepouziva.

Chranic pred urazom elektrickym pradom. Elektrické cer-
padlo nepouzivajte, ak nie je uzemneny konektor.

Predid’te elektrickému pretazeniu. Pouzite odporucané
napatie/napajanie ako je uvedené na motore.

Minimalizujte dlzku predlzovacich kablov a uistite sa, ¢i
maju spravny rozmer drotu a ¢i su uzemnené.
Elektrické motory mozu iskrit’ a nikdy sa nesmt1 pouzivat’

v potencialne vybusnych atmosférach, pokial’ nie su
schvélené na tento ucel.

Nebezpecenstva pri prevadzke

Noste vhodné bezpecnostné oblecenie. Pri manipulacii/
prevadzke hydraulického zariadenia pouzivajte rukavice,
bezp. okuliare, prilby, bezp. topanky, ochranu sluchu a
iné vhodné oblecenie. Nenoste vol'né rukavice ani rukav-
ice s otvormi na prsty ani rozstrapatené rukavice.

Predid’te neo¢akavanému spusteniu. Dial’kové ovladanie
¢erpadla je urcené iba pre operatora nastroja. Cerpadlo a
nastroj ma prevadzkovat’ jedna osoba.

Nikdy nezaujimajte polohu v jednej linii s osou skrutky.

Nikdy neprekracuje maximalny pracovny tlak napinaca
alebo maximalny zdvih piesta/Smykadla.

Regulator hydraulického tlaku nikdy nenastavujte pri
spustenom nastroji. Pozrite si nastavovacie pokyny.

Uistite sa, Ze spoje/potrubia, na ktorych chcete pracovat’,
nie st pod napétim/,,zivé”. Spoje musia byt bez
akéhokol'vek tlaku a bez nebezpeénych latok.

Premiestilovanie zariadenia. Na premiestiiovanie zariade-
nia nepouzivajte hydraulické hadice, oto¢né pripojenia,
napdjacie kable Cerpadla ani dial’kov¢ kable.

Pred odpéjanim alebo pripajanim hadic, spojeni alebo
prislusenstva alebo demontazou nastroja vzdy odpojte
napéjanie napatim a odtlakujte hydraulicky systém.

Najlepsi vykon dosiahnete pri €astej vizualnej kontrole
nastroja, hydraulického agregatu, hadic, pripojeni, elek-
trickych vedeni a prislusenstva. Pozrite si navod na ob-
sluhu ohl'adom spravnej idrzby nastroja a ¢erpadla a kon-
trol pred zacatim prevadzky.

Nebezpecenstvo projektilov

Pri prevadzke, oprave alebo udrzbe néstroja alebo v ich
blizkosti alebo pri vymene prislusenstva nastroja vzdy
pouzivajte ochranu o¢i a tvare odolnt voc¢i narazom.

Uistite sa, ¢i vSetci v pracovnom priestore maji nasadené
narazuvzdorné chranice oci a tvare. Dokonca aj malé pro-
jektily mozu zranit’ oci a sposobit’ stratu zraku.

Nebezpecenstvo hluku

Vysoké urovne hluku mozu sposobit’ trvalu stratu sluchu
alebo iné problémy, ako napr. hu¢anie v usiach. Pouziva-
jte ochranu sluchu odporuc¢ant zamestnavatel'om alebo
predpismi tykajucimi sa zdravia a bezpec¢nosti na praco-
visku.

Nebezpecenstva na pracovisku

Posmyknutie/zakopnutie/pad st vyznamnou pric¢inou
vazneho zranenia alebo smrti. Davajte pozor na nadby-
to¢né hadice a elektr. kable ponechané na povrchu, kde sa
chodi alebo pracuje.

Predid’te vdychnutiu prachu, vyparov alebo sutiny, ktoré
vznikli pri praci a ktoré mozu spdsobit’ zdravotné prob-
lémy (napr. rakovinu, porodné defekty, astmu a/alebo za-
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pal koze). Pri praci s materialmi, pri ktorych vznikaji vz-
duchové Castice, pouZzivajte odsavanie prachu a vybave-
nie na ochranu dychania.

* 'V neznamom prostredi postupujte opatrne. Majte na
mysli mozné nebezpecenstva vyplyvajlice z vasej pracov-
nej ¢innosti. Tento nastroj nie je izolovany proti kontaktu
so zdrojmi elektriny.

» Toto zariadenie sa neodporti¢a pouzivat’ v potencialne
vybusnych atmosférach, ak nie je schvalené na tento ucel.
Elektrické motory mozu iskrit, tiez moze dojst’ k iskreniu
pri kontakte kov-kov.

Znacky a nalepky

Tento vyrobok je vybaveny znac¢eniami a nalepkami, ktoré
obsahuju dolezité informacie o osobnej bezpecnosti a udrzbe
vyrobku. Znacenia a nalepky musia byt vzdy l'ahko ¢itateI'né.
Nové znacenia a nalepky mozete objednat’ pomocou zoznamu
nahradnych dielov.

@H’]

Uzitoéné informacie
Funkcia ServAid

ServAid je portil, ktory sa nepretrzite aktualizuje a ob-
sahuje technické informacie, ako napriklad:

s011050

* Regulacné a bezpecnostné informacie

» Technické tidaje

+ Instalacné, prevadzkové a servisné pokyny
» Zoznamy nahradnych dielov

* Prislusenstvo

» Koétované vykresy

Navstivte, prosim: https://servaid.atlascopco.com.

Pre blizsie technické informacie sa obrat’te na vasho miest-
neho zastupcu Atlas Copco.

Technické udaje

Udaje o produktu
Maximalni provozni tlak 2000 bard,

29000 psig
5 Maximalni
C. produktu Velikost zavitu nosnost Hmotnost

kN kg 1Ib

8434221000 M36x4 +0.381 735 16 353
8434221001 M42x4.5 +0.381 1009 22 485
8434221002 M48x5+0.381 1326 27 595
8434221003 M56x5.5 +0.381 1827 36.5 80.5
8434221004 Mo64x6 +0.381 2409 53 116.8
8434221005 M72x6+0.381 3114 66.5 146.6
8434221012 M36x4 +0.381 735 249 549

5 Maximalni
C. produktu Velikost zavitu nosnost Hmotnost
kN kg Ib
8434221013 M42x4.5 +0.381 1009 333 734
8434221016 M36x4 +0.381 735 14 309
8434221019 M42x4.5+0.381 1009 20 441
8434221022 M48x5+0.381 1326 25 551
8434221025 M56x5.5 +0.381 1827 34 75
8434221028 M64x6 +0.381 2409 49 108
8434221031 M72x6+0.381 3114 62  136.7
8434221034 M36x4 +0.381 735 249 549
8434221037 M42x4.5+0.381 1009 333 734

Prohlaseni

Obecné narizeni o ochrané osobnich udaju
(GDPR)

Tento vyrobek poskytuje moznost zpracovani informaci
umoziujicich identifikaci osob, jako je uzivatelské jméno pro
systém, role a IP adresa. Utelem tohoto zpracovani miize byt
vylepseni kontroly kvality zajisténim sledovatelnosti a fizeni
fadného ptistupu.

Ak se rozhodnete zpracovavat osobni udaje, musite si byt vé-
domi pfislusnych zasad ochrany osobnich udajii a dodrzovat
je, a to v¢etné natizeni EU GDPR a veskerych dalsich plat-
nych zakont, smérnic a nafizeni. Spolecnost Atlas Copco

v zadném piipad¢ nepiebira odpovédnost za vase pouzivani
vyrobku.

Odpovédnost

Mnoho udalosti v provoznim prostiedi muze ovliviiovat pro-
ces utahovani a bude vyzadovat provedeni ovéfeni vysledkd.
V souladu s platnymi normami anebo ptedpisy vas proto
zadame, abyste po kazdé udalosti, ktery by mohla mit vliv na
vysledek utahovani, zkontrolovali instalovany moment a smér
otaceni. Mezi piiklady takovych udalosti, mimo jiné, patii:
* staii a stav hydraulickych hadic s spojek hydraulického
Cerpadla;
* pocatecni instalace systému nastrojového vybaveni;
» zména davky dilt, Sroubu, davky Sroubt, nastroje, soft-
waru, konfigurace nebo prostredi;
» zména piipojeni vzduchu nebo elektrickych pfipojeni;
* zména ergonomiky, procesu, procedur kontroly kvality
nebo postupt na lince;
* vymeéna operatora
« jakakoliv jina zména, kterda mtze ovlivnit vysledek pro-
cesu utahovani.
Kontrola musi:
* zajistit, aby se vlivem udalosti nezmeénily podminky
spoje;
* byt provedena po pocatecni instalaci, udrzbé nebo opravé
zafizeni;
* byt provadéna alespon jednou za sménu, nebo s jiném
vhodném casovém intervalu.
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EU PROHLASENI O ZACLENENI

My, spolecnost Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tighten-
ing Solutions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA, na vlastni odpovéd-
nost prohlasujeme, ze konstrukce a provedeni produktu

(s nazvem, typem a sériovym ¢islem, viz ptedni stranu)
spliluje nasledujici zasadni pozadavky Smérnice 2006/42/ES
o strojnich zafizenich:

2006/42/EC (Annex 1 Clause: 1.1, 1.2, 1.3, 1.4, 1.5, 1.6, 1.7)

A Ze toto Castecné sestavené strojni zafizeni je v souladu s us-
tanovenimi nasledujici dalsi smérnice EU:

2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU (EMC), 2014/68/EU
(PED), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Toto ¢astecné sestavené strojni zafizeni nesmi byt uvedeno do
provozu, dokud pro konecné strojni zatizeni, do né¢hoz bude
zaclenéno, nebude vydano prohlaseni o shod¢ v souladu

s pozadavky Smérnice 2006/42/ES o strojnich zafizenich, je-li
to nutné.

Byly pouzity nasledujici harmonizované evropské normy (pii-
padné jejich ¢asti/ustanoveni):

Prislusna technicka dokumentace byla vytvoiena a zvefejnéna
v souladu s pozadavky smérnice 2006/42/ES o strojnich za-
fizenich, ¢ast B piilohy VII. Utady si mohou vyzadat tech-
nicky spis v elektronické forme od:

Jonathan Gibbs, Quality Manager

Atlas Copco Bolt Tightening Solutions

Unit F1, Innovation Drive, Pendeford

Wolverhampton. England. WV9 SGA

Wolverhampton, 14. srpna 2024
Nicholas Evans, Generalni ieditel

Podpis vystavitele

()
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S
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Povéieny zastupce pro EU

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Informace ohledné ¢lanku 33 nafizeni
REACH

Narizeni Evropského parlamentu a Rady (ES) ¢. 1907/2006 o
registraci, hodnoceni, povolovani a omezovani chemickych
latek (REACH) kromé dalsich zalezitosti definuje pozadavky
vztahujici se ke komunikaci v ramci dodavatelského fetézce.
Pozadavek na informace plati i pro produkty obsahujici tzv.
latky vzbuzujici mimotadné obavy (,,Seznam kandidata*).
Dne 27. Cervna 2018 bylo na seznam kandidatt zafazeno
olovo (¢. CAS 7439-92-1).

V souladu s vySe uvedenym vas timto informujeme, ze urcité
elektrické a mechanické soucasti produktu mohou obsahovat
olovo. To je v souladu s aktualni legislativou o omezeni latek
a na zaklad¢ platnych vyjimek ve Smérnici o omezeni
pouzivani n€kterych nebezpeénych latek v elektrickych a
elektronickych zatizenich (2011/65/EU) znamé i pod
zkratkou RoHS. Olovo nebude béhem bézného pouzivani z
produktu unikat ani v ném mutovat a celkova koncentrace
olova v produktu je vyrazné pod platnou prahovou mezi.
Zkontrolujte mistni pozadavky ohledné¢ likvidace olova na
konci zivotnosti produktu.

VB PROHLASENI O ZACLENENI

My, spolecnost Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tighten-
ing Solutions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA, na vlastni odpovéd-
nost prohlasujeme, ze tento produkt (s nazvem, typem a séri-
ovym ¢islem, viz pfedni stranu) splituje nasledujici zasadni
pozadavky Smérnice 2008 S.1. 2008/1597 o dodavkach
(bezpecnosti) strojnich zafizeni:

S.I. 2008/1597 (Annex 1 Clause: 1.1, 1.2, 1.3, 1.4, 1.5, 1.6,
1.7)

A 7Ze toto Castedné sestavené strojni zafizeni je v souladu s us-
tanovenimi nasledujici dalsi smérnice VB:
S.I1. 2012/3032, S.I. 2016/1091, S.I. 2016/1105

Toto ¢astecné sestavené strojni zafizeni nesmi byt uvedeno do
provozu, dokud pro konecné strojni zatizeni, do né¢hoz bude
zaclenéno, nebude vydano prohlaseni o shodé v souladu

s pozadavky Smeérnice 2008 S.1. 2008/1597 o dodavkach
(bezpecnosti) strojnich zafizeni, je-li to nutné.

Byly pouzity nasledujici oznacené evropské normy (piipadné
jejich casti/ustanoveni):

Prislusna technicka dokumentace byla vytvofena a zvefejnéna
v souladu s pozadavky Smérnice Smérnice 2008 S.1I.
2008/1597 o dodavkach (bezpecnosti) strojnich zafizeni, ¢ast
B piilohy VII. Utady si mohou vyzadat technicky spis v elek-
tronické formé od:

Jonathan Gibbs, Quality Manager

Atlas Copco Bolt Tightening Solutions

Unit F1, Innovation Drive, Pendeford

Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14. srpna 2024
Nicholas Evans, generalni feditel

Podpis vystavitele
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Oblastni poZadavky
/\ VYSTRAHA

U tohoto vyrobku miiZzete byt vystaveni ptisobeni
chemickych latek véetné olova, coz je ve staté Kalifornia
faktor zptisobujici rakovinu, poskozeni plodu nebo jiné
reprodukeéni poskozeni. Vice informaci je k dispozici na
strance

https://www.p65warnings.ca.gov/

Bezpecnost
NEVYHAZUIJTE — PREDEJTE UZIVATELI
A VYSTRAHA Pieltéte si viechny bezpe&nostni vys-

trahy, pokyny, ilustrace a specifikace dodané s timto
elektrickym nastrojem.

Nedodrzeni veskerych nize uvedenych pokynti mize mit
za nasledek uraz elektrickym proudem, pozar a/nebo
vazny Uraz.

Uschovejte v§echny texty varovani a pokynt i pro bu-
douci potiebu.

/\ VYSTRAHA Vidy dodrZujte vSechna zikonn4
bezpecnostni pravidla tykajici se instalace, provozu a
udrzby produktu.

Prohlaseni o pouziti
* Pouze pro profesionalni pouziti.

» Tento nastroj a jeho pfislusenstvi je zakazano jakymkoliv
zpusobem upravovat.

* Nepouzivejte tento produkt, pokud je poskozen.

» Pokud na produktu nejsou citelné Stitky s udaji o pro-
duktu ¢i vystrazné Stitky, nebo pokud dojde k jejich odd-
¢leni od produktu, bez prodleni je nahrad’te novymi.

» Tento produkt smi instalovat, pouzivat ¢i provadét jeho
servis pouze kvalifikované osoby v primyslovém mon-
taznim prostredi.

Urcené pouziti

Predpinac je navrzen pro utahovani Sroubtl v primyslovém
prostfedi s pouzitim procesu predpinani. Jiné pouziti neni po-
voleno.

Pokyny specifické pro produkt
Instalace

Obecna bezpecénost pri instalaci

/\ VYSTRAHA Vzdilené spusténi
Pouziti funkce vzdaleného spusténi mtize zptisobit
nechténé spusténi nastroje.
» Na vhodnych mistech nainstalujte zafizeni pro
nouzové zastaveni (EM Stop).
» Konektor nouzového zastaveni (EM Stop) nakonfig-
urujte v controlleru podle pokynti tykajici se pro-
duktu pro controller.

» Nikdy nezvedejte predpinaci ¢i utahovaci nastroje po-
moci hydraulické hadice nebo hydraulickych spojeni.

» Pted pfipojovanim nebo odpojovanim jakychkoli kabelt
se vzdy ujistéte, ze fidici jednotka je vypnuta.

* Pro zajisténi bezpecného zvedani predpinace pouzivejte
zvedaci zafizeni. Beéhem uvodniho spousténi drzte nebo
zabezpecte predpinac zvedacim zatizenim.

* Vzdy zkontrolujte stav prvkl v hydraulickém okruhu.
Jsou-li nékteré prvky vadné, kontaktujte zakaznické cen-
trum ohledné jejich vymeény.

Provoz

Obecna bezpecénost pri provozu

/\ VYSTRAHA Nebezpeti vysokotlakych kapalin

Nikdy se nedotykejte mist iniku hydraulického tlaku, ani
s nimi jinym zptsobem nemanipulujte. Kdyz je hy-
draulicky okruh natlakovany, mize hydraulicka kapalina
unikat vysokou rychlosti. Unikajici kapalina pod tlakem
muze proniknout skrze pokozku a zptsobit vazna
zranéni. V piipad¢é nehody okamzité kontaktujte ne-
jblizsi zdravotnickou sluzbu! Kapalina, ktera je
vstiiknuta do pokozky, musi byt béhem nékolika hodin
chirurgicky odstranéna, jinak muze dojit ke vzniku gan-
grény.
» Vzdy pted odpojenim hydraulickych nebo jinych ve-
deni uvolnéte tlak. Pfed pouzitim tlaku utdhnéte
vSechna spojeni.

» Pfi kontrole netésnosti na sobé vzdy mé&jte
bezpecnostni bryle. Kontrolu netésnosti v hy-
draulickém okruhu neprovadéjte rukama.

» Béchem procesu utahovani se vzdy drzte v bezpecné
vzdalenosti od netésnicich prvka.

» Vzdy pouzivejte narazuvzdorné ochranné bryle a
oblic¢ejovy kryt pfi praci s nastrojem a jeho oprave a
udrzbé.

> Zajistéte, aby i vSichni ostatni v pracovnim prostoru
m¢éli narazuvzdorné bryle a oblicejové kryty.

» [ malé odlétavajici predméty mohou zpusobit po-
ranéni o¢i a naslednou slepotu.

A VYSTRAHA Nebezpeti popaleni

Chrante si ruce, abyste se vyhnuli zranéni. Jednotka by se
béhem i po pouziti mohla dostat do vysokych teplot.

» Vzdy pouzivejte ochranné rukavice.

A VYSTRAHA Nebezpeti rozdrceni
V prubéhu pouzivani udrzujte ruce mimo reakéni oblasti
predpinace! Predpinac se pohybuje smérem dold a mohl
by rozdrtit ruce nebo jiné casti téla, pokud by je zachytil.
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/\ VYSTRAHA Riziko odlétévajicich predméti

Neocekavané selhani Sroubu mtize mit za nasledek vazné
poranéni nebo smrt. Pfed¢asné selhani Sroubu mtize mit
za nasledek, ze z Casti pfedpinace nebo Sroubu se stanou
predméty odlétavajici vysokou rychlosti.

» Béhem procesu piedpinani a povolovani nikdy
nestljte v roving s osou Sroubu.

» Upozornéte veskeré pracovniky na mozné nasledky
predcasného selhani Sroubu a pied zacatkem procesu
vykazte z oblasti pracovniky, ktefi se procesu
neucastni.

/\ VYSTRAHA Riziko wirazu

Zmeéna konfigurace programu utahovani mize zptisobit
neocekdvany moment, smér otdceni nebo neocekavanou
rychlost v systémech, ve kterych je program utahovani
aktualné pouzivan. To miize mit za ndsledek vazny uraz
anebo §kodu na majetku.

» Po pfidani nového programu nebo po provedeni
zmén stavajiciho programu zkontrolujte konfigurace
programu utahovani.

/\ VYSTRAHA Riziko vaZného tirazu

Pii obsluze pfistroje vzdy pouzivejte osobni ochranné
pomiucky. Nize jsou uvedeny mozné nebezpecné situace:

* Naraz do hlavy
* Poranéni nohou
* Vystaveni vysokym hladinam hluku
» Teplo, stiikajici kapaliny, narazy, pofezani, vzduch
kontaminovany S§kodlivym prachem, vypary, mlhy,
spreje a pary.
Pokud se vyse uvedenym, nebezpe¢nym situacim nevyh-
nete, mohou vést k vaznému poranéni nebo smrti.

» Na pracovisti vzdy pouzivejte vhodné osobni
ochranné prostiedky.

/\ VYSTRAHA Riziko vaZného tirazu

Pii praci s vysokotlakym zafizenim si vzdy chrante
oblicej. Vysokotlaké zafizeni by mohlo zpusobit vazné
poranéni.

» Vzdy pouzivejte ochranné bryle nebo §tit na oblicej.

» Sledujte tlakové zafizeni a vénujte pozornost
manometru, protoze tlak se mize v pfipadé nizkoob-
jemovych obvodi velmi rychle zvySovat.

/\ VYSTRAHA Riziko vaZného tirazu

Nikdy netlakujte nezapojenou spojku s vné&j$im zavitem
(samec). Spojky s vnéj$im zavitem (samci) nejsou urceny
k tomu, aby v nezapojeném stavu odolaly vysokému
tlaku. Tlakovani nezapojené spojky s vnéjsim zavitem
(samce) mize mit za nasledek vazné zranéni nebo smirt.
Tlakovani nezapojené spojky s vnitfnim zavitem (sam-
ice) pfipojené k poslednimu ptedpinaci v okruhu je
bezpecné.

UPOZORNENI Omezeni tlaku

Nikdy nenastavujte pretlakovy ventil jednotky ¢erpadla na
vyssi tlak nez je nejnizsi jmenovity tlak soucasti systému.
Pokud by k tomu doslo, mize byt nasledkem zranéni a/nebo
poskozeni zafizeni/majetku.

92

UPOZORNENI Vysoky tlak

Nikdy nepftipojujte hydraulickou dopiednou hadici pfimo k
hydraulické zpétné hadici. Tim by doslo k dodani vysokého
tlaku na zpétné strané Cerpadla a zptisobilo by to jeho
poruchu.

Pired pouzivanim

Pted tlakovanim systému ovérte spravné zapojeni vSsech
hadic. Fyzickym zatazenim za konektor ovétite, zda spo-
jky v vnéjSim zavitem (samci) jsou spravné napojené na
spojky s vnitinim zavitem (samice).

Vzdy zajistéte, aby vSichni pracovnici v té€sné blizkosti
veédeli, ze se chysta tlakovani vysokotlakého zafizeni.
Uzavrete pracovisté a nepoustéjte na misto nikoho, kdo se
pfimo neucastni provadéni procesu predpinani.

Vypocty predpinani Sroubt museji provadét vyhradné
proskoleni a kvalifikovani technicti pracovnici, ktefi jsou
dostate¢né proskoleni a maji odpovidajici zkuSenosti s
technologii pfedpindni Sroubt.

Systémy predpinact Sroubli sméji pouzivat vyhradné
proskoleni a zkuseni pracovnici obeznameni s
bezpecnymi postupy prace a provozu systému predpinact
Sroubd.

Vzdy zvedejte pfedpinace z bodu zvedani na ramu vhod-
nym zvedacim zafizenim.

Dtkladné zkontrolujte hlavni zavit soucasti, do niz se
bude zavadét Sroub. Ovérte, zda nejsou viditelné znamky
poskozenych nebo opotiebovanych zavita. Jakékoli
opotitebované nebo poskozené dily vymeéiite. Ujistéte se,
ze mezi soucasti, do niz se bude zavadét Sroub, a predpi-
nanym Sroubem je odpovidajici zavedeni zavitu.

Uzivatelé museji mit stale na paméti, ze tlak mize velmi
rychle vzrust a ¢len tymu pracujiciho s predpinaci by mél
byt vzdy piipraven k upusténi tlaku.

Pokud pied provadénim pfedpinani mate jakoukoli
pochybnost o spravnosti a bezpeénosti zafizeni
spole¢nosti Atlas Copco pro piedpinani Sroubut, obrat'te
se s zadosti o radu na spole¢nost Atlas Copco.

V priibéhu pouzivani

K natlakovanym pfedpinacim nastrojim se pfiblizujte
pouze v piipad¢, ze jste si jisti, ze tlak je staly. Za vSech
okolnosti pribézné kontrolujte tlak ¢erpadla. Pokud tlak
neni staly, nepfiblizujte se k systému, ale odpust’te tlak az
na nulu a poté prosetiete pficinu ztraty tlaku. Nikdy ne-
provadéjte Setfeni pii vysokém tlaku.

Béhem procesu predpinani a povolovani nikdy nesttjte v
roviné s osou Sroubu. Neocekavané selhani Sroubu mize
mit za nasledek vazné poranéni nebo smrt. Pfed¢asné sel-
hani Sroubu mize zpisobit, Ze z ¢asti predpinace nebo
Sroubu se stanou predméty odlétavajici vysokou
rychlosti. Upozornéte veskeré pracovniky na mozné
nasledky predcasného selhdni Sroubu a pred zacatkem
procesu vykazte z oblasti pracovniky, ktefi se procesu
neucastni.

Nikdy nepiekracuje maximalni provozni tlak systému.
Maximalni provozni tlak celého systému se urcuje podle

v
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» Tlakovani nezapojené spojky s vnitinim zavitem pfipo-
jené k poslednimu piedpinaci v okruhu je bezpecné.

» Ovette, zda Sroub vydrzi tvodni tlak vyvijeny predpinaci.
Predpinace mohou Sroub zlomit, kdyz neni z materialu,
ktery je dostatecné pevny, aby vydrzel tlak vyvijeny pied-
pinaci.

* Nikdy nepfekracujte maximalni provozni tlak pfedpinace
nebo maximalni zdvih pistu/plunzru. Kdyz se ptedpinac
priblizi k maximalnimu zdvihu, bude viditelna cervena
linie maximalniho zdvihu pistu. Maximalni hodnota zd-
vihu pistu a maximalni provozni tlak pfedpinaciho
nastroje jsou vyrazeny na dilu télesa predpinace.

Po ukonéeni pouzivani
* Nikdy nenechavejte natlakovany systém bez dozoru.

» K pfesunu piedpinace pouzivejte zvedaci zafizeni.

Servis a udrzba

Obecna bezpecnost pri servisu a udrzbé

@ Vzdy pouzivejte narazuvzdorné ochranné bryle a oblice-
jovy kryt pii praci s ndstrojem a jeho oprave a udrzbé ¢i
pii vymeéneé piislusenstvi, nebo pokud jsou tyto ¢innosti
provadény ve vasi blizkosti.

@ Pfed odpojenim hadic, spojek nebo pfislusenstvi, nebo
pred nastavovanim ¢i demontazi nastroje, odpojte privod
energie a uvolnéte tlak v hydraulickém systému.

* Vsechny kontroly a prace na udrzb¢ a opravach se sméji
provadét pouze v dobé, kdy je v predpinaci nulovy tlak.

» Vzdy zkontrolujte stav prvkd, které tvori hydraulicky
okruh. Pokud zjistite, ze n¢ktery z prvki je vadny,
obrat'te se na zdkaznické centrum a vymeéiite jej za jiny
prvek se stejnymi vlastnostmi a v odpovidajicim stavu.
Na tomto zafizeni mize provadét udrzbarské prace a
upravy pouze kvalifikovany a vyskoleny personal.

Pokyny k cisténi
Zatizeni je nutno otirat vlhkym/navlhé¢enym hadiikem.

Ohledné aktudlnich doporuceni pro vas nastroj se obratte na
servisniho technika spolecnosti Atlas Copco.

Pravidelné kontroly kabelu

Pravidelné¢ kontrolujte napajeci kabel a kabel nastroje. Pokud
kabely vykazuji jakoukoli znamku poskozeni, vyménte je.

Predchazeni problémum ESD

Soucasti uvniti produktu a fidici jednotky jsou citlivé na elek-
trostaticky vyboj. Abyste zabranili budoucim porucham, dbe-
jte na to, aby servisni a udrzbarské prace byly provadény

v pracovnim prostiedi schvaleném z hlediska ESD. Na
obrazku nize je uveden ptiklad vhodné servisni pracovni stan-
ice.

[
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Bezpecnostni pokyny
Ptivod hydraulické kapaliny a nebezpedi pri pfipojeni

» Pfed odpojenim hadic, spojek nebo pfislusenstvi odpojte
ptivod energie a uvolnéte tlak v hydraulickém systému.

* Nikdy se nedotykejte mist iniku hydraulického tlaku, ani
$ nimi jinym zpisobem nemanipulujte. Unikajici olej
muze proniknout pokozkou a zpiisobit poranéni.

* Vsechny hydraulické spoje musi byt bezpecné ptipojeny.
Uvolnéné spojky nebo spojky s nespravnym zavitem se
mohou pfi natlakovani stat potencialnim zdrojem
nebezpeci. Prilisné pretazeni muize zpUsobit predbézné
poskozeni zavitu. Spojky musi byt utazeny pouze
bezpecnym momentem, bez Unikt kapaliny.

» Zajistéte, aby rychlospojky byly Cisté a kompletné
zapojené.

« Zavitové spoje, jako jsou naptiklad spojky, méfici
pfistroje atd., musi byt Cisté, bezpecn¢ utazené a bez
unikd kapaliny.

* Nepouzivejte dvé dvojité hadice spojené konci k sobé.
Tim by doslo k dodani vysokého tlaku na zatahovaci
stran¢ nastroje a zpusobilo by to jeho poruchu.

* Nepouzivejte piekroucené hadice. Zkontrolujte je a v pii-
padé poskozeni je vymeénte.

» Chrante hadice a spojky pied nebezpeéimi, jakymi jsou
ostré okraje, teplo nebo narazy. Denn¢ je kontrolujte
a vyménte je, pokud jsou prasklé, opotiebované,
poskozené, nebo pokud vykazuji znamky netésnosti.

» Zajistéte, aby vSechno hydraulické vybaveni a ptislusen-
stvi odpovidalo maximalnimu provoznimu tlaku cerpadla.
Piivod elektrické energie a nebezpedi pri pripojeni

« VYSTRAHA — TENTO STROJ MUSI BYT UZEM-
NEN. Viz navod k instalaci dodany s timto strojem.

* Vzdy vypnéte piivod energie a odpojte Cerpadlo, kdyz se
nastroj nepouziva, pied vymeénou jeho piislusenstvi nebo
pii provadéni jeho oprav.

* Ochrana proti zasahu elektrickym proudem. Nepouzivejte
elektrické cerpadlo, pokud zasuvka neni uzemnéna.

» Zabrante elektrickému pietizeni. Pouzijte doporucené
napéti / doporu¢eny piivod energie podle idaji na mo-
toru.

* Minimalizujte délku prodluzovacich $ir a zajistéte, aby
mély pfiméfeny prufez vodict a byly uzemnéné.

* Elektrické motory mohou jiskfit, a proto nesmi byt nikdy
pouzivany v potencialné vybusnych atmosférach, nejsou-
li certifikovany k takovému ucelu.
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Provozni rizika * V nezndmém pracovnim prostiedi si poCinejte opatrné.
Dévejte pozor na potencidlni rizika vznikajici v dusledku
vasi pracovni ¢innosti. Tento nastroj neni izolovan pro
ptipad dotyku se zdroji elektrického proudu.

* Pouzivejte spravny ochranny odév. Pfi manipulaci s hy-
draulickym zatizenim nebo pfi jeho pouzivani pouzivejte
pracovni rukavice, bezpecnostni bryle, ochranné pfilby,

bezpecnostni obuv, ochranu sluchu a dalsi vhodné » Toto zafizeni neni doporuceno pro pouziti v potencialné
obleceni. Nepouzivejte piilis volné rukavice ani rukavice vybusnych atmosférach, neni-li certifikovano k takovému
s profiznutym nebo roztiepenym materialem na prstech. ucelu. Elektrické motory mohou jiskfit a jiskfeni mtize

» Zabraite neoCekavanému spusténi. Dalkovy ovladaé Cer- zplsobit i kontakt kovu s kovem.

padla smi pouZivat pouze obsluha néstroje. Cerpadlo
i nastroj smi pouzivat pouze jedna osoba. Oznadéeni a nélepky

* Nikdy se nestavte do roviny o osou Sroubu. Produkt je opatfen znackami a $titky s dilezitymi informa-

* Nikdy neptekracujte maximalni provozni tlak pfedpinace cemi o osobni bezpe€nosti a tdrzbé produktu. Tyto znacky
nebo maximalni zdvih pistu/plunzru. a Stitky musi byt neustale snadno ¢itelné. Nové znacky
« Nikdy nenastavuijte regulator hydraulického tlaku a Stitky je mozné si objednat pomoci seznamu nahradnich

s nastrojem pfi praci. Viz pokyny k nastaveni. dild.

» Pfed zahajenim prace na spojich / potrubi zkontrolujte,
zda neni pod tlakem nebo napétim. Spoje musi mit
nulovy tlak a nesmi obsahovat nebezpe¢né latky.

» Pfenaseni zafizeni. Nepouzivejte hydraulické hadice,

oto¢né spojky, privod energie do ¢erpadla nebo $ndry Uziteéné informace
dalkového ovladani v dosahu pohybu zatizeni.

s011050

+ Pted odpojenim hadic, spojek nebo piisluenstvi, nebo ServAid
pfed nastavovanim ¢i demontazi nastroje, odpojte piivod

h . it - ServAid je portal, ktery se prubézné aktualizuje a ob-
energie a uvolnéte tlak v hydraulickém systému.

sahuje technické informace, napi.:
* Pravideln¢ kontrolujte nastroj, zdroj energie, hadice, spo-
jky, elektricka vedeni a pfisluSenstvi na viditelné znamky
poskozeni. Pokyny ke spravné udrzbé nastroje i Cerpadla
a k provadéni kontrol pfed zahdjenim provozu naleznete » Pokyny tykajici se instalace, provozu a udrzby
v navodu k obsluze.

* Regulacni a bezpecnostni informace

» Technické tdaje

* Seznamy nahradnich dili
Rizika odlétavajicich predmétu wr1x ]

* PiisluSenstvi
» Vzdy pouzivejte narazuvzdorné ochranné bryle a oblice-

S v ) oty e * Rozmérové vykres
jovy kryt pfi praci s nastrojem a jeho oprave a tdrzbé ¢i ykresy

pii vyméné piislusenstvi, nebo pokud jsou tyto &innosti Navstivte: https://servaid.atlascopco.com.
provadény ve vasi blizkosti. Ohledné dalsich informaci kontaktujte prosim mistniho zas-
* Zajistéte, aby i vichni ostatni v pracovnim prostoru méli tupce spolecnosti Atlas Copco.

narazuvzdorné bryle a obli¢ejové kryty. I malé odlétava-
jici pfedmeéty mohou zpisobit poranéni o¢i a naslednou . .
slepotu. Miszaki adatok

Skodlivé wi¢inky hluku

Termékadatok

* Vysoké tirovné hluku mohou zptisobit trvalou ztratu . )
sluchu nebo jiné zdravotni problémy, jako je naptiklad Max. tizemi nyomas 2000 bar.
huéeni v usich. PouZivejte ochranu sluchu doporu¢enou 29000 psig
vasim zameéstnavatelem nebo predepsanou podle predpisi
tykajicich se bezpecnosti a ochrany zdravi pii praci. Max. ter-

Rizika na pracovisti helési ka-

» Uklouznuti, zakopnuti nebo pad jsou hlavnimi pfi¢inami Cikkszam Menet mérete  pacitas Tomeg
vaznych nebo smrtelnych poranéni. Davejte pozor na kN kg Ib
nadmimé,mﬁ“ﬁswid?adic a clektricloyeh Siw 8434221000 M36x4 +0.381 735 16 353
PORECHANYER A pOTaze IEDO N pracovit piose. 8434221001  M42x4.5+0.381 1009 22 485

* Vyhnéte se vdechovani prachu &i vypard i manipulaci 8434221002 M48x5+0.381 1326 27 595
s necistotami z pracovniho procesu, které mohou zpi-
sobovat zdravotni potize (napiiklad rakovinu, poruchy pii 8434221003 M56x5.5+0.381 1827 36.5 80.5
narozeni, astma anebo dermatitidu). Pfi praci s materialy, 8434221004 Mo64x6 +0.381 2409 53 116.8
které zptisobuji uvolhovani ¢astic do vzduchu, pouzivejte 8434221005 M72x6+0.381 3114 66.5 146.6
Iz)znf;g:li;a odsavani prachu a noste ochranné dychaci 8434221012 M36x4 10381 735 249 549

' 8434221013 M42x4.5+0.381 1009 333 734
8434221016 M36x4 +0.381 735 14 309
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Max. ter-

helési ka-
Cikkszam Menet mérete  pacitas Tomeg

kN kg Ib
8434221019 M42x4.5+0.381 1009 20 44.1
8434221022 M48x5+0.381 1326 25  55.1
8434221025 M56x5.5+0.381 1827 34 75
8434221028 M64x6 +0.381 2409 49 108
8434221031 M72x6+0.381 3114 62  136.7
8434221034 M36x4 +0.381 735 249 549
8434221037 M42x4.5+0.381 1009 333 734

Nyilatkozatok
Altalanos adatvédelmi rendelet (GDPR)

Ez a termék lehetdséget kinal személyazonositasra alkalmas
adatok feldolgozasara, példaul rendszerbeli felhaszndloi név,
szerep és IP-cim estében. E feldolgozasi képesség célja lehet
a mindségellendrzés fejlesztése a nyomon kovethetdség és a
megfeleld hozzaférés-kezelés révén.

Ha ugy dont, hogy személyes adatokat akar feldolgozni, tu-
domasul kell vennie a vonatkoz6 adatvédelmi szabalyokat,
beleértve az EU Altalanos adatvédelmi rendeleteit (GDPR),
valamint minden egy¢éb alkalmazhat6 jogszabalyt, irdnyelvet
¢és rendeletet. Az Atlas Copco semmilyen esetben nem val-
lalunk felelsséget a termék On dltal torténd felhasznalasaért.

Felelbsség

A miikodési kornyezet szamos tényezdje befolyasolhatja a
meghuzasi miiveletet, ezért az eredmények jovahagyasara
lehet sziikség. A vonatkoz6 szabvanyoknak és/vagy szabaly-
ozasoknak valoé megfeleloség érdekében ezennel sziikségessé
tessziik a telepitési nyomaték és forgasi irany ellendrzését és
jovahagyasat arra az esetre, ha a meghuzasi eredményt barmi-
lyen kiilsé esemény befolyasolhatja. Illyen eseménynek szami-
tanak tobbek kozott a kovetkezok:

* a hidraulikus tomlok és a hidraulikus szivattyu csat-
lakozasainak életkora és allapota;

* aszerszamgep elso telepitése;

« alkatrészegységek, csavarok, fejescsavaregységek, es-
zk6z0k, szoftver, konfiguracid vagy kornyezet megval-
tozasa;

* leveg6- vagy elektromos csatlakozok cseréje;

+ ergondmiai, feldolgozasi, mindségi folyamatok vagy
gyakorlatok valtozasa;

 akezel6 megvaltoztatasa;

* barmilyen mas valtozas, amely befolyasolja a meghtizési
folyamat eredményét.

Az ellendrzésnek a kovetkezo feltételeknek kell megfelelnie:

 Ellendrizni kell, hogy a csatlakozok allapota nem valto-
zott a befolyasolo események kdvetkeztében.

» Az ellendrzést az elsd telepités, karbantartas vagy javitas
el6tt kell elvégezni.

» Az ellendrzést minden egyes miiszakban — vagy mas
megfeleld rendszerességgel — el kell végezni.

EU BEEPITESI NYILATKOZAT

Mi, a Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, kizarolagos feleldsségiink tu-
databan kijelentjiik, hogy a kovetkezd termék (a nevet, tipust
és termékszamot lasd az els6 oldalon) kialakitasa megfelel a
gépekrdl sz616 2006/42/EK iranyelv kovetkezo alapvetd
kovetelményeinek:

2006/42/EC (Annex 1 Clause: 1.1, 1.2, 1.3, 1.4, 1.5, 1.6, 1.7)

Tovabba hogy ez a részben kész gép megfelel a kdvetkezd
egyéb EU-s iranyelv(ek) rendelkezéseinek:

2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU (EMC), 2014/68/EU
(PED), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Ez a részben kész gép csak akkor hasznalhato, ha a kész gép,
amelybe azt beépitik, a gépekrdl sz616 2006/42/EK iranyelv
eléirasainak vald megfelelséget igazolo nyilatkozattal van
ellatva, ahol ez sziikséges.

A kovetkezd europai harmonizalt szabvanyok (adott részei/
pontjai) keriiltek alkalmazasra:

A vonatkozé miiszaki dokumentaciot a 2006/42/EK iranyelv
VIIL. melléklet B részének megfelelden allitottak dssze és je-
lentették be. A hatosagok az alabbi helyrdl kérhetik a miiszaki
dokumentaciot elektronikus formaban:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 2024. augusztus 14.
Nicholas Evans, vezérigazgato

A kiado alairasa
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Hivatalos képviselé az EU-ban:
Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Informacié a REACH-rendelet 33. cikke
kapcsan

A vegyi anyagok regisztralasardl, értékelésérdl, engedé-
lyezésérdl és korlatozasarol szold 1907/2006/EK rendelet
(REACH) tobbek kozott az ellatasi lancban torténd informa-
ciokozlésre vonatkozo kdvetelményeket ir eld. Az informa-
ciokozlési kovetelmény tobbek kozott a kiillonosen veszélyes
anyagokat tartalmazo termékekre iranyul (a ,,Jeldltlista™).
2018. junius 27-én az 6lom (CAS-szam: 7439-92-1) is felk-
eriilt a jeloltlistara.
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A fentiekkel 6sszhangban eziiton tajékoztatjuk Ont, hogy a
termékben bizonyos elektronikus és mechanikus része-
gységek dlmot tartalmazhatnak. Ez megfelel az anyagok kor-
latozasara vonatkozo6 jelenlegi jogszabalyoknak, és az RoHS
iranyelv (2011/65/EU) jogszerl kivételein alapul. Az 6lom
normal hasznalat folyaman nem szivarog és nem képzddik a
termékbdl, és az 6lom koncentracidja a teljes termékben joval
a vonatkozo hatarérték alatt van. Kérjiik, hogy a termék élet-
tartamanak végén vegye figyelembe az 6lom artalmat-
lanitasara vonatkozo helyi eléirasokat.

BEEPITESI NYILATKOZAT, EGYESULT
KIRALYSAG

Mi, a(z) Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening So-
lutions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA, kizarolagos feleldsségilink
tudataban kijelentjiik, hogy ez a termék (a nevet, tipust és ter-
mékszamot 1asd az els6 oldalon) megfelel a gépek szal-
litasardl szolo 2008 S.1. 2008/1597 sz. (biztonsagi) rendelet
kovetkezo alapvetd kdvetelményeinek:

S.I. 2008/1597 (Annex 1 Clause: 1.1, 1.2, 1.3, 1.4, 1.5, 1.6,
1.7)

Tovabba hogy ez a részben kész gép megfelel az Egyesiilt
Kiralysag kdvetkezd egyéb eldirasainak:

S.1. 2012/3032, S.I. 2016/1091, S.I. 2016/1105

Ez a részben kész gép csak akkor helyezhetd iizembe, ha a
kész gép, amelybe azt beépitik, a gépek szallitasarol szolo
2008 S.1. 2008/1597 sz. (biztonsagi) rendeletnek vald
megfeleldséget igazold nyilatkozattal van ellatva, ahol ez
sziikséges.

A kovetkezd kijeldlt szabvanyok (adott részei/pontjai) keriil-
tek alkalmazasra:

A vonatkoz6 miiszaki dokumentéciot a gépek szallitasarol
sz616 2008 S.I. 2008/1597 sz. (biztonsagi) rendelet VII. mel-
1éklet B részének megfelelden allitottak dssze és jelentették
be. A hatdsagok az alabbi helyrdl kérhetik a miiszaki doku-
mentaciot elektronikus formaban:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 2024. augusztus 14.
Nicholas Evans, vezérigazgato

A kiado alairasa
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Regionalis kéveteImények
/\ FIGYELEM

A termék kiilonb6z6 vegyi anyagoknak, példaul 6lomnak
vald kitettséget okozhat, az 6lmot pedig Kalifornia allam
hatdsagai a rakkelto, sziiletési rendellenességeket vagy
mas szaporodasi artalmakat okozo6 anyagok kozé
soroltak. Tovabbi tudnivalokért lasd

https://www.p65warnings.ca.gov/

Biztonsag
NE DOBJA EL — ADJA AT A FELHASZNALONAK!
A FIGYELEM Olvassa el a szerszamgépre vonatkozo

osszes biztonsagi eldirast, utmutatot, illusztraciot és
miiszaki adatokat.

Az alabbiakban felsorolt utasitasok be nem tartasa
aramiitést, tiizet és/vagy sulyos sériilést okozhat.

Mentse el az 6sszes figyelmeztetést és utasitast a
kés6bbi hivatkozashoz.

A FIGYELEM Minden kériilmények kozott tartsa be a
felszerelésekre, iizemeltetésre és karbantartasra
vonatkozd, a torvény szerint érvényben 1évé helyi biz-
tonsagi szabalyokat.

Hasznalatra vonatkozé nyilatkozat
» Kizarolag professzionalis felhasznalasra.

* A terméket és tartozékait semmilyen médon nem szabad
modositani.

* Ne hasznalja a terméket, ha sériilt.

* Ha a termék adatai vagy az eldirt sebességre vonatkozo
vagy veszélyre figyelmeztetd cimkék a terméken nem
olvashatok vagy levaltak, a lehetd leghamarabb tegyen fel
ujakat.

* A termék lizembe helyezését, lizemeltetését és sz-
ervizelését kizarolag szakképzett személy végezheti ipari
kdrnyezetben.

Rendeltetésszerii hasznalat

A feszit6t csapszegek folyamatalap, ipari kdrnyezetben valo
feszitésére alakitottak ki. Mas jellegii hasznalata nem
megengedett.

Termékspecifikus utasitasok
Telepités

Altaldnos informdcié a biztonsdgos iizembe
helyezésroél
/\ FIGYELEM T4voli inditss

A tavoli inditas funkcidval véletlenszeriien bekapcsol-
hatja a szerszamot.

» Szerelje fel a vészleallitdo (EM Stop) eszkozoket a
megfeleld helyekre.

» Allitsa be a vezérld EM Stop-csatlakozojat a vezérld
utmutatdjaban leirtaknak megfelelden.
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* Soha ne emelje meg a feszitdszerszamokat a hidraulikus
tomlonél vagy a hidraulikus csatlakozdsoknal fogva.

» Kapcsolja ki a vezérl6t, miel6tt barmilyen kabelt csat-
lakoztatna vagy levalasztana.

» A feszitd biztonsagos megemeléséhez hasznalja az
emeldeszkozt. A kezdd miiveletek sordn tartsa meg vagy
rogzitse a feszitdt egy emeldeszkozzel.

* Minden esetben vizsgalja meg a hidraulikus kor része-
gységeinek allapotat. Ha hibas elemet taldl, az ligyfélszol-
galattol igényeljen cserealkatrészt.

Miikodtetés
Altaldnos informdcié a biztonsédgos iizemeltetésrél

A FIGYELEM Nagynyomasu folyadékok veszélye

Ne fogja meg €s ne érjen hozza semmiféle modon a
hidraulikus nyomas alatt 1év0 részekhez. Ha a
hidraulikus koér nyomas alatt all, a hidraulikafolyadék
nagy sebességgel kiszokhet. A nyomas alatt allo,
kilovelld folyadék athatolhat a béron, és sulyos sériilést
okozhat. Baleset esetén azonnal forduljon a legkdzelebbi
orvosi rendel6hoz! A bor ald jutott folyadékot par 6ran
beliil mutéti Gton el kell tavolitani, ellenkez6 esetben
szovetelhalas 1éphet fel.

» A hidraulikus vagy egyéb vezetékek levalasztasa
el6tt mindig engedje le a nyomast. A nyomas ala
helyezés eldtt szoritsa meg az dsszes csatlakozast.

» Ha szivargast keres, mindig viseljen jévahagyott
védészemiiveget. Kézzel ne keressen szivargast a
hidraulikus korben.

» A meghuzasi folyamat soran mindig tartson
megfeleld tavolsagot a szivargd elemektdl.

» Mindig viseljen ellenalloképes szem- és arcvédelmet,
ha a szerszam miikodtetésével, javitasaval vagy kar-
bantartasaval vagy annak kozelében dolgozik.

» Ugyeljen, hogy az eszkoz kornyezetében mindenki
viseljen 1itésallo szem- és arcvédot.

» Ugyeljen r4, hogy a kdzelben tartozkodok mindny4-
jan viseljenek iitésalld szem- és arcvédot!

/\ FIGYELEM Egésveszély

A sériilések elkeriilése érdekében védje a kezét. A
késziilék hasznalat kdzben és utan is forrd lehet.

» Mindig viseljen véddokesztytit.
/\ FIGYELEM Zizédasveszély

Miikddés kdzben tartsa tavol a kezét a feszitd reakcios
teriileteitol! A feszitd lefelé iranyuldé mozgassal mozog,
¢és Osszezuzhatja a kezét vagy mas testrészét, ha nem
tartja tavol.

/\ FIGYELEM Kilévédés veszélye

A csapszeg varatlan hibaja stlyos, akar halalos személyi
sériilést is okozhat. A csapszeg 1d6 eldtti meghibasodasa
miatt a csapszegfeszit bizonyos részei vagy a csapszeg
nagy sebességgel kirepiilhet.

» Soha ne alljon a csapszeg tengelyével egy vonalban a
meghuzasi vagy kioldasi folyamat kozben.

» Ertesitse a személyzet minden tagjat a csavar id6
elétti meghibasodasanak kovetkezményeirdl, és a
folyamat megkezdése el6tt mindenki hagyja el a
teriiletet, akinek nem feltétleniil sziikséges jelen
lennie.

/\ FIGYELEM Sériilésveszély

s

varatlan nyomatékot, forgasi iranyt vagy sebességet ered-
ményezhet azon rendszer(ek)ben, ahol a meghtizési pro-
gram jelenleg hasznalatban van. Ez sulyos testi sériilést
és/vagy a tulajdon karosodasat okozhatja.

» Uj program hozzaadasa vagy a meglévoprogram mo-
dositasa utan ellendrizze a meghuzasi program kon-
figuracioit.

A FIGYELEM Silyos sériilés veszélye

A késziilék miikodtetése soran hasznaljon személyi
védoeszkozoket. Lehetséges veszélyes helyzetek:

+ A fejet érintd iités
« Labsériilés
* Magas zajszintnek vald kitettség

» Ho, folyadékok froccsenése, iités, vagas, artalmas
porral, paraval, permettel vagy gbzzel szennyezett
levegod.

A fenti veszélyes helyzetek sulyos testi sériilést vagy
halalt is okozhatnak.

» Mindig a munkavégzés helyének megfeleld személyi
védofelszerelést hasznaljon.

/\ FIGYELEM Siilyos sériilés veszélye

Nagynyomasu berendezéssel végzett munka esetén
mindig védje az arcat. A nagynyomasu berendezések su-
lyos testi sériilést okozhatnak.

» Mindig viseljen véddszemiiveget és/vagy arcvédot.

» Figyelje a nyomas alatt all6 berendezés miikodését,
és figyeljen a nyomasmérére, mivel a nyomas alac-
sony térfogatu korokben igen gyorsan megndhet.

/\ FIGYELEM Siilyos sériilés veszélye

Soha ne helyezzen nyomas ala olyan apa csatlakozot,
amely nincs csatlakoztatva. Az apa csatlakozok
kialakitasa nem teszi lehetévé, hogy nagy nyomasnak el-
lenalljanak levalasztott allapotban. A nem csatlakoztatott
apa csatlakozok nyomas ala helyezése sulyos, akar hala-
los személyi sériiléseshez is vezethet. A rendszer utolso
feszitdegységére szerelt, de nem csatlakoztatott anya
csatlakozo nyomas alé helyezése biztonsagos.
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MEGJEGYZES A nyomést érintd korlatozasok

Soha ne allitsa a szivattyuegység nyomascsokkentd szelepét
nagyobb nyomadsra, mint a rendszer legalacsonyabb névleges
nyomasértékkel rendelkez6 Gsszetevdje. Ha mégis igy tesz, az
sériiléshez vagy anyagi karhoz vezethet.

MEGJEGYZES Nagy nyomas

Soha ne csatlakoztasson nyomo¢ hidraulikus tomlét
kozvetleniil egy visszatérd hidraulikus tomléhoéz. Ez nagy ny-
omast okozhat a szivattyu visszatérd agan, és a szivattyu
megsériilhet.

Hasznalat elo6tt

* Miel6tt a rendszert nyomas ala helyezi, gy6z6djon meg
arrol, hogy mindegyik hidraulikus tomlé megfelelen
van-e csatlakoztatva. A csatlakozo fizikai meghuzasaval
allapithaté meg, hogy a dugd megfelelden illeszkedik-e
az aljzathoz.

* Mindig gondoskodjon arrdl, hogy a kozelben tartdzkodod
személyzet tisztaban legyen azzal, hogy nagynyomasu
berendezést fognak nyomas ala helyezni. Zarja le a
munkateriiletet, és zarjon ki mindenkit onnan, aki
kozvetleniil nem vesz részt a feszitési folyamatban.

* A csavarozasi szamitasokat kizarolag gyakorlott és
képzett mérndkok végezzeék, akik megfeleld szakiranya
képesitést kaptak, vagy kell6 tapasztalattal rendelkeznek
a csavarozasi technologiak terén.

* A csavarfeszité rendszereket csak olyan képzett és
tapasztalt személyek hasznalhatjak, akik tisztaban van az
ilyen rendszerek biztonsagos mikddtetésének gyakorlata-
val.

* A feszitdt mindig a vazon talalhatd emelési pontrol
emelje meg, megfeleld emeldeszkodzzel.

» Alaposan vizsgalja meg a menetes betét f6 menetét, hogy
nem lathato-e rajta sériilés vagy kopas. Cserélje ki a
kopott vagy sériilt alkatrészeket. Gy6zddjon meg arrdl,
hogy a menetes betét és a feszitett csavar kdzott a menet
megfeleld kapcsolatot biztosit.

A felhasznaloknak mindig figyelembe kell venniiik, hogy
a nyomas nagyon gyorsan megndhet, és a feszitd csapat
valamelyik tagjanak mindig készen kell allnia a nyomas
kiengedésére.

» Ha a feszitési miivelet el6tt barmilyen kétségei meriilnek
fel az Atlas Copco csavarfeszité berendezés megfeleld €s
biztonsagos hasznalatarol, kérjiik, forduljon az Atlas
Copcohoz iranymutatasért.

Miikodés kozben

» Csak akkor kozelitse meg a nyomas alatt allo feszit6 szer-
szamokat, ha a nyomas biztosan stabil. Mindig folyam-
atosan figyelje a szivattyll nyomasat. Ha a nyomas nem
egyenletes, ne tartdzkodjon a rendszer kdzelében, hanem
engedje ki teljesen a nyomast, és vizsgalja ki, mi okozza
a nyomascsokkenést. Soha ne végezzen vizsgalatot magas
nyomas mellett.

* Soha ne alljon a csapszeg tengelyével egy vonalban a
meghuzasi vagy kioldasi folyamat kdzben. A csapszeg
varatlan hibaja sulyos, akar halalos személyi sériilést is
okozhat. A csavar id6 eldtti meghibasodasa miatt a
csavarmeghuzo részei vagy a csavar nagy sebességgel
kirepiilhetnek. Ertesitse a személyzet minden tagjat a

csavar id6 el6tti meghibasodasanak kdvetkezményeir6l,
¢és a folyamat megkezdése eldtt mindenki hagyja el a
teriiletet, akinek nem feltétleniil sziikséges jelen lennie.

* Soha ne 1épje tul a rendszer maximalis izemi nyomasat.
A teljes rendszer maximalis lizemi nyomasat a legalac-
sonyabb névleges nyomassal rendelkezd 6sszetevo
hatarozza meg.

* A rendszer utolso feszit6jére szerelt, de nem csatlakozta-
tott anya csatlakozo nyomas ala helyezése biztonsagos.

* Gy6z6djon meg arrdl, hogy a csavar képes ellenallni a
csavarfeszitok altal kifejtett kezdeti terhelésnek. A
csavarfeszitok képesek eltdrni a csavarokat, ha az
anyaguk nem elég erds ahhoz, hogy elviselje a csavar-
feszit6 altal kifejtett terhelést.

* Ne haladja meg a feszit6 maximalis tizemi nyomasat és a
dugattyt maximalis 16ketét. Amikor a csavarfeszito a
maximalis 10ket kozelébe ér, megjelenik egy piros vonal,
amely a dugattyl maximalis l6ketét jelzi. A dugattya
maximalis 10ketértéke és a feszitdszerszam maximalis
iizemi nyomasa a feszit6 burkolatara van vésve.

Miik6édés utan
» Soha ne hagyja feliigyelet nélkiil a nyomas alatt 4116 rend-
szert.

A feszitd mozgatasahoz hasznalja az emel6eszkozt.

Szervizelés és karbantartas

Altaldnos informdcié6 a biztonsdgos szervizelésrél
és karbantartasrol

@ Mindig viseljen {itésallo szem- és arcvédét az eszkoz
hasznalata kozben, illetve a miik6do eszkoz kozelében,
valamint javitas, karbantartas vagy alkatrészcsere
kozben.

@ A tomlok, szerelvények és tartozékok levalasztasa, csat-
lakoztatasa vagy a szerszam beallitasa vagy szétszerelése
el6tt valassza le a tapellatast, és engedje ki a nyomast a
hidraulikus rendszerbdl.

* Mindenféle vizsgalatot, karbantartasi és javitasi munkala-
tokat csak akkor szabad elvégezni, ha a csavarmeghtizo
nem all nyomas alatt.

* Minden esetben vizsgalja meg a hidraulikus kor része-
gységeinek allapotat. Ha hibas elemet talal, az ligyfélszol-
galattol igényeljen azonos jellemzdkkel rendelkez6 és
megfeleld allapott cserealkatrészt. A késziilék karban-
tartasat és javitasat csak szakképzett és gyakorlott
személy végezheti.

Tisztitasi utmutaté
Torodlje at a berendezést nedves ruhaval.

Erdekl3djon az Atlas Copco szerviztechnikusatol az aktualis
¢s az adott szerszamhoz javasolt tisztitasi utmutatasért.

A kabel rendszeres ellendrzése

Rendszeresen ellendrizze a tapkabelt és a szerszam kabelét.
Ha a kabeleken a sériilés barmilyen jelét észleli, cserélje ki.
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Az elektrosztatikus kisliléssel kapcsolatos
problémak megel6zése

A termék ¢és a vezérldegység belsejében talalhatd része-
gységek elektrosztatikus kistilésre érzékenyek. A jovobeni
meghibasodasok elkeriilése érdekében a javitasnak és karban-
tartasnak elektrosztatikus kistilések szempontjabol igazoltan
biztonsagos kornyezetben kell torténnie. Az alabbi abran egy
megfeleld szerviz-munkaallomas lathato.

[
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Biztonsagi eléirasok

A hidraulikus rendszerrel és csatlakozasokkal kapcsolatos
veszélyek

* A tdmldk, szerelvények és tartozékok levalasztasa, csat-
lakoztatasa el6tt valassza le a tapellatast és engedje ki a
nyomast a hidraulikus rendszerbdl.

* Soha ne fogja meg és ne érjen hozza semmiféle médon a
hidraulikus nyomas alatt 1év0 részekhez. A szivargo olaj
a bor sériilését okozhatja.

» Az 0sszes hidraulikus csatlakozast megfeleléen csat-
lakoztatni kell. A laza vagy nem megfeleld menetes sz-
erelvények nyomas alatt veszélyesek lehetnek. A tilzott
meghuzas a menetek korai meghibasoddsat okozhatja. A
csavarokat csak a megfelel6 er6vel huzza meg, hogy
megakadalyozza a szivargast.

 Ellendrizze a gyorslevalaszto csatlakozok tisztasagat
¢és megfeleld beallitasat.

* A menetes csatlakozéasokat, csavarokat, méréket meg
kell htizni, tisztanak és szivargasmentesnek kell
lennitik.

» Ne hasznaljon két dupla tomldt egymasba csatlakoztatva.
Ezaltal nagy nyomas nehezedik a szerszam visszahuzo
felére, ami meghibasodast okozhat.

* Ne hasznaljon megtort tomlét. Ellendrizze, és ha sériilt,
cserélje ki.

» Védje a tomloket és csatlakozokat az éles szélektdl, h6tol
és titésektdl. Ellendrizze naponta és cserélje ki, ha
megrepedtek, megkoptak, sériiltek vagy szivarognak.

 Ellendrizze, hogy a hidraulikus berendezések és
kiegészitok a szivattyli maximalis iizemi nyomasara van-
nak beallitva.

A tapellaté rendszerrel és csatlakozasokkal kapcsolatos
veszélyek

« FIGYELEM - EZT A GEPET FOLDELNI KELL. Lasd
a géphez tartozo beszerelési utmutatot.

» Hasznalaton kiviil, a kiegészitok cseréje vagy javitas elott
zarja el a tapellatast és valassza le a szivattyut.

* Védelem aramiités ellen. Ne hasznalja az elektromos szi-
vattyt, ha a csatlakozodugd nincs foldelve.

Keriilje az elektromos ttlterhelést. Hasznalja a motoron
feltiintetett fesziiltséget / aramerdsséget.

A lehet6 legrovidebb hosszabbitot hasznalja, és el-
lendrizze a vezetékek méretét és foldeltségét.

Az elektromos motorok szikrat okozhatnak, és
hasznalatuk robbanasveszélyes kornyezetben tilos, kivéve
ha a motort erre a célra tanusitottak.

Veszélyek miikodés kozben

Viseljen megfeleld biztonsagi 61tdzéket. Hidraulikus
berendezésekkel végzett munka soran hasznaljon
védokesztylit, védoszemiiveget, sisakot, véddcipot,
flilvédot és mas sziikséges felszerelést. Ne viseljen bo
vagy levagott ujju kesztyfit.

Vigyazzon a gép hirtelen elindulasakor. A szivattyt
tavszabalyzojat csak a szerszam hasznaloja miikddtesse.
Egy személy miikodtesse a szivattyut és a szerszamot.

Soha ne alljon a csavar tengelyével egy vonalba.

Ne haladja meg a feszitd maximalis {izemi nyomasat és a
dugattyl maximalis 16ketét.

Ne modositsa a hidraulikus nyomasszabalyozét a szerelt
feliiletre helyezett szerszammal. Lasd a beallitasi itmu-
tatot.

Kapcsolja le az ellatasi rendszerrdl a csatlakozasokat /
csovezetekeket, amelyeken dolgozik. A csatlakozasoknak
nulla nyomason és veszélyes anyagoktdl mentesnek kell
lennitik.

Mozgd szerszamgép. Ne hasznalja a hidraulikus toml6t,
lengokart, szivattyu tapkabelét vagy hosszabbitd kabelét a
gép mozgatasahoz.

A tomlok, szerelvények és tartozékok levalasztasa, csat-
lakoztatasa vagy a szerszam beallitasa vagy szétszerelése
elott valassza le a tapellatast, és engedje ki a nyomast a
hidraulikus rendszerbdl.

Rendszeresen ellenérizze a szerszam, az elektromos
egység, tomlok, vezetékek és kiegészitdk allapotat. A sz-
erszam ¢s szivattyu megfeleld karbantartasarol és el-
lendrzésérdl a hasznalati utmutatoban tajékozodhat.

Repiil6 részek miatti veszély

Mindig viseljen {itésallo szem- és arcvédot az eszkoz
hasznalata kozben, illetve a miik6d6 eszk6z kozelében,
valamint javitas, karbantartas vagy alkatrészcsere kdzben.

Ugyeljen, hogy az eszkoz kdrnyezetében mindenki visel-
jen iitésalld szem- és arcvédot. Még kisebb repiild részek
is megsérthetik a szemet, és vaksagot okozhatnak.

Zajartalom

A nagy zajszint tartos hallaskarosodast és egyéb prob-
lémakat — példaul fiilztigast — okozhat. Hasznaljon za-
jvédelmi eszkozoket a munkaltato eldirdsai, illetve a
munkaegészségiigyi vagy munkabiztonsagi eldirasok sz-
erint.

Munkavégzési ovintézkedések

A megcsuszas, megbotlas és elesés a sulyos sériilés vagy
halél f6 oka. Ugyeljen a kozlekedd és munkateriileteken
levd felesleges tomldszakaszokra és elektromos
vezetékekre!
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* Ne Iélegezze be a port és ne érintse meg a munkafolya-
matbol szdrmazé olyan tormeléket, amely kéros lehet
egészségére (pl. rakot okozhat, sziilési rendel-
lenességekhez vezethet vagy asztmat és/vagy dermatitiszt
okozhat). Ha olyan anyagokkal dolgozik, amelyek 1égi
uton terjedd részecskéket eredményeznek, hasznaljon
porelszivast és viseljen 1égzokésziiléket.

 Ismeretlen kérnyezetben évatosan mozogjon. Legyen tu-
datdban a munkavégzés soran keletkez6 potencialis
veszélyeknek! Ez a szerszam nem rendelkezik elektromos
aramforrasokkal torténd érintkezéshez elektromos
szigeteléssel.

* Ez aberendezés nem hasznalhato robbanasveszélyes
kornyezetben, kivéve ha azt arra a célra jovahagytak. Az
elektromos motorok és az egymassal érintkez6 fém
alkatrészek szikrat okozhatnak.

Jelek és matricak

A gép jelolésekkel és matricakkal van ellatva, melyek fontos
informaciokat tartalmaznak a személyi biztonsagra ¢és a ter-
mék karbantartasara vonatkozdan. A jel6lések és matricak
mindig jol olvashatok legyenek. Uj jelek és matricak a tar-
talék alkatrészek listajarol rendelhetok.

@H’]

Hasznos informaciok
ServAid

A rendszeresen frissitett ServAid portal kiilonb6z6
miiszaki informacidkkal szolgal, tobbek kozott:

s011050

» Szabalyozasi és biztonsagi informaciok

e Miiszaki adatok

e Szerelési, hasznalati és szervizelési Utmutatok
o Potalkatrészlistak

» Tartozékok

* Me¢éretrajzok

Latogasson el a kovetkezd cimre: https://
servaid.atlascopco.com.

Tovabbi miszaki informaciokért forduljon a helyi Atlas
Copco-képviseldhoz.

Tehnic¢ni podatki
Podatki o izdelku

Maks. delovni tlak 2000 barov
29000 psig
5 Maks.
St.izdelka  Velikost navoja nosilnost Teza
kN kg funtov
8434221000 M36x4 +0.381 735 16 353
8434221001 M42x4.5+0.381 1009 22 485

5 Maks.
St. izdelka Velikost navoja nosilnost TezZa

kN kg funtov
8434221002 M48x5+0.381 1326 27 595
8434221003 M56x5.5+0.381 1827 36.5 80.5
8434221004 M64x6 +0.381 2409 53 116.8
8434221005 M72x6+0.381 3114 66.5 146.6
8434221012 M36x4 +0.381 735 249 549
8434221013 M42x4.5+0.381 1009 333 73.4
8434221016 M36x4 +0.381 735 14 309
8434221019 M42x4.5+0.381 1009 20 44.1
8434221022 M48x5+0.381 1326 25 551
8434221025 M56x5.5+0.381 1827 34 75
8434221028 M64x6 +0.381 2409 49 108
8434221031 M72x6+0.381 3114 62 136.7
8434221034 M36x4 +0.381 735 24.9 549
8434221037 M42x4.5+0.381 1009 333 734
Izjave

Splosna uredba o varstvu podatkov (GDPR)

Izdelek ponuja moznost obdelave osebno dolo¢ljivih po-
datkov, kot so ime uporabnika sistema, vloga in naslov IP.
Namen te zmoznosti obdelave je lahko, da se poveca nadzor
kakovosti preko sledljivosti in ustreznega upravljanja uporab-
niSkega dostopa.

Ce se odlogite za obdelavo osebnih podatkov, se morate zave-
dati zadevnih pravil o varstvu osebnih podatkov in jih uposte-
vati, vklju¢no s Splosno uredbo o varstvu podatkov (GDPR) v
EU ter drugimi veljavnimi zakoni, direktivami in predpisi.
Druzba Atlas Copco v nobenem primeru ne odgovarja za
posledice, ki bi izhajale iz uporabe izdelka z vase strani.

Odgovornost

Stevilni dogodki v delovnem okolju lahko vplivajo na
postopek privijanja in potrebujejo potrditev rezultatov. V
skladu z veljavnimi standardi in/ali pravili na tem mestu za-
htevamo, da preverite nastavljeni moment in smer vrtenja po
vsakem dogodku, ki lahko vpliva na rezultat privijanja.
Primeri takih dogodkov vkljucujejo med ostalim tudi:

* starost in stanje hidravli¢nih cevi ter prikljuckov
hidravli¢ne ¢rpalke

+ zaCetna namestitev orodnega sistema

+ sprememba Sarze dela, sornika, Sarze vijaka, orodja, pro-
gramske opreme, konfiguracije ali okolja

» sprememba zra¢nih ali elektri¢nih povezav

» sprememba ergonomije linije, procesa, kakovostnih
postopkov ali praks

* zamenjava operaterja
 vsaka druga sprememba, ki vpliva na rezultat procesa
privijanja
Preverjanje mora:

» Zagotoviti, da se pogoji za sklepe niso spremenili zaradi
vplivnih dogodkov.
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* Biti izvedeno po zacetni namestitvi, vzdrzevanju ali
popravilu opreme.

* Se pojaviti vsaj enkrat na zamik ali drugo primerno
frekvenco.

EU IZJAVA O VGRADNJI

V druzbi Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening So-
lutions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA, na izklju¢no lastno odgov-
ornost izjavljamo, da je zasnova izdelka (z imenom, tipom in
serijsko Stevilko z naslovnice) skladna z naslednjimi klju¢n-
imi zahtevami Direktive o strojih 2006/42/EC:

2006/42/EC (Annex 1 Clause: 1.1, 1.2, 1.3, 1.4, 1.5, 1.6, 1.7)

In da je ta delno sestavljeni stroj skladen z dolocili naslednje
druge oz. drugih Direktiv EU:

2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU (EMC), 2014/68/EU
(PED), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Te delno dokonc¢ane strojne opreme se ne sme uporabljati,
dokler celotni sestav, v katerega bo vgrajena, ni potrjeno
skladen z zahtevami Direktive o strojih 2006/42/ES, kjer je to
smiselno.

Uporabljeni so naslednji evropski usklajeni standardi, oz. deli
ali klavzule teh standardov:

Ustrezna tehni¢na dokumentacija je bila sestavljena in pred-
lozena v skladu z Direktivo o strojih 2006/42/ES, del B
priloga VII. Pristojni organ lahko zaprosi za pridobitev
tehni¢nega dokumenta v elektronski obliki:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14. 8. 2024
Nicholas Evans, Generalni direktor

Podpis izdajatelja

O
<

Pooblasc¢eni zastopnik v EU:

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Informacije o 33. ¢lenu v sistemu REACH

Evropska uredba (EU) s§t. 1907/2006 o registraciji, evalvaciji,
avtorizaciji in omejevanju kemikalij (REACH) med drugim
doloca zahteve glede obvescanja znotraj dobavne verige. Za-
hteve po obvescanju veljajo tudi za izdelke, ki vsebujejo t.i.

snovi, ki zbujajo veliko skrb («seznam kandidatov«). 27. 06.
2018 je bil na seznam kandidatov dodan svinec (CAS nr
7439-92-1).

Skladno z zgoraj navedenim vas obves¢amo, da lahko
dolocene elektricne in mehanske komponente izdelka vsebu-
jejo svinec. To je v skladu s trenutno zakonodajo o omeje-
vanju snovi in na osnovi zakonitih izjem v direktivi RoHS
(2011/65/EU). Svinec med obicajno uporabo ne bo iztekal ali
mutiral iz izdelka, koncentracija svinca v celotnem izdelku pa
je bistveno nizja od veljavne mejne vrednosti. Prosimo, pri
odstranjevanju svinca ob koncu zivljenjske dobe izdelka up-
oStevajte lokalne zahteve.

GB IZJAVA O VGRADNJI

V druzbi Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening So-
lutions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA, izklju¢no na lastno odgov-
ornost izjavljamo, da je ta izdelek (z imenom, tipom in seri-
jsko stevilko, glej naslovnico) v skladu z naslednjimi klju¢n-
imi varnostnimi Uredbami o dobavi strojev (Varnost) (The
Supply of Machinery (Safety)) 2008 S.I. 2008/1597:

S.I. 2008/1597 (Annex 1 Clause: 1.1, 1.2, 1.3, 1.4, 1.5, 1.6,
1.7)

In da je ta delno sestavljeni stroj skladen z dolo¢ili naslednje
druge Direktiv Zdruzenega kraljestva:
S.1. 2012/3032, S.I. 2016/1091, S.I. 2016/1105

Te delno dokoncane strojne opreme se ne sme uporabljati,
dokler celotni sestav, v katerega bo vgrajena, ni potrjeno
skladen z zahtevami Uredb o dobavi strojev (Varnost) (The
Supply of Machinery (Safety)) 2008 S.I. 2008/1597, kjer je to
smiselno.

Uporabljeni so naslednji namenski standardi, oz. deli ali
klavzule teh standardov:

Ustrezna tehni¢na dokumentacija je bila sestavljena in pred-
lozena v skladu z Uredbami o dobavi strojev (Varnost) (The
Supply of Machinery (Safety)) 2008 S.I. 2008/1597, del B
priloge VII. Pristojni organ lahko zaprosi za pridobitev
tehni¢nega dokumenta v elektronski obliki:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14. 8. 2024
Nicholas Evans, Generalni direktor

Podpis izdajatelja

0
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lokalne zahteve

/\ OPOZORILO

Ta izdelek vas lahko izpostavi kanikalijam, vklju¢no s
svincem, ki po vedenju drzave Kalifornije povzroca raka
in okvare ob rojstvu oz. druge reproduktivne tezave. Za
ve¢ informacij obiscite

https://www.p65warnings.ca.gov/

Varnost
NE ZAVRZITE — POSREDUJTE UPORABNIKU

A OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozorila,

navodila, ilustracije in specifikacije, ki jih prejmete z
elektri¢nim orodjem.

Ce navodil, ki so navedena spodaj, ne upostevate, lahko
pride do elektri¢nega udara, pozara in/ali hudih poskodb.

Vsa opozorila in navodila shranite za prihodnjo
uporabo.

A OPOZORILO Vedno je treba upostevati vsa varnos-

tna pravila za namestitev, uporabo in vzdrZevanje, ki
so skladna z lokalno zakonodajo.

Izjava o uporabi

Samo za profesionalno uporabo.

Tega izdelka in njegovih dodatkov ni dovoljeno spremin-
jati na noben nacin.

Ce je izdelek poskodovan, ga ne uporabljajte.

Ce postanejo oznake s podatki o izdelku ali opozorila na
nevarnosti, ki so na izdelku, neberljivi ali odpadejo, jih
morate takoj zamenjati.

Izdelek lahko namesc¢ajo, upravljajo in servisirajo samo
osebe, usposobljene za tako delo v industrijskem okolju.

Predvidena uporaba

Zategovalnik je zasnovan za privijanje matic s procesom zate-
govanja v industrijskem okolju. Druge uporabe niso dovol-
jene.

Navodila, specificna za izdelek

Namestitev

Splosna varnost pri namestitvi

A OPOZORILO Zagon na daljavo

102

Ce uporabljate funkcionalnost zagona na daljavo, se
lahko orodje zazene nenamerno.

» Na ustreznih mestih namestite naprave za zaustavitev
v sili (EM Stop).

» Prikljucek naprave za zaustavitev v sili (EM Stop)
konfigurirajte na krmilniku, kot je opisano v
navodilih za delo s krmilnikom.

Orodja za privijanje nikoli ne dvigajte za hidravli¢no cev
ali hidravli¢ne prikljucke.

* Pred prikljucitvijo ali odklopom katerih koli kablov

vedno poskrbite, da bo krmilnik izklopljen.

Za varno dviganje zategovalnika uporabljajte dvizno
napravo. Zategovalnik pri prvem vklopu zavarujte oz. mu
preprecite nehoteno premikanje s pomocjo dvizne
naprave.

Vedno preverite stanje elementov v hidravli¢énem sis-
temu. Ce opazite okvarjene elemente, se obrnite na
sluzbo za pomoc¢ strankam in se dogovorite za zamen-
javo.

Delovanje

Splosna varnost pri delovanju

A OPOZORILO Nevarnost teko¢in pod visokim pri-

tiskom

Nikoli ne prijemajte, se ne dotikajte predela in ne priha-
jajte v stik s predelom, kjer uhaja hidravli¢no olje pod
tlakom. Kadar je hidravli¢no vezje pod pritiskom, lahko
hidravli¢no olje uide iz sistema z veliko hitrostjo. Uhaja-
joca tekocina pod pritiskom lahko predre kozo in
povzrodi resne poskodbe. Ce pride do nesrede, se takoj
obrnite na najblizjo zdravstveno ustanovo! Vsakrsno
tekocino, ki bi brizgnila po kozi, je potrebno v nekaj urah
kirursko odstraniti, sicer se lahko pojavi gangrena.

» Preden odklopite hidravli¢ne ali druge vode, vedno
sprostite pritisk. Pred dovajanjem pritiska zatesnite
vse prikljucke.

» Pri preverjanju morebitnega pus¢anja vedno nosite
varnostno odobreno zas¢ito za oci. Pus€anja na
hidravli¢nih vodih ne preverjajte z rokami.

» Med postopkom vijacenja se ne priblizujte elemen-
tom, ki puscajo.

» Pri delu na orodju ali v njegovi blizini ter med
popravili in vzdrzevanjem vedno nosite zasc¢ito za
o¢i in obraz, ki je odporna na udarce.

» Preverite, ali zasc¢ito za oci in obraz, ki je odporna na
izvrzene predmete, nosijo vsi okoli vas.

» Tudi majhen izvrzen predmet lahko oci poskoduje in
povzroci slepoto.

A OPOZORILO Nevarnost vziga

Zavarujte svoje roke pred poskodbami. Enota se lahko
med in po uporabi segreje na visoko temperaturo.

» Vedno nosite zas¢itne rokavice.

A OPOZORILO Nevarnost zmeckanja

Med obratovanjem ne priblizujte rok ali dlani reakci-
jskemu obmocju zategovalnika. Zategovalnik se premika
v smeri navzdol in lahko zdrobi roke ali druge telesne
dele, ki bi se nahajali v blizini.
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A OPOZORILO Tveganje izvrZenih kosov

Nepric¢akovana okvara na vijaku lahko povzroci resne
telesne poskodbe ali smrt. Prezgodnja popustitev vijaka
lahko povzroci, da deli zategovalnika ali vijaka postanejo
izjemno hitri izstrelki.

» Nikoli ne stojte v liniji z osjo vijakov med postop-
kom privijanja oz. odvijanja.

» Obvestite vse osebje o posledicah morebitne prez-
godnje popustitve vijaka in pred zacetkom postopka
odstranite vse nepotrebne osebe z obmocja.

/\ OPOZORILO Tveganje poskodb

Spremembe v nastavitvah programa za zategovanje lahko
povzrocijo nepricakovano navorno reakcijo, smer vrtenja
ali hitrost v sistemu/-ih, kjer se trenutno uporablja pro-
gram za zategovanje. To lahko povzroci hude poskodbe
in/ali poSkodbe lastnine.

» Ko ste dodali nov program ali ko ste vnesli spre-
membe v obstoje¢ program, ponovno preverite nas-
tavitve programa za zategovanje.

A OPOZORILO Tveganje hudih poskodb

Pri delu z enoto vedno uporabljajte osebno varovalno
opremo. Navajamo potencialno nevarne situacije:

» Udarci v glavo
* Poskodbe stopal
* Izpostavljenost visokim ravnem hrupa

* Vrocina, brizgi teko€in, udarci, ureznine, zrak, ones-
nazen s Skodljivim prahom, hlapi, prsili in paro.

Ce se jim ne izognete, lahko navedene nevarne situacije
povzrocijo resne telesne poskodbe ali smrt.

» Na delovnem mestu vedno uporabljajte ustrezno os-
ebno varovalno opremo.

/\ OPOZORILO Tveganje hudih poskodb

Pri delo z opremo pod visokim pritiskom si vedno
zavarujte obraz. Oprema pod visokim pritiskom lahko
povzroci resne telesne poSkodbe.

» Vedno nosite zaS¢itna ocala ali S¢itnik za obraz.

» Nadzorujte opremo pod pritiskom in bodite pozorni
na merilnike pritiska, saj lahko pritisk v primeru
nizko volumenskih vezij zelo hitro naraste.

A OPOZORILO Tveganje hudih poskodb

Na nepriklju¢eno spojko z moskim priklju¢kom ne dova-
jajte pritiska. Spojke z moskim prikljuc¢kom ne zdrzijo
previsokega pritiska, ko niso prikljucene. Dovajanje pri-
tiska na neprikljuceno spojko z moskim prikljuc¢kom
lahko povzroci resne telesne poskodbe ali smrt. Na
neprikljuc¢eno spojko z zenskim prikljuckom, namesceno
na zadnje napenjalo voda, je varno dovesti pritisk.

OPOMBA Omejitve pritiska
Razbremenilnega ventila ¢rpalke nikoli ne prednastavite na

Jyore

tlakom v sistemu. To lahko povzroci telesne poskodbe in ma-
terialno skodo.

OPOMBA Visoki pritisk

Hidravli¢ne napredne cevi nikoli ne prikljucite neposredno na
hidravli¢no povratno cev. To lahko na povratni strani ¢rpalke
ustvari visok pritisk in ¢rpalko poskoduje.

Pred obratovanjem

» Preden v sistem dovedete pritisk, preverite, da je vsaka
hidravli¢na cev pravilno prikljuéena. Ce fizi¢no povlegete
za prikljuéek, lahko preverite, da so moske spojke
pravilno names$c¢ene na zenske prikljucke.

* Vedno se prepricajte, da se vse osebje v blizini zaveda, da
se bo izvajalo vzpostavljanje pritiska na opremi, ki dela
pod visokim pritiskom. Ogradite delovni prostor in iz ob-
mocja odstranite vsakogar, ki ni neposredno povezan s
postopkom privijanja.

» Kalkulacije privijanja smejo izvesti le usposobljeni in
kvalificirani inZenirji, ki so ustrezno usposobljeni oz.
izkuSeni na podro¢ju tehnologije privijanja vijakov.

 Sisteme za privijanje vijakov sme uporabljati le us-
posobljeno in izkuseno osebje, seznanjeno s prakso
varnega obratovanja sistemov za privijanje vijakov.

» Zategovalnik vedno dvigajte z ustrezno dvizno napravo
na tocki dviga na ogrodju.

* Glavni navoj navojnega vstavka temeljito preglejte ter
poiscite znake obrabe ali poskodb navoja. Vse okvarjene
ali obrabljene dele zamenjajte. Prepricajte se, da je pre-
pletena zadostna koli¢ina navoja med navojnim vstavkom
in vijakom, ki ga privijate.

» Uporabniki se morajo ves ¢as zavedati, da lahko v zelo
kratkem Casu nastane mocan pritisk, zato mora biti ¢lan
ekipe ves Cas pripravljen, da pritisk sprosti.

+ Ce pred privijanjem dvomite v pravilno in varno uporabo
opreme za privijanje vijakov Atlas Copco, poiscite nasvet
pri druzbi Atlas Copco.

Med obratovanjem

* Orodju za privijanje pod pritiskom se priblizajte le, ko ste
prepricani, da je pritisk umirjen in enakomeren. Pritisk
¢rpalke nenehno nadzorujte. Ce pritisk ni umirjen in
enakomeren, se sistemu ne priblizujte, pac pa pritisk sis-
tema sprostite na niclo, nato pa poiséite vzrok nihanja pri-
tiska. Sistema pod visokim pritiskom ne preiskujte.

» Nikoli ne stojte v liniji z osjo vijakov med postopkom
privijanja oz. odvijanja. Nepri¢akovana okvara na vijaku
lahko povzroci resne telesne poskodbe ali smrt. Prezgod-
nja popustitev vijaka lahko povzro¢i, da deli zategoval-
nika ali vijaka postanejo izjemno hitri izstrelki. Obvestite
vse osebje o posledicah morebitne prezgodnje popustitve
vijaka in pred zacetkom postopka odstranite vse
nepotrebne osebe z obmocja.

* Nikoli ne prekoracite maksimalnega delovnega pritiska
sistema. Maksimalni delovni pritisk celotnega sistema

ey

* Na neprikljuc¢eno spojko z zenskim prikljuckom,
names§ceno na zadnji zategovalnik sistema, je varno
dovesti pritisk.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9839 2556 00 103



Safety Information

STT Tensioners

» Prepricajte se, da je vijak zadosti zmogljiv in bo prenesel
zacetno breme zategovalnika. Zategovalniki lahko vijake
zlomijo, ¢e material vijaka ni dovolj moc¢an, da bi prene-
sel breme zategovalnika.

» Nikoli ne presezite najvecjega delovnega tlaka zategoval-
nika ali najvec¢jega hoda bata. Ko se zategovalnik pribliza
maksimalnemu hodu, postane vidna rdeca ¢rta za maksi-
malni hod bata. Maksimalna vrednost hoda bata in maksi-
malni delovni pritisk orodja za zategovanje je vtisnjen na
ohisje zategovalnika.

Po obratovanju
* Sistema pod pritiskom nikoli ne puscajte brez nadzora.

» Za premikanje zategovalnika uporabite dvizno napravo.

Servisiranje in vzdrzevanje
Splosna varnost pri servisiranju in vzdrzevanju

@ Vedno ko delate s tem orodjem, na njem opravljate
popravila ali vzdrzevanje, menjate prikljucke ali ste v
njegovi blizini, nosite na udarce odporno zascito za oc€i in
obraz.

(i) Preden logite ali prikljugite cevi, priklju¢ne elemente ali
dodatno opremo ali nastavite ali razstavite orodje, odklo-
pite napajanje in sprostite tlak iz hidravli¢nega sistema.

» Vse preglede, vzdrzevanje in popravila je dovoljeno izva-
jati le, ko zategovalnik ni pod nikakr$nim pritiskom.

* Vedno preverite stanje elementov, ki tvorijo hidravli¢ni
sistem. Ce opazite okvarjen element, se obrnite na
sredisc¢e za pomo¢ strankam in ga zamenjajte z drugim el-
ementom z enakimi karakteristikami v ustreznem stanju.
Samo usposobljeno in strokovno osebje lahko izvaja vz-
drzevalne in izboljSevalne posege na tej napravi.

Navodila za ¢iS€enje
Opremo obrisite z vlazno/zmoceno krpo.

Glede posebnih priporocil za ¢is¢enje vaSega konkretnega
orodja se obrnite na servisnega tehnika druzbe Atlas Copco.

Redni pregledi kablov

Napajalni kabel in kabel orodja redno pregledujte. Ce je na
kablih kakrSen koli znak obrabe, jih zamenjajte.

Preprecevanje tezav zaradi elektrostaticne
razelektritve (ESD)

Sestavni deli izdelka in krmilnika so obcutljivi na elektro-
stati¢no razelektritev. V izogib okvaram v prihodnosti se
prepricajte, da servisna in vzdrzevalna opravila izvajate v
okoljih, ki ne predstavljajo tveganja za ESD. Spodnja slika
prikazuje primer ustrezne servisne delovne postaje.

[
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Varnostna navodila
Nevarnosti hidravlicnega dovoda in prikljuckov

* Preden loéite ali prikljuéite cevi, prikljuéne elemente ali
dodatno opremo, odklopite elektri¢no napajanje in spros-
tite tlak iz hidravli¢nega sistema.

* Nikoli ne prijemajte, se ne dotikajte predela in nikakor ne
posegajte v predel, kjer uhaja hidravli¢no olje pod
tlakom. Brizgajoce olje lahko predre kozo in povzroci
poskodbe.

* Vsi hidravli¢ni prikljucki morajo biti zanesljivo
prikljuceni. Razrahljani ali nepravilno priviti prikljucni
elementi so lahko pod tlakom nevarni. Zaradi pre-
mocnega privijanja lahko pride do prezgodnjega unicenja
navoja. Priklju¢ni elementi morajo biti trdno priviti in na
njih ne sme prihajati do uhajanj.

 Poskrbite, da bodo spojke za hitro lo€itev Ciste in
povsem pritrjene.

* Prikljucki z navoji, kot so priklju¢ni elementi, meril-
niki itd., morajo biti Cisti, trdno priviti in na njih ne
sme prihajati do uhajanj.

* Ne uporabljajte dveh dvojnih cevi, prikljué¢enih eno za
drugo. Zaradi tega pride do visokega tlaka ob pomiku
orodja nazaj, kar povzroci okvaro.

* Ne uporabljajte zavozlanih cevi. Preglejte jih in zamenja-
jte, ¢e so poskodovane.

» Cevi in spojnike zascitite pred nevarnostmi, kot so ostri
robovi, toplota ali udarci. Vsak dan jih preglejte in za-
menjajte, ¢e so razpokani, obrabljeni, poskodovani ali
puscajo.

» Poskrbite, da bosta vsa hidravli¢na oprema in dodatna
oprema ustrezali najvi§jemu delovnemu tlaku ¢rpalke.

Elektri¢no napajanje in nevarnosti prikljuckov

* OPOZORILO — TA NAPRAVA MORA BITI OZEML-
JENA. Oglejte si navodila za namestitev, prilozena tej
napravi.

* Pred menjavo dodatne opreme ali pri popravilih vedno
prekinite napajanje z elektri¢no energijo in izklopite ¢r-
palko, ko ni v uporabi.

* Poskrbite za zasc¢ito pred elektricnim udarom. Elektri¢ne
¢rpalke ne uporabljajte, ¢e vti¢ ni ozemljen.

* Preprecite elektriéno preobremenitev. Uporabite pri-
poro¢eno napetost/napajanje, kot je navedeno na motorju.

» Uporabite ¢im krajSe podaljske in poskrbite, da bodo
imeli primerno debelino Zice in bodo ozemljeni.
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+ FElektri¢ni motorji lahko sproscajo iskre in jih ni dovol-
jeno uporabljati v morebitnem eksplozivnem ozracju,
razen Ce so odobreni za ta namen.

Tveganja pri delu

» Nosite ustrezna varnostna oblacila. Pri rokovanju/upravl-
janju hidravli¢ne opreme nosite delovne rokavice, za-
S$¢itna ocala, zascitne Celade, varovalne cevlje, zascito za
sluh in druga potrebna oblacila. Ne nosite ohlapno prile-
gajocih se rokavic ali rokavic z odrezanimi oziroma nace-
franimi prsti.

 Preprecite nepricakovan zagon. Daljinsko krmiljenje za
¢rpalko je namenjeno samo upravljavcu orodja. Crpalko
in orodje naj upravlja samo ena oseba.

* Nikoli ne stojte v liniji osi vijakov.

» Nikoli ne presezite najvecjega delovnega tlaka zategoval-
nika ali najvecjega hoda bata.

* Nikoli ne nastavljajte regulatorja hidravli¢nega tlaka, ko
se orodje uporablja. Oglejte si navodila za nastavitev.

» Poskrbite, da spoji/cevje, na katerem zelite delati, ne bo
pod tlakom. Tlak v spojih mora biti ni¢, spoji pa ne smejo
vsebovati nevarnih snovi.

* Premikanje opreme. Za premikanje opreme ne uporablja-
jte hidravli¢nih cevi, vrtljivih teajev, napajalnih kablov
¢rpalke ali oddaljenih kablov.

» Preden locite ali prikljucite cevi, priklju¢ne elemente ali
dodatno opremo ali nastavite ali razstavite orodje, odklo-
pite napajanje in sprostite tlak iz hidravlicnega sistema.

* Redno pregledujte orodje, agregat, cevi, prikljucke, elek-
tricne vode in dodatno opremo zaradi morebitnih vidnih
poskodb. Za pravilno vzdrzevanje in preglede pred delo-
vanjem orodja in ¢rpalke si oglejte prirocnik z navodili.

Tveganja izvrzenih kosov

* Vedno ko delate s tem orodjem, na njem opravljate
popravila ali vzdrzevanje, menjate prikljucke ali ste v nje-
govi blizini, nosite na udarce odporno zascito za o¢i in
obraz.

» Preverite, ali zas¢ito za oci in obraz, ki je odporna na
izvrzene predmete, nosijo vsi okoli vas. Tudi majhen
izvrzen predmet lahko o¢i poSkoduje in povzroci slepoto.

Nevarnosti hrupa

» Visoke ravni zvoka lahko povzrocijo trajno izgubo sluha
in druge tezave, kot so zvonjenje v usesih. Uporabljajte
za$c¢ito za usSesa, kot jo priporoca delodajalec ali predpisi
o poklicnem zdravju in varnosti.

Nevarnosti na delovnem mestu

* Glavni vzroki za resne poskodbe ali smrt so zdrsi, spotiki
in padci. Bodite pozorni na zra¢ne cevi in elektricne
kable, ki so na pohodni ali delovni povrSini.

* Izogibajte se vdihavanju prahu ali hlapov ostankov iz de-
lovnega procesa, ki lahko povzro¢ijo poslabsanje zdravja
(na primer, raka, dedne okvare, astmo in/ali dermatitis).
Kadar delate z materiali, ki ustvarjajo leteCe delce, upora-
bite sistem za odsesavanje prahu in nosite zascito za di-
hala.

* V neznanih okoli$¢inah bodite izjemno previdni. Zaveda-
jte se mogocih nevarnosti, ki jih lahko ustvarite s svojimi
delovnimi aktivnostmi. To orodje ni izolirano pred
stikom z viri elektriénega toka.

* Ta oprema ni priporocljiva za uporabo v prostorih, kjer
obstaja moznost eksplozije, razen ¢e je odobrena za ta na-
men. Elektricni motorji lahko sprosc¢ajo iskre in stik
kovine s kovino lahko sprozi iskre.

Znaki in etikete

Izdelek je opremljen z znaki in nalepkami, ki vsebujejo
pomembne informacije o osebni varnosti in o vzdrzevanju
izdelka. Nalepke in znaki morajo biti vedno dobro berljivi.
Nove znake in nalepke lahko narocite s pomocjo seznama
rezervnih delov.

@H’]

Koristne informacije
ServAid

ServAid je portal, ki ga nenehno posodabljamo in ki vse-
buje tehni¢ne informacije, kot so:

s011050

» Regulativne in varnostne informacije

e Tehni¢ni podatki

» Namestitev, uporaba in servisna navodila
* Seznami nadomestnih delov

* Dodatki

 Skice z merami

Prosimo, obis¢ite: https://servaid.atlascopco.com.

Za vec¢ tehnicnih informacij stopite v stik s svojim lokalnim
servisnim predstavnikom druzbe Atlas Copco.

Date tehnice

Date despre produs

Presiunea maxima de lucru 2000 bar
29000 psig

Capacitate

Maxima

de fncir-
Nr. prod Dimensiune filet care Greutate

kN kg Ib
8434221000 M36x4 +0.381 735 16 353
8434221001 M42x4.5+0.381 1009 22 485
8434221002 M48x5 +0.381 1326 27 595
8434221003 M56x5.5+0.381 1827 36.5 80.5
8434221004 M64x6 +0.381 2409 53 116.8
8434221005 M72x6 +0.381 3114 66.5 146.6
8434221012 M36x4 +0.381 735 249 549
8434221013 M42x4.5+0.381 1009 333 734
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Capacitate

Maxima

de Incar-
Nr. prod Dimensiune filet care Greutate

kN kg Ib
8434221016 M36x4 +0.381 735 14 309
8434221019 M42x4.5 +0.381 1009 20 441
8434221022 M48x5+0.381 1326 25 551
8434221025 M56x5.5+0.381 1827 34 75
8434221028 M64x6 +0.381 2409 49 108
8434221031 M72x6+0.381 3114 62  136.7
8434221034 M36x4 +0.381 735 249 549
8434221037 M42x4.5 +0.381 1009 333 734

Declaratii

Regulamentul general privind protectia
datelor cu caracter personal (RGPD)

Acest produs ofera posibilitatea de a procesa informatii de
identificare personala, cum ar fi numele de utilizator din sis-
tem, rolul si adresa IP. Scopul acestei capacitati de procesare
poate fi de a spori controlul calitatii prin intermediul identi-
ficarii si a gestionarii adecvate a accesului.

Daca decideti sa procesati datele cu caracter personal trebuie
sa tineti cont si sa respectati regulile relevante privind pro-
tectia datelor, inclusiv RGPD al UE, precum si orice alte di-
rective si reglementari in vigoare. Sub nicio forma Atlas
Copco nu este responsabila de modul in care dvs. utilizati
acest produs.

Raspundere

Numeroase intamplari din mediul de operare pot afecta proce-
sul de stringere si necesita validarea rezultatelor. In confor-
mitate cu standardele si/sau reglementarile in vigoare, va so-
licitdm prin prezenta sa verificati cuplul de instalare si sensul
de rotatie ulterior unui eventual eveniment care poate influ-
enta rezultatul procesului de strangere. Printre exemplele de
asemenea evenimente se numara, fara limitare:

* varsta si starea furtunurilor hidraulice si a conectorilor
pompei hidraulice

* instalarea initiald a sistemului de scule

» modificarea lotului pieselor, a bolturilor, a lotului su-
ruburilor, a uneltei, software-ului, configuratiei sau medi-
ului

» modificarea cuplajelor pneumatice sau electrice

» modificarea ergonomiei gamei, a procesului, a proce-
durilor si practicilor de calitate

 schimbarea operatorului

* orice alta modificare care influenteaza rezultatul procesu-
lui de strangere

Verificarea trebuie:
 Sa asigure pastrarea conditiilor imbinarii, care se pot
modifica in urma evenimentelor produse.

+ Sa fie efectuata ulterior primei instalari, operatii de in-
tretinere sau reparatie a echipamentului.

» Sa se produca cel putin o data pe schimb sau cu alta
frecventa convenabila.

DECLARATIA DE INCORPORARE UE

Noi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, declaram pe propria raspundere ca
designul produsului (cu denumirea, tipul si numarul de serie,
vezi prima pagina) este conform cu urmatoarele cerinte es-
entiale ale Directivei privind echipamentele tehnice 2006/42/
CE:

2006/42/EC (Annex 1 Clause: 1.1, 1.2, 1.3, 1.4, 1.5, 1.6, 1.7)

Si ca acest utilaj partial complet este conform cu prevederile
urmatoarei/urmatoarelor Directive UE:

2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU (EMC), 2014/68/EU
(PED), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Acest echipament partial complet, nu trebuie pus in functiune
pana cand ansamblul final in care trebuie integrat nu este
declarat conform cu prevederile Directivei privind echipa-
mentele tehnice 2006/42/CE, daca este cazul.

S-au aplicat urmatoarele standarde europene armonizate
(parti/clauze):

Documentatia tehnica aferentd a fost compilata si comunicata
conform Directivei privind echipamentele tehnice 2006/42/
CE partea B a Anexei VII. Autoritatile pot solicita dosarul
tehnic in format electronic de la:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14 august 2024
Nicholas Evans, Manager general

Semnatura emitentului

()
=S

S

O

Reprezentant autorizat in UE
Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Informatii referitoare la Articolul 33 din
REACH

Regulamentul European (UE) Nr. 1907/2006 privind inregis-
trarea, Evaluarea, Autorizarea si restrictionarea Substantelor
chimice (REACH) defineste, printre altele, cerintele privind
comunicarea din lantul de aprovizionare. Cerinta privind in-
formarea se aplica si la produsele care contin aga numitele
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Substante care prezintd motive de ingrijorare deosebita
(,,Lista a substantelor identificate in vederea unei eventuale
includeri in procedura de autorizare”). Pe 27 iunie 2018
plumbul metal (CAS nr 7439-92-1) a fost adaugat la Lista
substantelor identificate in vederea unei eventuale includeri in
procedura de autorizare.

Urmare a celor de mai sus, prin prezenta va informam ca anu-
mite componente electrice si mecanice din acest produs pot
contine plumb metal. Aceasta este in conformitate cu legis-
latia curenta privind restrictia substantelor si in baza excepti-
ilor legitime din Directiva RoHS (2011/65/UE). Plumbul
metal nu se va scurge sau va suferi mutatii din produs in tim-
pul utilizarii normale, concentratia de plumb metal din pro-
dusul finit este mult sub limitele prevazute. Sa aveti In vedere
cerintele locale privind eliminarea plumbului la incheierea
duratei de exploatare a produsului.

DECLARATIA DE INCORPORARE
REGATUL UNIT

Noi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, declaram pe propria raspundere ca
acest produs (cu denumirea, tipul si numarul de serie, vezi
prima pagind) satisface urmatoarele cerinte esentiale ale Reg-
ulamentele privind furnizarea de echipamente tehnice (sigu-
ranta) din 2008 S.1. 2008/1597:

S.I. 2008/1597 (Annex 1 Clause: 1.1, 1.2, 1.3, 1.4, 1.5, 1.6,
1.7)

Si ca acest utilaj partial complet este conform cu prevederile
urmatoarei Regulamente din Regatul Unit:
S.I1. 2012/3032, S.I. 2016/1091, S.I. 2016/1105

Acest echipament partial complet, nu trebuie pus in functiune
pana cand ansamblul final in care trebuie integrat nu este
declarat conform cu prevederile Regulamentelor privind
furnizarea de echipamente tehnice (siguranta) din 2008 S.1.
2008/1597, daca este cazul.

S-au aplicat urmatoarele Standarde aplicate (parti/clauze):

Documentatia tehnica aferentd a fost compilata si comunicata
conform Regulamentelor privind furnizarea de echipamente
tehnice (siguranta) din 2008 S.I. 2008/1597, partea B a
Anexei VII. Autoritatile pot solicita dosarul tehnic in format
electronic de la:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14 august 2024
Nicholas Evans, Manager general

Semnatura emitentului

0
<

Cerinte regionale
/\ AVERTISMENT

Acest produs va poate expune la substante chimice, in-
clusiv plumb, care este cunoscut Statului California ca fi-
ind cauzator de cancer si de defecte la nastere sau de alte
efecte nocive asupra functiei de reproducere. Pentru mai
multe informatii, accesati

https://www.p65warnings.ca.gov/

Siguranta
A NU SE ARUNCA - A SE PREDA UTILIZATORULUI
A AVERTISMENT Cititi toate avertismentele, in-

structiunile, ilustratiile si specificatiile furnizate im-
preuna cu unealta.

In cazul nerespectarii tuturor instructiunilor de mai jos,
este posibild producerea unei electrocutari, unui incendiu
si/sau a unei vatamari grave.

Pastrati toate avertismentele si instructiunile pentru
consultari ulterioare.

A AVERTISMENT Trebuie respectate permanent toate
reglementarile de siguranta din legislatia locala
privind instalarea, utilizarea si intretinerea.

Declaratie privind utilizarea
* Exclusiv pentru utilizarea profesionala.

» Acest produs si accesoriile sale nu trebuie modificate in
niciun fel.

* Nu utilizati acest produs daca este deteriorata.

« In cazul in care datele produsului sau etichetele de averti-
zare la pericole de pe acesta devin ilizibile sau se de-
tageaza, inlocuiti-le imediat.

* Produsul trebuie instalat, utilizat si intretinut exclusiv de
catre personalul calificat, intr-un mediu industrial.

Scop preconizat

Intinzitorul a fost conceput pentru strangerea buloanelor prin
procesul de tensionare intr-un mediu industrial. Nu este per-
mis niciun alt scop de utilizare.

Instructiuni specifice produsului
Instalarea

Siguranta generala a procedurii de instalare

A AVERTISMENT Pornire de la distanta

Folosirea functiei de pornire de la distanta poate activa
unealta Tn mod accidental.

» Instalati dispozitive de oprire in caz de urgenta (EM
Stop) in pozitiile corespunzatoare.

» Configurati conectorul Oprire EM de la controler
conform descrieri din Instructiunile produsului con-
troler.

* Nu ridicati niciodatd uneltele de tensionare tindnd de fur-
tunul hidraulic sau de racordurile hidraulice.
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* Intotdeauna, Tnaintea cuplarii sau decuplarii cablurilor,
verificati daca este dezactivat controlerul.

* Folositi dispozitivul de ridicare pentru a asigura ridicarea
in siguranta a pistonului. Tineti si fixati pistonul folosind
un dispozitiv de ridicare in timpul prinderii initiale.

» Examinati intotdeauna starea elementelor din circuitul
hidraulic. Daca exista elemente defecte, contactati servi-
ciul clienti pentru inlocuirea acestora.

Operarea

Siguranta operationala generala

A AVERTISMENT Pericol de lichide 1a presiune inalta

Nu apucati, atingeti sau intrati in contact in niciun fel,
niciodata, cu o fisura generata de presiunea hidraulica.
Atunci cand circuitul hidraulic este presurizat, lichidul
hidraulic poate iesi la viteza ridicatd. Lichidul scapat sub
presiune poate penetra pielea producand vatamari grave.
Daca se intampla un accident, contactati imediat cel mai
apropiat centru de asistentd medicald! Orice lichid injec-
tat n piele trebuie Indepartat chirurgical in cateva ore sau
este posibild aparitia unei cangrene.

» Eliberati intotdeauna presiunea inainte de a de-
conecta liniile hidraulice sau alte linii. Strangeti toate
conexiune inainte de a face presiune.

» Purtati intotdeauna protectia oculara aprobatd atunci
cand verificati daca exista pierderi. Nu folositi
mainile pentru a verifica pierderile la circuitul
hidraulic.

» Stati intotdeauna la distantd de elementele care prez-
intd pierderi in timpul procesului de strangere.

» Purtati intotdeauna o protectie impotriva ochilor si a
fetei rezistente la impact atunci cand sunteti implicat
in sau aproape de operarea, reparatia sau intretinerea
unitatii.

» Asigurati-va ca toti cei aflati In zond poarta masti de
protectie rezistente la impact pentru ochi si fata.

» Chiar si obiectele proiectate de mici dimensiuni pot
rani ochii si provoca orbirea.

/\ AVERTISMENT Pericol de ardere
Protejati-va mainile pentru a evita ranirea. Unitatea poate
atinge temperaturi ridicate in timpul utilizarii si dupa uti-
lizare.

» Purtati intotdeauna manusi de protectie.

A AVERTISMENT Pericol de zdrobire

Tineti mainile departe de zonele de reactie ale Intinza-
torului in timpul functionarii! Intinzatorul se deplaseaza
cu o miscare descendenta si ar putea strivi mainile sau
alte parti ale corpului daca nu este tinut la distanta.

/\ AVERTISMENT Pericolul reprezentat de obiectele
proiectate

Defectarea neasteptatd a bulonului poate produce
vatamari corporale grave sau deces. Defectarea pre-
matura a bulonului poate face ca parti ale Intinzatorului
sau ale bulonului sa fie proiectate cu viteza mare.

» Nu stati niciodatd in dreptul axei bulonului in timpul
procedurii de tensionare sau detensionare.

» Anuntati tot personalul de consecintele defectarii
premature a bulonului si scoateti din zona personalul
care nu este esential inainte de a Incepe procedura.

/\ AVERTISMENT Pericol de vitimare

Schimbarea configuratiei la programul de strangere poate
provoca un cuplu neasteptat, o directie de rotatie sau o
viteza in sistemul (sistemele) in care programul de stran-
gere este utilizat la moment. Acestea pot produce
vatamari corporale grave si/sau pagube materiale.

» Verificati configurarile programului de strangere
dupa adaugarea unui nou program sau dupa aplicarea
modificarilor unui program existent.

A AVERTISMENT Pericol de vatimare grava

Utilizati intotdeauna echipament de protectie personala
atunci cand utilizati unitatea. Mai jos sunt expuse situati-
ile potential periculoase:

 Lovituri cu impact asupra capului
» Ranirea piciorului
* Expunerea la niveluri ridicate de zgomot

 Caldura, stropi de lichide fierbinti, impacturi, taie-
turi, aer contaminat cu praf daunator, gaze arse,
aburi, sprayuri si vapori.

Daca nu sunt evitate, situatiile periculoase de mai sus pot
produce vatdmarea corporala grava sau decesul.

» Utilizati intotdeauna echipament adecvat de protectie
personala la locul de munca.

/\ AVERTISMENT Pericol de viitiimare gravi

Protejati intotdeauna fata atunci cand lucrati cu echipa-
ment cu presiune ridicata. Echipamentul cu presiune ridi-
catd poate produce vatamari corporale grave.

» Purtati intotdeauna ochelari si/sau ochelari de pro-
tectie.

» Monitorizati echipamentul aflat sub presiune si fiti
atenti la manometru deoarece presiunea poate creste
foarte rapid in cazul circuitelor cu volum scazut.

A AVERTISMENT Pericol de vitamare grava

Nu presurizati niciodata un cuplor tata neconectat. Cu-
ploarele tata nu sunt concepute sa rezite la presiunea
inalta daca sunt deconectate. Presurizarea unui cuplor
tatd neconectat poate cauza vatamari corporale grave sau
deces. Se poate face in siguranta presurizarea cuplorului
mama neconectat pe care este montant ultimul intinzator
din circuit.
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OBSERVATIE Limitérile de presiune

Nu presetati niciodata supapa de descarcare a unitatii de pom-
pare la o presiune mai mare decat cea a componentei din sis-
tem cu cea mai mica presiune nominala. Daca procedati ast-
fel, se pot produce vatamari corporale sau deteriorari ale
bunurilor.

OBSERVATIE Presiune ridicata

Nu conectati niciodatd un furtun hidraulic de avans direct la
un furt hidraulic de retur. Acest lucru poate aplica o presiune
ridicata pe partea de retur a pompei si aceasta se poate deteri-
ora.

inainte de utilizare

« Inainte de se pune sistemul sub presiune, verificati
conectarea corecta a fiecarui furtun hidraulic. Tragand
fizic de conector se va stabili daca cuploarele tata sunt
fixate corect In conectorii mama.

 Asigurati-vd permanent ca tot personalul din imediata
apropiere cunoaste faptul ca va avea loc presurizarea unui
echipament cu presiune inaltd. Imprejmuiti cu un cordon
zona de lucru si scoateti in afara zonei de lucru toate per-
soanele care nu sunt implicate direct in procedura de ten-
sionare.

+ Calculele referitoare la buloane trebuie realizate doar de
catre inginerii instruiti si calificati care au fost instruiti
corespunzator sau au experientd adecvata in tehnologia
buloanelor.

» Sistemele de tensionare cu buloane sa fie utilizate doar de
catre personalul instruit si cu experienta in practicile de
exploatare in siguranta a sistemelor de tensionare cu bu-
loane.

* Ridicati intotdeauna pistonul pe cadru din punctul de ridi-
care folosind un dispozitiv de ridicare corespunzator.

* Inspectati detaliat filetul principal al componentei care se
introduce prin filetare, cautdnd semne de deteriorare sau
uzuri a filetului. Inlocuiti toate piesele uzate sau deterio-
rate. Asigurati-va ca exista suficient filet disponibil pen-
tru cuplare intre componenta care se introduce prin
filetare si bulonul care este tensionat.

» Ultilizatorii trebuie sa retind ca in orice moment presiunea
poate creste foarte rapid si, de aceea, un membru ale
echipei de tensionare trebuie sa fie pregatit sa elibereze
presiunea in orice moment.

+ Daca inainte de operatia de tensionare aveti orice nela-
murire privitoare la utilizarea corecta si in siguranta a
echipamentului de tensionare cu buloane Atlas Copco,
contactati Atlas Copco pentru recomandari.

in timpul utilizarii

» Apropiati-va de uneltele de tensionare presurizate doar
atunci cand sunteti siguri cd presiunea este mentinuta sta-
bila. Monitorizati in continuu presiunea pompei. Daca
presiunea nu este mentinuta stabild, nu va apropiati de
sistem, ci reduceti presiunea pana la zero si apoi investi-
gati cauzele pierderilor de presiune. Nu investigati nicio-
data la presiune ridicata.

» Nu stati niciodata in dreptul axei bulonului in timpul pro-
cedurii de tensionare sau detensionare. Defectarea
neasteptata a bulonului poate produce vatamari corporale
grave sau deces. Defectarea prematura a bulonului poate

face ca parti ale intinzatorului sau ale bulonului sa fie
proiectate cu viteza mare. Anuntati tot personalul de con-
secintele defectarii premature a bulonului si scoateti din
zond personalul care nu este esential nainte de a incepe
procedura.

* Nu depasiti niciodatd presiunea de lucru maxima a sis-
temului. Presiunea de lucru maxima a intregului sistem
este determinatd de componenta cu cea mai mica presiune
nominala.

* Se poate face in siguranta presurizarea cuplorului mama
neconectat pe care este montant ultimul piston din circuit.

* Verificati daca bulonul poate suporta sarcina initiala apli-
cata de pistoane. Pistoanele pot rupe buloanele daca ma-
terialul din care este facut bulonul nu este suficient de
rezistent pentru a suporta sarcina pistonului.

* Nu depasiti niciodatd presiunea maxima de lucru sau
cursa maxima a pistonului. Va deveni vizibila o linie
rosie pentru cursa maxima a pistonului cand pistonul se
apropie de cursa maxima. Valoarea maxima a cursei pis-
tonului si presiunea de lucru maxima a uneltei de tension-
are este stantatd pe corpului pistonului.

Dupa utilizare
* Nu lasati niciodata nesupravegheat un sistem presurizat.

 Folositi dispozitivul de ridicare pentru a muta pistonul.

Service-ul si intretinerea
Siguranta generala la service si intretinere

@ Purtati intotdeauna o masca de protectie rezistenta la soc
pentru ochi si fatd atunci cand utilizati, reparati sau in-
tretineti o unealtd, cand schimbati accesoriile acesteia sau
cand va aflati in apropriere in cursul acestor operatiuni.

@ Decuplati sursa electrica si depresurizati sistemul
hidraulic anterior decuplarii sau cuplarii furtunurilor,
racordurilor sau accesoriilor deteriorate sau reglarii sau
demontarii uneltei.

» Toate investigatiile, operatiile de Intretinere sau reparatii
trebuie efectuate doar atunci cand intinzatorul este sub
presiune zero.

« Examinati intotdeauna starea elementelor care formeaza
circuitul hidraulic. Daca exista elemente defecte, contac-
tati centrul pentru clienti pentru a-l inlocui cu un alt ele-
ment cu aceleasi caracteristici in conditii adecvate. Doar
personalul calificat si instruit poate realiza operatii de in-
tretinere si servicii de imbunatatire asupra acestui dispoz-
itiv.

Instructiuni privind curatarea

Echipamentul trebuie sters cu o lavetda umeda/udata.

Contactati tehnicianul de service Atlas Copco pentru sfaturi
privind curatarea conform recomandarilor curente si specifice
uneltei dvs.

Inspectiile regulate ale cablului

Inspectati cu regularitate cablul de alimentare si cablul unel-
tei. Daca cablurile prezinta urme de deteriorare, inlocuiti-le.
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Pre

venirea problemelor ESD

Componentele din interiorul produsului si controlerul sunt
sensibile la descarcarile electrostatice. Pentru a evita defec-

taril
treti

e ulterioare, asigurati-va ca operatiunile de service si in-
nere sunt realizate intr-un mediu de lucru aprobat ESD.

Figura de mai jos prezintd un exemplu de statie de lucru adec-
vata.

ATTENTION

AL

wrist strap
OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

5004120

Instructiuni privind siguranta

Pericole asociate alimentarii hidraulice si conexiunilor

Decuplati sursa electrica si depresurizati sistemul
hidraulic anterior decuplarii sau cuplarii furtunurilor,
racordurilor sau accesoriilor.

Nu apucati, atingeti sau intrati in contact in niciun fel,
niciodata, cu o fisura generata de presiunea hidraulica.
Uleiul care scapa poate penetra pielea si provoca
vatamari.

Trebuie cuplati ferm toti conectorii hidraulici. Racor-
durile slabe sau cele filetate necorespunzatoare pot
prezenta n pericol potential daca sunt sub presiune. Supra
strangerea poate provoca cedarea prematura a filetului.
Racordurile trebuie sa fie doar stranse ferm si sa nu prez-
inte scurgeri.

* Cuplele cu deconectare rapida trebuie sa fie curate si
fixate complet.

» Conectorii filetati precum racordurile, indicatoarele,
etc. trebuie sa fie curate, bine stranse si sd nu prezinte
scurgeri.

Nu folositi furtunuri duble conectate cap-la-cap. Aceasta
va transmite o presiune ridicata pe cursa de revenire a un-
eltei provocandu-i defectarea.

Nu folositi furtunuri gatuite. Verificati-le si inlocuiti-le in
caz de deteriorare.

Protejati furtunurile si conectorii de pericole precum
muchiile ascutite, caldura sau impact. Verificati-le zilnic
si Inlocuiti-le daca sunt fisurate, uzate, deteriorate sau
prezinta scurgeri.

Toate echipamentele si accesoriile hidraulice trebuie sa
corespunda presiunii de lucru maxime a pompei.

Pericol asociat alimentarii electrice si conexiunilor

110

ATENTIE: ACEASTA MASINA TREBUIE IM-
PAMANTATA. Consultati instructiunile furnizate impre-
und cu masina.

Deconectati intotdeauna sursa electrica si pompa atunci
cand nu este utilizata, inainte de schimbarea accesoriilor
sau cand faceti reparatii.

Protejati-va impotriva electrocutarii. Nu folositi pompa
electrica daca stecherul nu este impamantat.

+ Evitati suprasarcina electrica. Folositi o sursa de tensiune
recomandata, conform specificatiilor de pe motor.

* Reduceti la minimum lungimea prelungitoarelor si asigu-
rati-va ca au o dimensiune adecvata a firului si sunt im-
pamantate.

* Motoarele electrice pot produce scantei si nu trebuie
folosite niciodatd in medii potential explozive daca nu
sunt certificate in acest scop.

Pericole in timpul utilizarii

 Purtati echipament de protectie corespunzator. Atunci
cand manevrati/utilizati echipamente hidraulice folositi
manusi de lucru, ochelari de protectie, casti, Incaltaminte
de siguranta, protectie pentru urechi si imbracaminte
corespunzatoare. Nu purtati manusi largi, cu degete fran-
jurate sau fara degete.

 Evitati pornirea neasteptatd. Telecomanda pompei este
exclusiv pentru operatorul uneltei. Pompa si unealta tre-
buie operate de o singura persoana.

* Nu va pozitionati niciodata pe linie cu axa bulonului.

* Nu depasiti niciodatd presiunea maxima de lucru sau
cursa maxima a pistonului.

* Nu reglati niciodata regulatorul presiunii hidraulice cu
unealta pe piesa de prelucrat. Consultati instructiunile de
configurare.

 Asigurati-va ca racordurile/conductele la care se des-
fasoara lucrarea nu sunt alimentate. Racordurile trebuie
sa fie la presiune zero si goale de substante periculoase.

» Echipamente in miscare. Nu utilizati furtunurile
hidraulice, imbinarile prin articulatie, cablurile de ali-
mentare sau telecomanda pentru a deplasa echipamentul.

» Decuplati sursa electricd si depresurizati sistemul
hidraulic anterior decuplarii sau cuplarii furtunurilor,
racordurilor sau accesoriilor deteriorate sau reglarii sau
demontarii uneltei.

 Verificati unealta, pachetul electric, furtunurile, conec-
torii, circuitele electrice si accesoriile pentru a identifica
deteriorarile vizibile. Pentru modul corect de intretinere si
pentru verificarile premergatoare utilizarii consultati
manualul de instructiuni.

Pericolele reprezentate de obiectele proiectate

* Purtati intotdeauna o masca de protectie rezistenta la soc
pentru ochi si fatd atunci cand utilizati, reparati sau in-
tretineti o unealta, cand schimbati accesoriile acesteia sau
cand va aflati in apropriere in cursul acestor operatiuni.

+ Asigurati-va ca toti cei aflati in zona poarta masti de pro-
tectie rezistente la impact pentru ochi si fata. Chiar si
obiectele proiectate de mici dimensiuni pot rani ochii si
provoca orbirea.

Pericole asociate zgomotului

* Nivelul ridicat al sunetului poate provoca hipoacuzia per-
manenta si alte probleme precum acufena. Folositi mi-
jloace de protectie pentru auz, asa cum este recomandat
de catre angajator sau in reglementarile de siguranta si
sandtate ocupationala.
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Riscuri asociate locului de munca

 Alunecdrile/impiedicarea/cazaturile sunt cauze majore de
vatamare grava sau deces. Atentie la furtunurile si ca-
blurile lasate pe suprafata de deplasare sau lucru.

+ Evitati inhalarea pulberilor, vaporilor sau sfaramaturilor
produse 1n procesul de lucru deoarece pot produce imbol-
naviri (de exemplu cancer, malformatii la nastere, astm
si/sau dermatite). Cand lucrati cu materiale care pot pro-
duce particule 1n suspensie, utilizati extractoare de praf si
purtati echipament de protectie a cailor respiratorii.

* Procedati cu atentie in medii insuficient cunoscute. Cons-
tientizati riscurile asociate activitatii desfagurate. Aceasta
unealtd nu este izolata in cazul contactului cu surse elec-
trice.

» Acest echipament nu este recomandat pentru utilizare in
medii potential explozive daca nu este certificat pentru
scopul respectiv. Motoarele electrice pot produce scantei,
ca si contactul dintre metale.

Indicatoare si autocolante

Produsul este prevazut cu marcaje si autocolante ce contin in-
formatii importante despre siguranta personala si intretinerea

produsului. Marcajele si autocolantele trebuie sa fie usor liz-

ibile permanent. Marcaje si autocolante noi pot fi comandate

de pe lista de piese de schimb.

@H’]

Informatii utile
ServAid

ServAid este un portal actualizat permanent si care
contine Informatii tehnice, precum:

s011050

 Informatii de reglementare si siguranta

» Date tehnice

* Instructiuni de instalare, utilizare si service
 Liste cu piese de schimb

* Accesorii

* Scheme dimensionale

Va rugam sa vizitati: https://servaid.atlascopco.com.

Pentru mai multe Informatii tehnice, va rugam sa contactati
reprezentantul Atlas Copco local.

Teknik Veriler

Uriin Verileri

Maks. ¢alisma basinci 2000 bar
29000 psig

Maks.
) Yiik Kap-
Uriin No. Dis Boyutu asitesi Agirhk

kN kg 1b
8434221000 M36x4 +0.381 735 16 353
8434221001 M42x4.5 +0.381 1009 22 485
8434221002 M48x5+0.381 1326 27 595
8434221003 M56x5.5+0.381 1827 36.5 80.5
8434221004 M64x6+0.381 2409 53 116.8
8434221005 M72x6+0.381 3114 66.5 146.6
8434221012 M36x4 +0.381 735 249 549
8434221013 M42x4.5+0.381 1009 333 734
8434221016 M36x4 +0.381 735 14 309
8434221019 M42x4.5 +0.381 1009 20 441
8434221022 M48x5+0.381 1326 25 551
8434221025 M56x5.5+0.381 1827 34 75
8434221028 M64x6 +0.381 2409 49 108
8434221031 M72x6+0.381 3114 62 136.7
8434221034 M36x4 +0.381 735 249 549
8434221037 M42x4.5+0.381 1009 333 734
Beyanlar

Genel Veri Koruma Regililasyonu (GDPR)

Bu iiriin, 6rnegin sistem kullanicisinin adi, rolii ve IP adresi
gibi kisisel olarak tanimlanabilir bilgileri isleme imkani sunar.
Bu islemenin amaci izlenebilirlik ve uygun erisim yone-

timiyle kalite kontrolii artirmaktir.

Bu kisisel verilerin islenmesine karar verirseniz, AB GDPR’si
ve gegerli diger tiim yasalar, direktifler ve diizenlemeler de
dahil olmak tizere ilgili kisisel verileri koruma kurallarinin
farkinda olmaniz ve bunlara uymaniz gerekir. Aslas Copco,
sizin Uirtinii herhangi bir sekilde kullanmanizdan hicbir sek-
ilde sorumlu tutulamaz.

Yiikimliiliik

Caligma ortamindaki bir¢ok olay stkma islemini etkileyebilir
ve neticelerin dogrulanmasini gerektirir. Uygun standartlarla
ve/veya diizenlemelerle uyumlu olarak, sikma sonucunu etk-
ileyebilecek her tiirlii olay sonrasinda kurulu torku ve doniis
yoniini kontrol etmenizi istiyoruz. Bu tiir olaylara ait 6rnek-
ler, bunlarla siirli olmamak kaydiyla soyledir:

¢ hidrolik hortumlarin ve hidrolik pompa baglantilarinin
yas1 ve durumu

* isleme sisteminin ilk kurulumu

* parga partisinin, civatanin, vida partisinin, aletin,
yazilimin, yapilandirmanin veya ortamin degisimi

* hava veya elektrik baglantilarinin degisimi

* hat ergonomisi, prosesi, kalite prosediirleri veya uygula-
malarinda degisim

 operatoriin degistirilmesi
» sikma isleminin neticesini etkileyen diger degisimler

Kontrol:
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 Etkileyebilecek olaylara bagli olarak baglant1 kosullarinin
degismemis oldugunu teyit etmelidir.

» Ekipmanmin ilk kurulumu, bakimi veya onarim1 son-
rasinda yapilmalidir.

» Vardiya basina en az bir defa veya bagka bir uygun sik-
likta gerceklesmelidir.

AB KURULUS BEYANI

Biz, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, sorumlulugumuz altindaki tirtiniin
tasariminin (ad, tip ve seri numarasiyla birlikte, 6n sayfaya
bakiniz) asagidaki 2006/42/EC sayili Makine Direktifinin
hiikiimleriyle uyumlu oldugunu:

2006/42/EC (Annex 1 Clause: 1.1, 1.2,1.3,1.4, 1.5, 1.6, 1.7)

Ve bu kismen tamamlanmis makinenin asagidaki diger AB
Direktif(ler)i hiikiimlerine uygun oldugunu beyan ederiz:
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU (EMC), 2014/68/EU
(PED), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Bu kismen tamamlanmis makine aksaminin i¢ine monte
edilmesinin planlandig1 nihai makinenin, 2006/42/EC sayil
Makine Direktifinin hiikiimlerine uygun oldugu bildirilene
kadar hizmete alinmamasi gerekir.

Asagidaki Avrupa uyumlastirilmis standartlarma (kisimlar/
hiikiimler) uygulanmistir:

Tgili teknik dokiimantasyon 2006/42/EC sayili Makine Direk-
tifi Ek VII Bolim B'ye uygun olarak derlenmis ve iletilmistir.
Yetkili Kurumlar teknik dosyay: elektronik formda suradan
talep edebilirler:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14 Agustos 2024
Nicholas Evans, Genel Miidiir

Diizenleyenin imzas1

()
=S

S

O

Yetkili Temsilci AB

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

REACH Madde 33 ile ilgili bilgiler

Kimyasallarin Tescili, Degerlendirilmesi, izni ve Kisitlanmasi
(REACH) ile ilgili 1907/2006 sayilt Avrupa Yo6netmeligi
(AB), tedarik zincirinde iletisim ile ilgili diger gereklilikleri

tanimlamaktadir. Bilgi gereklilikleri ayrica Cok Yiiksek
Endise Verici Maddeler (“Aday Listesi”) i¢eren iirtinler i¢in
de gegerlidir. 27 Haziran 2018 tarihinde Aday Listesine
kursun metali (CAS No. 7439-92-1) eklenmistir.

Yukaridaki bilgilere gore bu, tiriindeki belirli elektrikli ve
mekanik bilesenlerin kursun metali igerebilecegini bildirmek-
tir. Bu, yiirtirliikteki madde kisitlama mevzuatina uygundur
ve RoHS Yonergesindeki (2011/65/EU) yasal muafiyetlere
dayanmaktadir. Kursun metali normal kullanim sirasinda
iiriinden s1zint1 yapmaz veya mutasyona ugramaz ve tim
iriindeki kursun metali konsantrasyonu gegerli esik sinirinin
oldukga altindadir. Liitfen triiniin kullanim 6mrii sonunda
kursunu bertarafi konusunda ilgili yerel gereklilikleri dikkate
alm.

INGILTERE KURULUS BEYANI

Biz, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, sorumlulugumuz altindaki {irtin-
lerinin (ad, tip ve seri numarastyla birlikte, 6n sayfaya
bakiniz) asagidaki Makine Temini (Glivenlik) Yonetmelikleri
2008 S.I. 2008/1597'nin agagidaki temel gerekliliklerine uy-
gun oldugunu:

S.I. 2008/1597 (Annex 1 Clause: 1.1, 1.2, 1.3, 1.4, 1.5, 1.6,
1.7)

Ve bu kismen tamamlanmis makinenin agagidaki diger
Ingiltere Yonetmeliklerinin hiikiimlerine uygun oldugunu
beyan ederiz:

S.1. 2012/3032, S.I. 2016/1091, S.1. 2016/1105

Bu kismen tamamlanmig makine aksaminin i¢ine monte
edilmesinin planlandig1 nihai makinenin, Makine Temini
(Giivenlik) Yonetmeligi 2008 S.I. 2008/1597 hiikiimlerine uy-
gun oldugu bildirilene kadar hizmete alinmamasi gerekir.

Asagidaki Belirlenmis Standartlar (kisimlari/hiikiimleri)
uygulanmistir:

flgili teknik dokiimantasyon, Makine Temini (Giivenlik)
Yonetmeligi 2008 S.I. 2008/1597 Ek VII Boliim B'ye uygun
olarak derlenmis ve gonderilmistir. Yetkili Kurumlar teknik
dosyay1 elektronik formda suradan talep edebilirler:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14 Agustos 2024
Nicholas Evans, Genel Miidiir

Diizenleyenin imzasi
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Boélgesel Gereklilikler
/\ UYARI

Bu iiriin Kaliforniya eyaleti tarafindan kansere ve dogum
kusurlarma veya diger lireme rahatsizliklarina neden
oldugu bilinen kursun dahil olmak iizere ¢esitli kimyasal-
lara maruz kalmaniza neden olabilir. Daha fazla bilgi i¢in
https://www.p65warnings.ca.gov/ adresini ziyaret edin

https://www.p65warnings.ca.gov/

Guvenlik
ATMAYIN - KULLANICIYA VERIN
A UYARI Bu elektrikli alet ile birlikte verilen tiim

giivenlik uyarilarim, talimatlarim, resimlerini ve spe-
sifikasyonlarim okuyun.

Asagida belirtilen tiim talimatlara uyulmamasi elektrik
carpmasina, yangina ve/veya ciddi yaralanmalara yol
acabilir.

Gelecekte bagvurmak iizere biitiin uyarilar ve tali-
matlari saklayin.

A UYARI Kurulum, kullanim ve bakima iligkin tiim
yerel giivenlik kurallarina her zaman uyulmahdir.

Kullanim Beyani
 Sadece profesyonel kullanim igindir.

» Bu iiriin ve parcalarinin higbir sekilde tadil edilmemesi
gerekir.

 Bu iiriin hasar gérmiisse kullanmayin.

+ Uriin verileri veya tehlike uyari isaretleri okunamaz hale
gelirse veya sokiiliirse, zaman kaybetmeden yenileyin.

+ Uriin endiistriyel bir ortamda sadece nitelikli personel
tarafindan kurulmali, calistirilmali ve servisi yapilmalidir.

Kullanim Amaci

Gerdirici endiistriyel bir ortamda gerdirme islemiyle civatalari
sikmak i¢in tasarlanmigtir. Diger her tiirlii kullanimi yasaktir.

Uriine Ozel Talimatlar
Montaj

Genel Kurulum Giivenligi

A UYARI Uzaktan Cahstirma

Uzaktan calistirma iglevinin kullanilmasi aletin kazara
calismasina neden olabilir.

» Uygun yerlere acil durdurma (EM Stop) cihazlarini
yerlestirin.

» Kontroldriin Uriin Talimatlarinda agiklandig1 gibi,
kontrolor iizerindeki acil durdurma konektoriini
yapilandirin.

* Germe aletlerini asla hidrolik hortumdan veya hidrolik
baglantilardan tutarak kaldirmayin.

* Sensor kablolarimi takmadan veya ¢ikarmadan once
daima kontroldriin kapali oldugundan emin olun.

* Gerdiricinin giivenli sekilde asilmasi i¢in kaldirma
techizati kullanin. Ik baglant: sirasinda gerdiriciyi bir
kaldirma techizatiyla tutun veya emniyete alin.

» Hidrolik devredeki elemanlarin durumunu her zaman in-
celeyin. Hatal1 herhangi bir 6ge varsa, bunlar1
degistirmek i¢cin miisteri merkeziyle irtibata gegin.

Calistirma
Genel Caligma Giivenligi

A UYARI Yiiksek Basinch Sivi Tehlikesi

Hidrolik basing sizintisina dokunmayin ya da herhangi
bir sekilde temas etmeyin. Hidrolik devreye basing ver-
ildiginde, hidrolik s1v1 yiiksek hizda ¢ikis yapabilir.
Basing altinda kagan siv1 cilde niifuz ederek ciddi
yaralanmalara neden olabilir. Bir kaza olursa, derhal en
yakin saglik kurulusuna ulagin! Cilde enjekte edilen
sivilar birkag saat icinde cerrahi olarak ¢ikarilmalidir,
aksi halde kangrene neden olabilir.

» Hidrolik veya diger hatlar1 sokmeden 6nce daima
basinci tahliye edin. Basing uygulamadan 6nce tim
baglantilart sikin.

» Sizintilar1 kontrol ederken daima onaylanmis bir ko-
ruyucu gozliik kullanin. Hidrolik devrede sizint1 olup
olmadigini ellerinizle kontrol etmeyin.

» Sikma islemi sirasinda daima sizint1 elemanlarindan
uzak durun.

» Unitenin calistirilmasi, onarimi veya bakimi
sirasinda her zaman darbeye dayanikli g6z ve yiiz
maskeleri kullanin.

» Alandaki diger herkesin darbeye dayanikli g6z ve
yiiz maskesi kullandigindan emin olun.

» Kiigiik parcaciklar bile gozleri yaralayabilir ve kor-
liige neden olabilir.

/\ UYARI Yanma Tehlikesi

Yaralanmalar1 6nlemek i¢in ellerinizi koruyun. Unite,
kullanim sirasinda ve sonrasinda yiiksek sicakliklara
ulasabilir.

» Her zaman koruyucu eldivenler giyin.

/\ UYARI Ezilme Tehlikesi

Calisma sirasinda ellerinizi gerdiricinin reaksiyon alan-
larindan uzak tutun! Gerdirici agsag1 dogru hareket eder
ve uzak tutulmazsa elleri veya viicudun diger kisimlarini
ezebilir.

A UYARI Firlama Tehlikesi

Beklenmeyen bir civata arizasi ciddi yaralanmalara veya
6liime neden olabilir. Erken civata arizasi, gerdirici veya
civata parcalarinin yliksek hizli mermiler haline gelme-
sine neden olabilir.

» Gerdirme veya serbest birakma prosediirii sirasinda
asla crvata ekseni ile ayn1 hizada durmayin.

» Tim civatalar1 erken civata arizasi sonuglarina karsi
uyarin ve prosediir bagslamadan dnce gerekli olmayan
tiim personeli alandan uzaklastirin.
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A UYARI Yaralanma riski

Sikma programi yapilandirmasindaki bir degisiklik,
stkma programinin o sirada kullanildig: sistemde beklen-
meye torka, doniis yoniine veya hiza neden olabilir. Bu
durum ciddi yaralanmaya ve/veya maddi zarara neden
olabilir.

» Yeni bir program ekledikten veya mevcut bir pro-
grama degisiklik uyguladiktan sonra stkma pro-
graminin yapilandirmasini kontrol edin.

/\ UYARI Ciddi Yaralanma Riski

Uniteyi calistirirken her zaman kisisel koruyucu ekipman
kullanin. Asagida muhtemel tehlikeli durumlar yer al-
maktadir:

* Bas darbeleri
* Ayak yaralanmalar1
* Yiiksek giiriiltii seviyelerine maruz kalma

 Is1, s1v1 sigramalari, darbeler, kesikler, zararl tozlar,
dumanlar, bugular, spreyler ve buharlarla kirlenmis
hava.

Onlem alinmazsa, yukaridaki tehlikeli durumlar ciddi be-
densel yaralanmalara veya 6liime neden olabilir.

» Is sahanizda her zaman uygun kisisel koruyucu ekip-
man kullanin.

A UYARI Ciddi Yaralanma Riski

Yiiksek basingli ekipmanla calisirken daima yiizlintizii
koruyun. Yiiksek basingli ekipman ciddi bedensel
yaralanmalara neden olabilir.

» Her zaman koruyucu gozliikler ve/veya yiiz
maskeleri kullanin.

» Basingli ekipmani izleyin ve basing gostergesine
dikkat edin, ¢iinkii diisiik hacimli devreler olmasi
halinde basing ¢ok hizli artabilir.

A UYARI Ciddi Yaralanma Riski

Baglantisiz erkek kuplore asla basing uygulamayin.
Erkek kuplorler, baglantisizken yiiksek basinca
dayanacak sekilde tasarlanmamistir. Baglantisiz erkek
kupldre basing verilmesi durumunda ciddi kisisel
yaralanmalar veya 6liimle sonuglanabilir. Devredeki son
gerdiriciye takilmis bagli olmayan disi kuplore basing
vermek giivenlidir.

IKAZ Basing Sinirlamalart

Pompa tnitesi tahliye valfini sistemdeki en diisiik dereceli
bilesenden daha yiiksek bir basinca asla ayarlamayin. Aksi
halde, yaralanmalar ve/veya maddi hasar meydana gelebilir.

IKAZ Yiiksek Basing

Bir hidrolik ilerleme hortumunu asla dogrudan bir hidrolik
doniis hortumuna baglamayim. Bu, pompanin doniis tarafina
yiiksek basin¢ uygulayabilir ve pompaya zarar verebilir.

Calismadan Once

* Sisteme basing uygulanmadan 6nce, her bir hidrolik hor-
tumun dogru sekilde baglanip baglanmadigini kontrol
edin. Konektori fiziksel olarak ¢ekmek, erkek kuplorlerin
disi konektorlere dogru sekilde takilip takilmadigini belir-
ler.

Her zaman yakin gevredeki tiim personelin yiiksek
basingli ekipmanlarin basin¢landirilmasinin gergceklesmek
tizere oldugunun farkinda oldugundan emin olun.
Caligma alanindan uzaklasin ve dogrudan germe
prosediirii ile ilgisi olmayan kisileri disar1 ¢ikarin.

Crvatalama hesaplamalari, sadece uygun egitim almis
veya civatalama teknolojisi konusunda uygun deneyime
sahip olan egitimli ve kalifiye miihendisler tarafindan
yapilmalidir.

Civata gerdirme sistemleri sadece civata gerdirme sistem-
lerinde giivenli ¢alisma uygulamalarina asina olan
egitimli ve deneyimli personel tarafindan kullanilmalidir.

Her zaman uygun bir kaldirma techizatiyla gerdiriciyi
sasi ilizerindeki kaldirma noktasindan kaldirin.

Disli ek bileseninin ana disini iyice inceleyin, dislide
hasar veya asinma olup olmadigini kontrol edin. Asinmis
veya hasarli pargalari degistirin. Digli ekleme bileseni ile
gerdirilen civata arasinda yeterli dis baglantist oldugun-
dan emin olun.

Kullanicilar her zaman basincin ¢ok hizli bir gekilde arta-
bileceginin farkinda olmali ve gerdirme ekibinin bir {iyesi
istedigi zaman basinci serbest birakmaya hazir olmalidir.

Germe isleminden 6nce Atlas Copco civata gerdirme
ekipmaninin dogru ve giivenli kullanimi konusunda her-
hangi bir siipheniz varsa, tavsiye i¢in liitfen Atlas Copco
ile iletisime gegin.

Calisma Sirasinda

Basingli gerdirme aletlerine sadece basincin sabit
oldugundan eminseniz yaklasin. Pompa basincini siirekli
izleyin. Basing sabit kalmiyorsa, sisteme yaklasmayin,
basinci sifira diisiiriin ve ardindan basing kaybinin ne-
denini aragtirin. Asla yiliksek basingta arastirma yap-
may1n.

Gerdirme veya serbest birakma prosediirii sirasinda asla
civata ekseni ile ayni hizada durmayimn. Beklenmeyen bir
civata arizasi ciddi yaralanmalara veya 6liime neden ola-
bilir. Erken civata arizasi, gerdirici veya civata
parcalarinin yiiksek hizli mermiler haline gelmesine ne-
den olabilir. Tiim civatalar1 erken civata arizasi
sonuglaria karst uyarin ve prosediir baslamadan 6nce
gerekli olmayan tiim personeli alandan uzaklastirin.

Sistemin maksimum ¢aligma basincini asla agmayn. Tiim
sistemin maksimum calisma basinci, en diisiik basing
dereceli bilesen tarafindan belirlenir.

Devredeki son gerdiriciye takilmis bagli olmayan disi ku-
plore basing vermek giivenlidir.

Civatanin, gerdiriciler tarafindan uygulanan ilk ytikii
tagiyabildigini kontrol edin. Civata malzemesi gerdirici
yiikiine dayanacak kadar giiglii degilse, gerdiriciler ci-
vatalar1 kirabilirler.

Gerdirici maksimum ¢alisma basincini veya maksimum
piston kogu/strokunu asla agmayin. Gerdirici maksimum
stroka yaklastiginda kirmizi bir maksimum piston strok
cizgisi goriinecektir. Gerdirme aletinin maksimum piston
strok degeri ve maksimum ¢aligma basinci gerdirici
govdesine sert bir sekilde yazilir.
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Calisma Sonrasi
» Basingli bir sistemi asla gozetimsiz birakmayin.

* Gerdiriciyi hareket ettirmek i¢in kaldirma teghizatini kul-
lanin.

Servis ve Bakim
Genel Servis ve Bakim Giivenligi

@ Aletin ¢alistirilmasi, onarim1 veya bakimi ya da alet {iz-
erindeki aksesuarlarin degistirilmesi sirasinda veya
yakininda her zaman darbeye dayanikli g6z ve yiiz koru-
mas1 kullanin.

@ Hortumlari, baglanti pargalarini veya aksesuarlari sokme-
den veya baglamadan ya da aleti ayarlamadan veya
sokmeden &nce gii¢ kaynaginin baglantisini kesin ve
hidrolik sistemin basincini diisiiriin.

» Tiim kontrol, bakim veya tamir isleri sadece gerdirici sifir
basingtayken yapilmalidir.

» Hidrolik devreyi olusturan elemanlarin durumunu her za-
man kontrol edin. Arizali elemanlar varsa, ayni dzellikte
ve uygun durumdaki bagka bir elemanla degistirmek i¢in
miisteri merkeziyle irtibata gegin. Bu cihazda bakim ve
iyilestirme iglerini sadece kalifiye ve egitimli personel ya-
pabilir.

Temizlik Talimatlar
Ekipman, nemli/islak bir bezle silinmelidir.

Giincel Onerilere gore ve aletinize 6zel temizlik tavsiyesi igin
Atlas Copco servis teknisyeniniz ile iletisime gegin.

Diizenli Kablo Kontrolleri

Giig kablosunu ve alet kablosunu diizenli olarak kontrol edin.
Kablolarda herhangi bir hasar belirtisi varsa bunlar1 degistirin.

ESD sorunlarini 6nleme

Uriiniin ve kumandanin i¢indeki bilesenler elektrostatik
desarja duyarlidir. Gelecekteki arizalart dnlemek igin servis
ve bakim islerinin ESD onayl1 bir ¢alisma ortaminda
yapildigindan emin olun. Uygun bir servis is istasyonu 6rnegi
asagidaki sekilde gosterilmektedir.

[
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Giivenlik Talimatlari
Hidrolik besleme ve baglanti tehlikeleri

» Hortumlari, baglanti parcalarini veya aksesuarlar1 sokme-
den veya takmadan 6nce gii¢ kaynagini ayirin ve hidrolik
sistemdeki basinci bosaltin.

» Hidrolik basing s1zintisina dokunmayin ya da herhangi
bir sekilde temas etmeyin. Sizan yag deriye penetre ede-
bilir ve yaralanmaya neden olabilir.

e Tiim hidrolik baglantilar saglam bir sekilde baglan-
malidir. Gevsek veya uygun olmayan vida disli baglanti
pargalar1 basing altinda olmalart durumunda tehlike riski
tagtyabilirler. Ciddi asir1 sikma erken vida disi aginmasina
neden olabilir. Baglant1 pargalarinin saglam bir sekilde
sikilmasi ve sizint1 yapmamasi gerekir.

* Cabuk acilir kupldrlerin temiz ve tam olarak yer-
lesmis oldugundan emin olun.

» Baglanti pargalari, sayaglar vb. gibi vida digli baglan-
tilar temiz olmali, saglam bir sekilde sikilmali ve
sizintt yapmamalidir.

* Ug uca baglanmis iki es hortum kullanmayn. Bu aletin
geri ¢cekme tarafina yiiksek basing uygulayacaktir ve
arizalanmasina neden olacaktir.

* Biikiilmiis hortumlar1 kullanmaym. Kontrol edin ve
hasarl1 ise kullanmayn.

* Hortumlari ve konektdrleri keskin kenarlar, 1s1 veya dar-
beler gibi tehlikelerden kuruyun. Giinliik olarak kontrol
edin ve c¢atlamis, aginmis ise veya sizintt yapryorsa
degistirin.

* Tiim hidrolik ekipmanin ve aksesuarlarin pompanin
azami c¢alisma basincina uygun oldugundan emin olun.

Elektrik besleme ve baglanti tehlikesi

+ UYARI - BUMAKINE MUTLAKA TOPRAKLANMA-
LIDIR. Bu makine ile verilen montaj talimatlarina bakin.

» Kullanilmadig1 zamanlarda, aksesuarlart degistirmeden
once ya da onarim yaparken daima gii¢ kaynagini kapatin
ve pompay1 ayirin.

» Elektrik carpmasina karsi dikkatli olun. Fis topraklan-
mamuigsa elektrikli pompay1 kullanmayin.

 Elektriksel asir1 yliiklemeden kagimin. Motor {izerinde be-
lirtilen sekilde 6nerilen voltaj / elektrik beslemesini kul-
lanin.

» Uzatma kablolarinin uzunlugunu en aza indirin ve yeterli
tel boyutuna sahip olduklarindan ve topraklandiklarindan
emin olun.

* Elektrik motorlari kivilcim ¢ikarabilirler ve patlama
olasilig1 tastyan ortamlarda bu amag i¢in onaylanmadik-
lar1 siirece kullanilmamalidirlar.

Cahistirma tehlikeleri

» Uygun giivenlik kiyafetini giyin. Hidrolik ekipmana mii-
dahale ederken / hidrolik ekipmani kullanirken is el-
diveni, emniyet gozIligi, baret, giivenlik ayakkabisi, ku-
laklik ve diger uygun giysileri kullanin. Bol gelen el-
divenleri veya kesik veya yipranmis parmaklara sahip el-
divenleri giymeyin.

» Beklenmedik calistirmalara engel olun. Pompa uzaktan
kumandasi sadece alet operatorii i¢indir. Bir kisi hem
pompay1 hem de aleti ¢alistirmalidir.

» Kendinizi asla civata ekseniyle ayn1 hizada konumlandir-
mayin.

* Gerdirici azami ¢aligma basincini veya azami piston
kocu/strokunu asla asmayin.
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» Hidrolik basing regiilatoriinii kullanimda olan alet ile asla
ayarlamayin. Kurulum talimatlarina bakin.

+ Uzerinde calisilacak baglantilarm / boru tesisatmin "elek-
trikli" olmadigindan emin olun. Baglantilardaki basing
sifir olmal1 ve baglantilar tehlikeli maddelerden
arindirtlmis olmalidir.

e Ekipmanin hareket ettirilmesi. Ekipmani hareket ettirmek
icin hidrolik hortumlari, mafsallari, pompa gii¢ linitesini
veya uzaktan kumanda kablolarini kullanmayn.

» Hortumlari, baglant: pargalarini veya aksesuarlar1 sokme-
den veya takmadan ya da aleti ayarlamadan veya
pargalarina ayirmadan Once gii¢ kaynagini ayirin ve
hidrolik sistemdeki basinci bosaltin.

* Aleti, gii¢ paketini, hortumlari, konnektorleri, elektrik
hatlarin1 ve aksesuarlart gorsel hasara karsi diizenli olarak
kontrol edin. Dogru alet ve pompa bakimi1 ve kullanim
oncesi kontrolleri i¢in kullanim kilavuzuna bakin.

Firlama tehlikeleri

e Calistirma goreviniz varsa veya alete yakin calisiyor-
saniz, aletin bakim veya onarimini yapiyor veya alette ak-
sesuar degistiriyorsaniz, daima darbeye dayanikli géz ve
yiiz korumasi takin.

» Alandaki diger herkesin darbeye dayanikli goz ve yiiz
maskesi kullandigindan emin olun. Firlayan kiiciik
pargalar bile gozlerde yaralanmaya ve korliige neden ola-
bilir.

Giiriiltii tehlikeleri

» Yiiksek ses diizeyleri kalic1 isitme kaybina veya kulak
cinlamas gibi sorunlara neden olabilir. Isvereninizin
tavsiye ettigi veya is saglig1 ve giivenligi yonetmelik-
lerinde belirtilen isitme korumasi kullanin.

is yeri tehlikeleri

» Kayma/Takilma/Diisme 6nemli bir yaralanma veya 6liim
sebebidir. Yiirlime ya da ¢aligma ylizeyinde birakilan fa-
zla hortuma ve elektrik kablolarina kars1 dikkatli olun.

* (Caligma siirecinde hastaliga neden olabilecek (6rnegin,
kanser, dogum kusurlari, astim ve/veya dermatit) tozlar1
veya dumanlart solumaktan ya da dokiintii/artik ile temas-
tan kaginin. Havayla tasinan partikiiller olusturan
malzemeler ile ¢alisirken toz ¢ekme iglemi yapin ve sol-
unum koruyucu donanim kullanin.

* Alisik olmadigmiz ortamda dikkatli olun. Is faaliyetinizin
olusturdugu potansiyel tehlikelere dikkat edin. Bu alet,
elektrik giicli kaynaklari ile temastan izole edilmemistir.

* Bu ekipmanin patlama riski tastyan ortamlarda bu amag
icin onaylanmadigi siirece kullanilmamasi 6nerilir. Elek-
trik motorlar1 kivilcim ¢ikarabilir ve metal-metal temasi
kivilcimlara neden olabilir.

isaretler ve Etiketler

Uriin, kisisel emniyete ve iiriin bakimina iliskin énemli bil-
giler iceren isaretlerle ve etiketlerle donatilmustir. Isaretler ve
etiketler her zaman kolaylikla okunabilmelidir. Yeni isaretler
ve etiketler yedek parga listesi kullanilarak siparis edilebilir.

@H’]

s011050

Faydah Bilgiler

ServAid

ServAid, siirekli giincellenen ve asagidakiler gibi Teknik
Bilgileri iceren bir portaldir:

+ - Diizenleyici ve Giivenlik Bilgileri
» Teknik Veriler
* Montaj, Kullanim ve Servis Talimatlart
* Yedek Parca Listeleri

e Aksesuarlar

» Boyutsal Cizimler

Liitfen ziyaret edin: https://servaid.atlascopco.com.

Daha fazla Teknik Bilgi i¢in liitfen yerel Atlas Copco temsil-
cinizle iletisim kurun.

TexHn4YeckKu gaHHU

lMpodykmoeu 0aHHU

Maxc. paOOTHO HaJIsITaHe 2000 bar (6apa)
29000 psig (pyHra Ha KB.
WHY)

Maxkcuma

JIHA
Homep na Pasmep Ha TOBApPOHOC
NPOAYKT pe3dara HMOCT Teruo

kN

(KHJIOHIOT 1b

OH) kr  (¢yHT)
8434221000 M36x4 +0.381 735 16 353
8434221001 M42x4.5 +0.381 1009 22 485
8434221002 M48x5+0.381 1326 27 595
8434221003 M56x5.5+0.381 1827 36.5 80.5
8434221004 Mo64x6 +0.381 2409 53 116.8
8434221005 M72x6+0.381 3114 66.5 146.6
8434221012 M36x4 +0.381 735 249 549
8434221013 M42x4.5 +0.381 1009 333 734
8434221016 M36x4 +0.381 735 14 309
8434221019 M42x4.5 +0.381 1009 20 44.1
8434221022 M48x5+0.381 1326 25 551
8434221025 M56x5.5+0.381 1827 34 75
8434221028 M64x6 +0.381 2409 49 108
8434221031 M72x6+0.381 3114 62 136.7
8434221034 M36x4 +0.381 735 249 549
8434221037 M42x4.5+0.381 1009 333 734

116 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9839 2556 00


https://servaid.atlascopco.com

STT Tensioners

Safety Information

Oeknapauun

O6uw;, peznameHm OmMHOCHO 3awjumama Ha
daHHume (OP3[)

To3u npoxyKT npeara Bb3MOKHOCTTA 32 00paboTKa Ha
uHdopMaIms 3a IMYHA HICHTU(DHKALNSA KaTO UME Ha
noTpeOuTeNst Ha CHCTeMaTa, HeroBata pous u IP-anpec.
BB3MOKHO € IpeiHa3HaueHHUEeTO Ha Ta3H CIIOCOOHOCT 32
00paboTKa Ja € yChbBBPIICHCTBAHETO Ha KOHTPOJIa Ha
KaueCcTBOTO Ype3 NPOCISIUMOCT ¥ aIeKBATHO yIIPaBJICHUE Ha
JOCTBIIA.

Axo penmTe 1a 00paboTBaTe JIMYHU JaHHH, TPsiOBa J1a
pas3OupaTte U Ja cria3Bare ChOTBETHHUTE MIPABHJIA 32 3aIUTa HA
JUYHUTE AaHHU, BKItouuTesnHo B EC OP3]], kakro u apyru
TIPUIIOKUMH 3aKOHH, INPEKTHBH U pernameHTH. Atlas Copco
B HUKAKbB ClIy4ail HE HOCH OTTOBOPHOCT 3@ HAUMHA, 110 KOHUTO
BHE M3IIOJ3BATE MPOAYKTA.

OmeoeopHocm

IIpouechT Ha 3aTAraHe Moxe Aa Ob/ie MOBIUSH OT peIuna
chONTHS B pabOTHATA Cpeia ¥ TOBA € IPUYHNHATA JIe N3HCKBA
BaJIUIUPaHe Ha pe3ynTarture. B cboTBETCTBUE C
NPWIOKUMUTE CTaHIAPTH W/UITH pasrnopenou Bu
npernopbyuBaMe Jia PoBePsIBaTE BbPTSIINS MOMEHT U
II0COKaTa Ha BBPTEHE CJIe]] BCIKO ChOUTHE, KOETO MOXKeE J1a
MOBJIMsE BBPXY KpaitHus pesynrat. [IpuMepn 3a Takusa
CHOMTHS BKIIIOUBAT, HO HE CE OTPaHUYABAT JI0:

¢ BB3PACT U CbCTOAHUEC HA XUAPABJIUIHUTE MapKyIn U
BPB3KHUTE HA XHUAPaBJINYHATaA ITOMIIa

¢ IMI'bPBOHAYAJICH MOHTAXX Ha CUCTEMATa

* CMsJHA Ha 49acT, OOJIT, BUHT, HHCTPYMEHT, codryep,
KOH(UTYpaIys WIK Cpeaa

¢ CMsdHa Ha Bb3AYUIHUTC WIH CICKTPUICCKUTEC BPB3KU

* TIPOMSHA B €prOHOMHKATA, padoTara, MpOoLeaypHUTe 110
Ka4eCTBO MJIM MPAKTHKUTE

* CMsIHA Ha OTepaTop

¢ BCIKaKBH APYTU NPOMCHU, KOUTO MOTaT J1a MOBJIUAAT
BBPXY pe3yJiTaTa Ha MPOLECa Ha 3aTAraHe

IIpoBepkara TpsiOBa 1a J0BeE 10 CIEIHOTO:

» [apanuusi, 4e yclIOBHsITa HE ca Ce IPOMEHHIIH [IOPaH
BBHIIHU (aKTOPH.

* [IpuxiouBaHe Ha MPOBEPKATa cie]] IbPBOHAYANICH
MOHTaX, HOAJIPHKKA MM PEMOHT Ha 000PYABAHETO.

* [IpoBepkara TpsiOBa Jia ce U3BHPIIBA HAl-MAJIKO BETHBXK
Ha CMsIHa WJIM C JIpyTa OJXO0IA YeCTOTa.

EC JEKITAPALNS 3A BIPAXOAHE

Hue, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, nexnapupame Ha CBOs JINYHA
OTTOBOPHOCT, Ye TU3ANHBT Ha POIYKTa (C UMe, BUI H
CepreH HOMEp, BIKTE TIPeHaTa CTPAHUIIA) € B ChOTBETCTBHE
ChC CIIEJTHUTE CHIIECTBCHN N3NCKBAaHU Ha J{MpeKkTrBa
2006/42/EOQ OTHOCHO MaIlIMHUTE:

2006/42/EC (Annex 1 Clause: 1.1, 1.2, 1.3, 1.4, 1.5, 1.6, 1.7)

M Y€ Ta3u YaCTHYHO OKOMILICKTOBAHA MAIlIMHA € B
CHOTBETCTBUE C M3MCKBAHMATA HA CIIE/IHATA JIpyTa
nupektuBa(n) Ha EC:

2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU (EMC), 2014/68/EU
(PED), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Ta3u yaCTHYHO OKOMILICKTOBAaHA MalllMHA HE TPsOBa 11a ce
BBHBEK/IA B EKCILIOATALUS, TIPE/IU KpaiHaTa MalInHA, KbM
KOSITO TPsIOBaA J1a ce BKIIIOUH, a ObJIe NeKIapupaHa B
CBHOTBETCTBHUE ¢ Kiay3ute Ha upextuBa 2006/42/EO
OTHOCHO MAIITHHUTE, KBIAETO € TIOAXOISIIIIO.

[Ipunoxenu ca cieqHUTe (YaCTU/KIay3U Ha) XapMOHHU3HPAHH
€BPOIENCKH CTaHAAPTH:

ChoTBETHATA TEXHUYCCKA TOKYMEHTAIUs Oellle ChCTaBCHA U
omoBecTeHa B choTBeTcTBHE ¢ Jupektusa 2006/42/EO
oTHOCHO MamuHuTe, [Ipunoxenune VII, wact b. Binacture
MOraT J1a IOMCKaT TEXHUYECKOTO JOCHE HA €JIEKTPOHEH
HOCHUTEN OT:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14 aBryct 2024 .
Nicholas Evans, I'enepaJien 1upexTop

HOI[HI/IC Ha n3aaBalioTo JIHIC

()
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YubianomouieH npeacrapures 3a EBponeiickus cb103
Hakan Andersson, Managing Director

Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Ungpopmayusi e epb3Ka € 4. 33 om
REACH (PecnameHm OomHOCHO
peaucmpayusima, oyeHkama,
paspewasaHemo u o2paHu4yaeaHemo Ha
XUMuKasnu)

Espomneticku pernament (EC) Ne1907/2006 otHOCHO
perucTpanusTa, oleHKaTa, pa3penaBaieTo u
orpann4asaneTo Ha xuMmukaiau (REACH) onpenens, ocBeH
JIPYTH HEllla, U3UCKBAHUATA, CBBP3aHU C KOMYHUKAIIUUTE BHB
BepHrara Ha foctaBkuTe. M3uckBaHeTo 3a nHpopManus ce
OTHACSI CBIIO U 32 NPOAYKTH, ChIbPIKAIIM T. HAP. BEILIECTBA,
MTOpaKIAIU CEPHO3HO OE3MOKOMCTBO (“‘CIIUCHK HA
kaggunate”’). Ha 27 rorm 2018 1. metanst onoBo (CAS Ne
7439-92-1) Geme 100aBeH KbM CITUCHKA HA KaHIUJIATHTE.

BBB BpB3Ka ¢ TOPECIIOMEHATOTO OMXME MCKAJH J1a BH
nH(opMHIpame, Ye ONpeIeICHH eICKTPUIECKH U MEXaHUYHU
KOMIIOHEHTH B MPOIYKTa MOXKeE Jia ChABPKAT METajla 0JIOBO.
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ToBa € B CbOTBETCTBHE C HACTOAIIETO 3aKOHOAATENICTBO 32
orpaHHYaBaHE Ha BEIIECTBATa U Bb3 OCHOBA Ha 3aKOHOBHTE
U3KITI0YEHHUS B JIMpeKTHBATa 32 OTPaHUYCHUETO 3a
ynotpebara Ha OIIpe/Ie/ICH! OllaCHH BEIIEeCTBa B
EJIEKTPUUECKOTO U eNIeKTPOHHOTO obopyaBane (RoHS)
(2011/65/EU). MetanbT 0J10BO HSIMA J1a M3TEYE OT MTPOTYKTa
WK JIa C€ BUAOM3MEHH B HEro M0 BpeMe Ha HOpMaiHa
ynotpeba, 1 KOHIICHTPALMATA Ha METaNa OJIOBO B ISUIOCTHHS

MPOAYKT € 3HAUYUTCIHO O] IMPUII0)KUMATa ImparoBa CTOMHOCT.

MOJ'IH, C'BO6paB€T6 CC C MCCTHUTC MU3HUCKBAHUS 34 UBXBBPJIAHC
Ha OJIOBO IIPU U3TUYAHC HA T'OAHOCTTA HA MTPOAYKTA.

HAEKIIAPALINA 3A BIPAXOAHE
OBEQUWHEHO KPAJICTBO

Hue, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, nexnapupame Ha CBOs JINYHA
OTTOBOPHOCT, Y€ MPOIYKTHT (C HANMCHOBAHUE, THIT U CEPHCH
HOMeEp, BIKTE TIpeIHATa CTPAaHUIIa) OTrOBaps Ha CICTHHUTE
cpiiecTBeHu m3uckBanusa Ha The Supply of Machinery
(Safety) Regulations 2008 S.1. 2008/1597 (Hapenbu 3a
JocTaBKa Ha MamuHu (6e3omacHocT) 2008, HOpMaTUBHU
axtoBe 2008/1597):

S.I1.2008/1597 (Annex 1 Clause: 1.1,1.2,1.3,1.4,1.5, 1.6,
1.7)

U Y€ Ta3u YaCTHYHO OKOMIUIEKTOBAHA MaIlINHA € B
CHOTBETCTBUE C M3MCKBAHUATA HA CIICJHUTE JIPYTH HApea0oH
Ha O0eIMHEHOTO KPaJICTBO:

S.1. 2012/3032, S.I. 2016/1091, S.I. 2016/1105

Ta3u 4yacTHYHO OKOMILJIEKTOBaHA MAIlIMHA HE TPsiOBa J1a ce
BBHBEK/IA B EKCILIOATALIUS, IPE/IM KpaiHATa MallIMHA, KbM
KOSITO TPsIOBA J1a ce BKIIIOUH, Jia Ob/ie AeKIaprpana B
cpoTBeTcTBHE ¢ Kiay3ute Ha The Supply of Machinery
(Safety) Regulations 2008 S.1. 2008/1597 (Hapenbu 3a
nocTtaBKka Ha MamuHu (6e3omacHoct) 2008, HOpMaTHBHA
axtoBe 2008/1597), KbCTO € MOIXOISIIIO.

[Tpunoxxenu ca cnenHuTe (4acTH/KiIay3H Ha) ONpE/ICICHH
CTaH/IapTH:

ChoTBeTHaTa TeXHUYECKa JJOKYMEHTAlus Oellle ChCTaBeHa 1
oroBecTeHa B cboTBeTcTBHE ¢ The Supply of Machinery
(Safety) Regulations 2008 S.I. 2008/1597 (Hapen6wu 3a
JnocTtaBka Ha MamuHu (06e3onacHoct) 2008, HOpMaTHBHH
aktoBe 2008/1597), wact b na [Ipunoxenue VII. Biacture
MOTar J1a MOUCKAT TEXHWIECKOTO JOCHE Ha EJIEKTPOHEH
HOCHTEI OT:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

YuepxemnTsH, 14 aBryct 2024 .
Hukbabce EBaHc, reHepaJieH TUPEKTOP

TTonnuc Ha U31aBaIOTO JIUIIE

0
<

PeauoHanHu usuckeaHus
/\ IPEXYNPEKJIEHUE

To3u MpOLYKT MOXKE J1a BU U3JI0KH HA KOHTAKT C
XUMHKAJIH, BKIIOUATEIHO 0JI0BO, 3 KOETO B I1[aTa
KanudopHus e u3BeCTHO, Ye MPUUMHSIBA PAK U BPOJICHH
MashopMaIiy I APYTH BPEAX 110 OTHOIICHUE Ha
BB3MPOU3BOIUTEITHATA CITIOCOOHOCT. 3a TOIBJIHUTEIIHA
uHpopmanus nocerere

https://www.p65warnings.ca.gov/

Bbe3onacHocT
HE U3XBBPJISIUTE — ITPEJANTE HA TIOTPEBUTEJISA

A NPEAYHNPEXIEHUE Ilpoyerere BCMUKH
npeaynpe;xaeHus 3a 0e30acHOCT, MHCTPYKUMH,
WIIOCTPAINH U cenu(pUKAUH, IPETOCTABEHH C TO3H
eJIeKTPUYeCKU HHCTPYMEHT.

Hecna3BaneTo Ha BCHUKH HHCTPYKIIUU, TTIOCOUYEHH TIO-
JI0JTy, MOXe JIa JIOBEZIE 10 TOKOB y/ap, IMoKap 1/nin
CEPUO3HU HapAHSIBAHMUSI.

3ana3ere BCHYKH MpeIynpeKIeHHsI H HHCTPYKI[UH 32
0bjaela cipaBKa.

A NPEAYINPEXIEHUE Tpsao6sa na ce cna3pat
BCHYKH MECTHHM 3aKOHOBH pa3nopeadou 3a
0€30I1aCHOCT OTHOCHO MHCTAJIALUs, padoTa u
NOAAPbAKKA.

Oeknapauua 3a ynoTtpeba
+ Camo 3a mpodecronagHa ynoTpeoda.

e Tos3u MMPOAYKT U HETOBUTEC NPUHAAJICIKHOCTHU HE MOTraT Jia
6T)Z[&T IMPOMCHAHU 11O KaKbBTO U Aa € HAYH1H.

* He uznon3Baiite T031 NPOAYKT, aKO € IIOBPEIEH.

* AKO O3HAauY€HHATA HA JaHHUTE HA NPOAYKTa UJIN
MNpeaAynpexKACHUATA 3a OIIACHOCT BbPXY HETO NpecTaHaT
Ja 6’BZ[aT YCTJIMBU WJIK CC OTKaydar, He3a0aBHO T
MNOJMCHCTC.

* IIpomyKThT TpsiOBa Ma OB/Ie HHCTANpPAH, H3TIOI3BAH U
00cCITy’)KBaH €IMHCTBEHO KBATTU(HUIINPAHU JIAIIA B
HHIYyCTPHATIHA Cpe/a.

lNpedHa3Ha4yeHue

OO0TeraybpT € MPOEKTUPAH 3a 3aTAraHe Ha OOJTOBE upe3
Ipoliec Mo HaTsATaHe B pomuIieHa cpena. He ce paspemrasa
U3MOJI3BAHETO MY 32 JIPyTH LIeNu.
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UHcmpykuyuu 3a mo3u npodykm
MUHcTanupaHe

O6wu uHcmpykyuu 3a 6e3onacHocm nNPU MOHMaXx

A NPEAYHNPEXIEHUE /lucTaHIHOHHO CTAPTHPAHE

W3nomsBaneTo Ha (GyHKIIMOHATHOCTTA 33 AUCTAHIIMOHHO
CTapTHpaHe MOXE J1a TOBEJIE 10 HEBOJIHO CTAPTHPAHE Ha
HHCTPYMEHTA.

» MoHTupaiite yCTpoiCTBa 3a aBapUIiHO CIUpPAHE HA
MOJIXOASAIINTE MECTA.

» Kondurypupaiite KoHEKTOpa 32 aBapUHHOTO
CHMpaHe B KOHTPOJIEPa, KAKTO € OIHCAHO B
WHucTpyknmuTe 3a MpOAyKTa Ha KOHTPOJIEpa.

* Hukora He nopyralite HaTATaUTE HHCTPYMEHTH C
TIOMOIITA Ha XUIPABINIHUS MAPKYd WM XUAPABINIHUTE
BPB3KH.

* KoHTposnepsT TpsiOBa BUHATH Ja € U3KIIIOUEH, IPEIH Ja
CBBPIKETE MM Pa3KaynTe KaKBUTO U J1a OWII0 Kabeu.

* M3nom3BaiiTe MOBIUTAIIO YCTPOMCTBO, 3a 1a OCUTYPUTE
0e3011acHOTO MoBUrane Ha ooTeraya. JIpwxre wim
3aKperieTe 3paBo 00Terayda ¢ IMOBANTAIIO YCTPOUCTBO, 32
Jla TO MO3ULMOHMpATe, P/ JIa 3all0YHeTe Aa paboTuTe
C HETO.

* Bunaru nposepsiBaiiTe CbCTOSIHUETO HA €JIEMEHTUTE B
XUJpaBiIuyHAaTa Bepura. B cilydaii Ha HEU3IIPaBHU
€JIEMEHTH CE CBBPIKETE C LIEHThpa 3a 00CITy)KBaHEe Ha
KJIMEHTH, 3a 1a 'Y IOJAMCHHUTE.

PaboTa

O6wu uHcmpykyuu 3a 6e3onacHocm npu paboma

A HOPEAYIPEXJIEHHUE OnacHocT 0T TEYHOCTH MO/

BHCOKO HaJIAAITaHEe

Huxora He XBamiaiTe, HE JOKOCBANTE U HE BIU3aNTE MO
HUKAaKbB HAYMH B KOHTAKT C N3TUYAHETO HA
XHUIPaBINYHO HamsArane. Korato xuapaBindHaTa Bepura
€ oA HaJIAraHe, XuJapaBJindHaTa TCHHOCT MOXKE 1a
M3TeUE C BUCOKA CKOPOCT. M3THyamara Te4HOCT MO/
HaJsiTaHe MOJKE Jia HaBJie3e B KOKaTa, MPUUUHSABANKU
CEpHO3HO HapaHsiBaHe. B ciyyail Ha MHIIMIEHT
He3a0aBHO CC CBBPIKETE C HAW-OJMM3KUs 31paBeH
neHTHp! Besika monamHaa moa Koxkara TeYHOCT TpsiOBa
na ObJIe OTCTPaHEeHA XUPYPTHYHO J0 HIKOJIKO Yaca, B
MIPOTHBEH CITyYail MOKE J1a IPUYINHHU TaHTPEHA.

» BuHaru otciiabBaiiTe HasTAaHETO, MPEIN Ja
PpasKkaYuTe XUJAPaBJINIHUTEC U APYTU JIUHUH.
3arersere BCUYKHU BPB3KH, IPEAN Aa BKIIFOUUTE
HaJISAraHEeTo.

» Bunarm HoceTe 0100peHH 3aIUTHH OYHIIA, KOTaTO
npoBepsiBare 3a TeuoBe. He n3nomnspaiite ppLeTe cu,
3a 1a IPOBEPsIBATE 3a TEUOBE B XHU/IPABINYHATA
BEpUra.

» Bunaru croiite Ha Pa3CTOAHUEC OT CJIEMCHTU C
TCYOBEC IO BpEME Ha MpOoIcCa Ha 3aTAraHe.

» BuHaru HoceTe yCTOWYMBY Ha yAap 3alUTHU O4MJIa
¥ MacKa 3a JIUIIE TI0 BpeMe Ha WM B OIM30CT J10
paboTa, PEMOHT WM NOIIPHKKA HA MHCTPYMEHTA.

» VYBepere ce, ue OKOJHUTE HOCIT YCTOWYUBH Ha yAap
3alUTHU OYWJIA U MacKa 3a JIUILIE.

> I[OpI/I MAJIKUTE 9aCTUIU MOTaT J1a HApaHAT OYUTE U
Ja IPUYUHAT OCJICIIIBAHE.

A NPEAYHPEXIEHUE OnacHocT oT u3rapsine

OcwurypeTe 3ammra 3a pblleTe CH, 3a J1a n30eruere
HapaHsABaHe. YPenbT MOXKe J1a ce Harpee MHOTO CHITHO
KaKTo I10 BpeMe Ha padoTa, Taka U CJIel TOBaA.

» Bunaru usnoissaiite 3allIMTHU PbKaBUIU.

A NPEAYHPEXJIEHHUE OnacHocT OT npeMa3BaHe

JpBKTe phlieTe CH Aajied OT peaKI[MOHHUTE 30HU Ha
oOteraya no Bpeme Ha padora! O0TeraubT U3BBPILBA
JIBIDKCHUS HAJI0JTy M MOYKE J1a CMayKa PhIIeTe WIN JIPyTh
YacTH Ha TSUIOTO, aKO HE TH JTbPKUTE JlaJieH.

A HNPEAYIPEXJIEHUE OnacHocTH OT JIeTALIH

YaCTHIH

HeouakBanata moBpena Ha 601Ta MOXKE Ja JOBEIE 110
CEpUO3HU TEIICCHU HAPaHSIBAHWS WIH CMBPT.
[IpexxneBpeMeHHATa MTOBpeIa Ha 00ITa MOXKE Ja
TIpEIN3BUKA IPEBPBIIAHETO Ha YACTH OT 00Teraya min
60J1Ta B JIETSIIN C BUCOKA CKOPOCT YAaCTHIIH.

» Hukora He cToiiTe B €JIHa JIMHUA C OCTa Ha 6ouTa 1mo
BPEMC Ha Oricpanud 1o HaTsAraHe UJIn pa3xnaGBaHe.

» [Ipexynpenere nenns nepcoHa 3a MOCIEACTBUATA
OT TpEe’K/IeBPEMEHHATA TTOBpeia Ha OOITOBETE U
MIOMOJIETE MEPCOHANA, HECHIIECTBEH 3a ONepaIura,
Jla HaIlyCHE 30HAaTa IIPeaX Ha4aJ0ToO Ha OIepaLusTa.
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NPEAYHNPEXIEHUE Puck ot KOHTY3UH

[Tpomsina B KOH(UTypanusTa Ha 3aTAralara mporpama
MOXE 12 IPUYMHN HEOYaKBaH BHPTSI MOMEHT, TOCOKa
Ha BBPTEHE MM 000POTH HA CHCTEMaTa MiIH CHCTEMUTE,
KBJIETO TTPOrpaMaTa B MOMEHTA CE M3I10JI3Ba. ToBa MOXKe
Jla IOBEJIe J10 CEPHO3HM HapaHsABaHMS HA XOpa W/UIH
MaTepualiHy MIETH.

» [IpoBepsBaiite KOHUTypauusaTa Ha 3aTsramnara
nporpama cieji Jo0aBsiHe Ha HOBa IIporpaMa Win
CJel BbBEXKAAHE HA IIPOMEHU B ChLIECTBYBalaTa
porpama.

NPEAYHNPEXIEHUE Puck ot cepro3Ho
HapaHsiBaHe

Bunaru n3nosnssaiiTe JIn4Ha MpeznazHa eKUIUpoOBKa 110
BpeMe Ha pabora ¢ ypena. [lo-gony ca onncanu
BB3MOKHUTE OMACHH CUTYAIUH:

* VYnapu BbpXy riaBaTa
» HapansBanus Ha kpakara
* M310KEHOCT Ha BUCOKH HMBA Ha IIyM

* TomnHa, IpbCKU OT TEYHOCTH, YAAPH, l1apUeTa,
BB3JlyX, 3aMbPCEH C OIIACEH IIPaXx, [1apH,
3aMBIJICHOCT, IPbCKU U U3IIAPEHUSL.

B cryuaii, ye He ObaaT H30ETHATH, TOPCOIMCAHNTE
OTIACHM CHUTYAIlMM MOTaT Ja J0BEJAT 10 CEPHO3HO
TEJIECHO HapaHsSBaHE WM CMBPT.

» BuHaru usnoJi3BanTe 1moaxoasiia JIM4Ha 3aiydTHa
CKUITUPOBKA HAa PaOOTHOTO CH MSICTO.

HNPEAYHNPEXIEHUE Puck ot cepro3no
HapaHsiBaHe

BuHaru HOceTe 3alIMTHU OYMJIa [P padoTa ¢ ypea moj
BHMCOKO HaJIsiraHe. Y peJuTe Mo BUCOKO HAJIATaHE MOTraT
Jla IPUYUHSAT CEPUO3HO TEJIECHO HapaHsBaHE.

» Bunaru Hocere o4miIa M/WIK 3alllUTHA MackKa 3a
e,

» HaOnronaBaiiTe ypena noj| HajsiraHe u ObJere
OUTETHN OTHOCHO MaHOMETBPA, T KaTo
HaJISITaHETO MOJKE J1a C€ TIOBHIIM MHOTO OBP30 MpH
BEPUTHU C HUCKO HaJISTaHe.

HNPEAYHNPEXIEHUE Puck ot cepuo3Hu
HapaHSIBAHUS

Huxkora He nocrassiiTe 0/ HalsraHe HECBbP3aH MBXKKH
KYILUTyHT. MB)KKHATE KYIUTYHTH HE ca IPOEKTUPAHU J1a
M3BP2KAT HA BUCOKO HAJSITAHE, KOraTo HE ca CBBbP3aHM.
ITocTaBsHETO MO HAJIITAHE HA HECBBP3aH MBXKKH
KyILUIyHT MO>K€ Ja JOBEZE 10 CEPUO3HU TEIECHU
HapaHABaHUS WIH CMBPT. be3omacHo e mocTaBsHeTo Mo
HaJlIsiTaHe Ha HECBBbP3aH KEHCKH KYIUIYHT, (pukcupan
KBM TOCJIEHNUSA 00Terad BbB BepUrara.

CHOBJEHUE OrpannyeHus Ha HAISTaHETO

Hukora He 3a1aBaiiTe npeBapuUTEIHO CTOMHOCT HA
HaJISITaHETO Ha M3IYCKaTEIHUs BEHTWI Ha [OMIIaTa, Mo-
BHCOKA OT Ta3M Ha KOMIIOHEHTA ¢ Hal-HUCKOTO
IIpeHa3HAYCHO HaJlsiraHe B cucTeMara. ToBa Moe Ja
JIOBEJIe J10 HapaHsBaHUsS M/WIA UMYIIECTBEHH LIETH.

120

ChHORFBII[EHUE Bucoko HaysTaHe

Hukora He cBbp3BaiiTe NpeeH XUAPABINYEH MAPKYY
JTUPEKTHO KBbM 3aJIeH XUApaBIndeH MapKyd. ToBa I1e 1oBefe
JI0 BUCOKO HaJISITaHE B 3aJ{HAaTa CTpaHa Ha IOMIIaTa U e
MIPUYMHYU TIOBpEJa Ha TOMIIaTa.

Mpenu paboTa

[Ipean npunaraneTo Ha HaJsTaHE KbM CHCTEMATa ce
yBepeTe, 4e BCHUKH XUAPABINYHI MapKydH ca CBbpP3aHn
npaBmIHO. PU3MUECKOTO MOAPBIIBAHE HA KOHEKTOPA IIIe
OIIPEZIETIN AN MBXXKHUTE KyIUIYHTH Ca CBbP3aHH
MPaBUIHO KbM JKCHCKUTE KOHEKTOPH.

Hamupamusr ce HaOI130 epcoHa TpsiOBa 1a €
UH(POPMUPAH, Y€ MPEJCTOU MO/JIaraHe Ha HAJIsAraHe Ha
00opy/iBaHe MOl BUCOKO HaJsiraHe. 3arpajiere paboTHaTa
30Ha M OTCTPaHETE OT 30HaTa JINIATa, KOUTO HE ca
BBBIICUECHH TIPSIKO B OTIEPAIMATA TI0 HATATAHETO.

W3uncnenusra, cBbp3aHu ¢ OONTOBETE, TPsAOBaA 11a ce
U3BBPILBAT CAMO OT 00YY€HH U KBaJH(UIpaHu
WH)KEHEPHU, KOMTO ca MPEMHHAIHU [1Pe3 NOAXOASIIO0
00y4eHHUEe WM UMAT TOAXOASNINS OIUT C TEXHOJIOTHH,
CBBP3aHu ¢ OONTOBE.

Cucremure 3a HaTsATaHEe Ha OONTOBETE TPSOBA 1A ce
M3I10JI3BAT CaAMO OT O0YUEH U OMMUTEeH MEePCOHAN, KOUTO €
3ar03HAaT ¢ MPAKTHKUTE 32 0€30MmacHOCT pu paboTa Ha
CHCTEMUTE 3a HaTAraHe Ha OOJITOBETE

Bunaru HOBHHFaﬁTe o0Teraua oT 3aXBaTHATa TOYKA
BBPXY paMKaTa ¢ MOAXOAAII0 ITOBAUT A0 yCTpOﬁCTBO.

BruMmaTenHo nipoBepsiBaiiTe raBHaTa pe3ba Ha
BJIOXKKATa, ThPCETE MPHU3HAIM HAa MOBpe/a Ha pe3dara
WITH U3HOCEHHU pe30u. [loMeHeTe BCHUKN U3HOCEHH HITH
MOBPENICHN YacTh. YBEPETE Ce, Y€ © HAIUIIC MPABIIIHA
pe300Ba Bph3Ka MEKIY BIOXKKATA M OOJITa, KOWUTO IIIe CE
HaTsra.

[orpeburenure TpsiOBa 1a ca HasICHO MPE3 ISUIOTO
BpEMeE, Y€ HATATAHETO MOJKE J]a CE MOBUIIK MHOTO OBP30,
1 YIEH Ha €KHIa [0 HATSATAaHETO TPsIOBa MMa FOTOBHOCT
Jla 0CBOOO/IM HAJISITAHETO 110 BCSKO BPEME.

B ciyuaii e npeu onepanusTa mo HaTsraHe ce
KoJyiebaeTe OTHOCHO MpaBWIIHATA U Oe3omacHa ymorpeba
Ha ChOPBHKEHHUETO 3a HATsraHe Ha OonToBe Ha Atlas
Copco, Mo, cBbpxete ce ¢ Atlas Copco 3a chBeT.

Mo Bpeme Ha paboTa

IToaxoxnaiTe KbM HATATAIIUTE HHCTPYMEHTH 1101
HaJsITaHe caMo KOTraTo CTe€ CUTYPHH, Ue HAJSITAHETO €
ctabunHo. HenmpexbcHaTo HaOII0]aBaiiTe HAISTAHETO B
[IOMIIaTa IIpe3 LsUI0TO BpeMe. B ciryuall ue HajsiraHeTo
HE ¢ CTa0WITHO, HE MOIX0XKIANTe KbM CUCTEMATa, a
0CBO0O/IETE HAJSITAHETO JI0 HyJIa U TIOThPCETE IPUINHATA
3a 3ary0ara Ha Hayisrane. Hukora He mpaBeTe IpoBEepKU
P BUCOKO HaJIsITaHE.

Huxora He cToiTe B €1Ha JIMHKS C OCTa Ha O0JITa 110
BpeMe Ha OoTiepallvs 10 HaTATaHe WM pa3xyiadBaHe.
HeouakBanara moBpe/a Ha 00JyiTa MOXKE J1a JIOBEJIE 10
CepI/IO3HI/I TCJICCHU HapaHﬂBaHI/ISI NiIn CM’I)pT.
[IpexaeBpeMeHHATA TTOBpPE/Ia Ha OOJITOBETE MOXKE Jla
MPEIM3BUKA MPEBPBIIAHETO HA YaCTH OT 0OTeraya min
00JITa B JICTSIIU C BUCOKA CKOPOCT YACTHIIH.
IIpenynpenere nenus nepcoHal 3a MOCIEACTBUATA OT
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IPEeXICBpEMEHHATA [IOBPe/ia Ha OONITOBETE M IOMOJIETES
IIepcoHalIa, HECHIIECTBEH 3a ONEPALHATa, Ja HAIlyCHE
30HATa MIPEAU HAyaJo0To Ha ONepaLyATa.

* Huxora ne HaﬂBHmaBaﬁTe MaKCHMaJIHOTO pa6OTHO
HaJsraHe Ha cucTteMara. MaKCHMalIHOTO pa6OTHO
HaJIATaHC Ha [JIaTa CUCTEMA CC OIIPCALIId OT
KOMIIOHEHTa ¢ Hal-HUCKOTO OpeaAHA3HAYCHO HaIAATaHe.

* be30macHo € IOCTaBsHETO MOJI HAJISITaHE HAa HECBBP3aH
YKEHCKH KYIUTYHT, (QUKCHpaH KbM MOCIIEIHUs 00Teray
BbB BEpUrara.

* VBepeTe ce, 4e OONTHT MOXKE Ja U3IBPIKU Ha
I'BPBOHAYAITHOTO HATOBApBaHe, MPHUIOKEHO OT
oOteraunte. OOTErayuTe MOTAT Ja CUYIST OOITOBETE,
aKo MaTepHAIIbT, OT KOWTO ca m3paboTeHN OOJITOBETE, HE
€ IOCTaTh4YHO 3J[PaB, 3a J1a U3IbPKN Ha HATOBAPBAHETO
Ha oOTeraua.

* Huxora He HaJBUIIIABalTe MAKCUMAITHOTO PabOTHO
HaJIAraHe Ha 00Teravya WM MaKCHUMAaTHHS X0/ Ha
Oyranoro/mryrxkepa. Korato o0TerausT 10CTUTHE
MaKCHMAITHHSI XOJ1, IIe CE MOSBU YePBEHA JTUHUS,
yKa3Baila MakcuMalHus Xo/1 Ha 0yrtanoro. CToiHOCTTa
Ha MaKCHMAJIHUSI X0/ Ha OyTalioTO U MAKCUMATHOTO
pabOTHO HaJATaHe HA HATSTAIKS ype]| ca MaMIIOBaHH
BBpXY KopITyca Ha oOTeraua.

Cnep pab6oTta

* Huxora He ocTaBsiiTe cUCTEMa 1o HaJIsAraHe 0e3 HaA30p.

* N3nonszBaiiTe NOBAUTAIlOTO YCTPOMUCTBO, 3a J1a
IpeMecTuTe ooTeraya.

CepBu3HO o6cnyXBaHe M noaapbKKa

O6wu uHCMpyKyuu 3a cepeu3Ho obcnyxeaHe u
6e3onacHocm npu NooopbXKa

@ Bunaru Hocete YCTOfIqPIBH Ha yJap 3alllMTHU OYrJIa U
Macka 3a JIMIIC 110 BpEME Ha UJIU B 0nu30CT a0 pa60Ta,
PEMOHT WJIN NOAAPDBIKKA HAa UHCTPYMCHTA UJIN KOT'aTO
CMEHATE NMPUHAJICKHOCTUTE MY.

@ W3xittouere enekTpUYecKoTO 3aXpaHBaHe U
pasxepMeTu3upaiTe XuapaBInyHaTa CUCTEMA IIPean
pa3KauBaHEe WM CBbP3BaHE Ha MAPKY4NTE, PUTHHIHTE
WM TIPUHA/UIEKHOCTUTE WIIH PEryJIUpaHe HITN
pa3rio0sBaHe HA HHCTPYMEHTA.

* Bcuuku IeHOCTH 1O pasciieiBaHe, MOIpbKKa UIH
PEMOHT TpsiOBa J1a Ce U3BBPIIBAT CAMO KOTAaTO 00TEraubT
€ 1I0/1 HyJIEBO HaJIsITaHe.

* Bunaru npoBepsBaiiTe CbCTOSIHUETO HA €IEMEHTHUTE,
KOHTO ce CBBP3BAT KbM XUIpaBIMYHaTa Bepura. [1pu
HaJIM4YKe Ha OBPEJICHU EIIEMEHTH Ce CBBPIKETE C
LIEHTHPA 3a 00CITy)KBaHE HA KIMEHTH, 32 []a TH 3aMECHHTE
C IPYT €JIEMEHT B U3IPABHO ChCTOSIHUE ChC CHIINTE
xapakrepuctuku. Camo kBanuduipan 1 00y4yeH
HIepCOHAJT MOXKE J1a M3BBPIIBA NOAIPHKKA U YCIIyTH,
CBBP3aHHU C IOJ00PSIBaHETO HA TO3U ypel.

WHCTpyKuMsA 3a nouncTBaHe

ObopynBaHeTO TpsIOBa Na ce M30BPCBa C BIaKHA/HAMOKPEHA
KbpIa.

CBBprkeTe ce ¢ Bamms cepBu3eH TexHukK Ha Atlas Copco 3a
CBHBET 3a IOYNCTBAHE CHITIACHO HACTOSIIUTE NPEIIOPHKU U
OTHOCHO BallIUs KOHKPETEH HHCTPYMEHT.

PenoBHM NpoBepku Ha kabenute

PCHOBHO HpOBepHBaﬁTe 3axpaHBalus kabei 1 kabea Ha
HWHCTPYMCHTA. HpI/I HaJIM4YMEC Ha CJICAU OT YBPCKIAAaHE,
IOJMCHCETC Kabenure.

lpedomepamsieaHe Ha npo6nemu ¢ ESD
(YyecmeumenHocm KbM eflekKmpocmamuyeH
pa3psai)

BbTpenHnTe KOMIIOHEHTH Ha MPOIyKTa U KOHTpoJiepa ca
YyBCTBUTEIHU KbM €IEKTPOCTATHYCH pa3psi. 3a ja
n30eTHeTe HeM3NPaBHO (QYHKIIMOHUPAHE B OBbACIIe ce
yBepere, 4e 00CIy»KBaHETO U MOAPHIKKATA CE U3BHPIIBAT B
cpena, ono0OpeHa 3a ypeau, YyBCTBUTEIHN KbM
eJIeKTpocTaTuyeH paspsia. Ha n3odpaxenuero no-uoiy e
MOKa3aH MMprUMep 3a NOAXOSII0 pabOTHO MSCTO 3a
o0ciryBaHe.

[
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

UHcmpykyuu 3a 6esonacHocm

Pl/ICKOBe, CBBbP3aHM C XHAPABJIUYHATA MOIIHOCT U
CBBP3BaHETO

* HM3kirouere CJICKTPUUYCCKOTO 3aXpaHBaHC U
pa3XCpMeTH3HpaﬁTe XUapaBjJIn4yHaTa CUCTEMa Npeaun
pa3kayBaHC UM CBBP3BAHC HA MAPKYYUTE, (1)I/ITI/IHFI/ITC
WK TPUHATJICIKHOCTHUTE.

¢ Hukora He XBamaiTe, He JOKOCBAMTE M HE BIM3AUTE T10
HHUKaKbB HAYMH B KOHTAKT C U3THYAHETO Ha
XUIPABIMYHO HajsTane. M3THyamoTo Macio MoXxe J1a
HpOHI/IKHe B KOXKaTa U aa HpI/I‘II/IHI/I HapaHHBaHe.

* Bcuuky XuIpaBIudHU BPB3KU TPSAOBaA Ja OBIAT 3PaBO
cBbp3anu. PazxnabeHnTe Wi HENPaBUIHO Pe300BaHKUTE
(uTuHTK MoTaT aa ObIAT MOTSHIIUATHO OMACHH, aKO Ca
o1 Haysirane. [IpeKoMepHOTO MpeHaTsAraHe MoXKe 1a
JIOBEJIE JI0 PEX/IeBPEMEHHA MOBpe/ia Ha pe30aTa.
®duTtHHTKTE TPsAOBA A2 OBIAT CAMO 3[IPaBO 3aTETHATH U
na ca 0e3 Teu.

* VYBeperte ce, 4e CheAUHUTEIUTE 32 OBP30
M3KJIFOYBAHE Ca YMCTH U HAITBJIHO BKJIIOYEHU.

* Pe30oBaHuTE BPH3KH KaTO PUTHHIH, TATYUIIU U T.H.
TpsiOBa J1a ObJIAT YMCTH, 3IPABO 3aTETHATH U 0€3
TEUYOBE.

» He u3non3Baiite 1BOMHM MapKy4u, CBbP3aHU OT Kpall 10
kpail. ToBa 11e 10Bese 10 BUCOKO HAJIiTaHE B CTpaHaTa
3a MpuOMpaHe Ha HHCTPYMEHTA 1 JI0 HeTroBaTa
HEM3MPaBHOCT.

* He usnonszpaiite orpHaTu Mapkyuu. [Iposepere u
3aMEHETE, aKO Ca IIOBPE/ICHU.
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[Ipenna3BaiiTe MapKyuUTe U CbEAUHEHUATA OT
OTIACHOCTH KaTO OCTPHU pHOOBE, TOTUIMHA WITH YAAPH.
IIpoBepsiBaiiTe exeIHEBHO U 3aMEHETE, aKO Ca HAIlyKaHH,
HU3HOCCHU, TOBPECACHU HUJIU ITPOTECKIIU.

YBepeTe CC, U€ BCUYKU XUJAPABINYIHU CbOPBIKECHUA U
MPUHAJICIKHOCTHU Ca NPCAHA3HAYCHU 3a MAKCUMAJIHOTO
pa6OTHO HaJIsAraHe Ha ImoMIiara.

Puckose NMpHU ¢JICKTPUIECCKOTO 3aXpaHBaHE U CBbP3BaHe

MNPEAYITPEXKAEHUE - TA3 MAIIIMHA TPABBA
JA BBJIE 3ABEMEHA BukTe HHCTpYKUMUTE 3a
MOHTaX, IPEJAOCTABEHU C MAIlINHATA.

Bunaru uskirouBaiiTe 3aXpaHBaHETO U MOMIIATa, KOraTo
HEC CC€ U3II0JI3BAT, Hpezm CMsHaA Ha HpI/IHalIJ'Ie)KHOCTI/I nin
IIpY U3BBPLIBAHE HA PEMOHTHU JACHHOCTH.

[Tazete ce ot TokoB yaap. He nznonspaiite
€JeKTpUUECcKaTa OMIIA, aKO LIEICETbT HE € 3a3€MEH.

N30sreaiiTe enekTpuiecko MpeHaToBapBaHe.
M3non3BaiiTe npenopbuaHOTO HApeKeHNne/3aXpaHBaHe,
KaKTO € 0TOeNsA3aHo Ha MOTOpaA.

MHHHMH3HpaI71Te ABbJKMHATA HA YABJIDKUTCIHUTE Kabenu
1 CC YBCPETE, Y€ Ca C MOAXOAAM pa3sMep Ha IMMPOBOJHHUKA
" ca 3a3CMCHHU.

EHeKTpI/I‘IeCKHTe MOTOpHU MOTaT Ja NpEeAN3BUKBAT UCKPU
1 HUKOTa He TPsiOBa /1a Ce U3IMOJI3BAT B MIOTCHIIHAIHO
B3pHBOOIIacHa aTMocdepa, OCBEeH ako He ca
cepTuUIMPaHH 32 Ta3H LEI.

OmnacHoctu npu padora

°

122

Hocere nmoaxozsmo obiexio 3a 6e3omacHoct. Ipu
OopaBeHe ChC/EKCILIOATALNS HA XHJIPABINYHO
o0opy/BaHe U3MOJI3BaNTE PAOOTHN PHKABUIIH,
MIpeANa3Hyu O4YMJiIa, KaCKH, Mpe/ra3Hu 00yBKH, 3aluTa Ha
cilyXa U JIpyrH npuwiokumu odnexiia. He Hocere
CBOOOHU PBKABHILM UK PHKABUIIN C U3PSI3aHH IPBCTH.

W36sTBaiiTe HEOYAKBAHO CTApTHPaHE. J{MCTaHITMOHHOTO
yIpaBJICHNE Ha TIOMIIATa € CaMo 3a orepaTropa Ha
nHCTpyMeHTa. EnuH qoBek TpsiOBa 1a paboTH KaKTo C
rnomiiaTta, Taka 1 ¢ MTHCTpyYMECHTA.

Huxkora He 3acraBaiite B €Ha JIMHUA C OCTa Ha Ooura.

Hukora He HanBUITaBaliTE MAKCHMAITHOTO PabOTHO
HaJisraHe Ha oOTeraya MjiM MaKCHMaJIHHUS X0 Ha
OyTaoTO/TIyHXKepa.

Hukora He Kopurupaiite perynatopa Ha XuaApaBIndHO
HaJAraHe ¢ MHCTPYMEHTa Ha IPUIOKEHUETo. Buxre
WHCTPYKIMUTE 32 HACTPOHKA.

VYBepere ce, e BPB3KUTE/TPHOONIPOBOANTE, BHPXY KOUTO
1ie paboTUTe HE ca Mo HarpexeHue. Bpb3kure TpsidBa
Jla ca Ipy HyJIeBO HajssraHe v 0e3 ONacHU BEelIeCTBa.

[IpemecTBane Ha 06opynBaHe. He m3nomn3Baiite
XHUJIPABINYHU MapKy4H, IIAPHUPHH ChEIUHCHUS,
CJIeKTPUUCCKH ITIOMITH WIIH OTHAJICUCHH KaOelln KaTo
CpeICTBa 3a MpeMEeCTBaHE Ha 000pyIBAaHETO.

W3kimoyere enekTpudecKoTo 3aXpaHBaHe U
pa3xepMeTU3upaiTe XUApaBInYHATa CUCTEMA TIPean
pa3KauBaHe WM CBBbP3BaHE Ha MapKy4nuTe, QUTHHIHTE
WJIH DPUHAAIEKHOCTUTE WIN PErylupaHe Uin
pasriio0siBaHe Ha MHCTPYMEHTA.

* PenoBHO mpoBepsiBaiiTe MHCTPYMEHTA, 3aXpaHBALLUS
OII0K, MapKy4HTe, EJICKTPUUECKUTE KaOeIH 1
MPUHAJICKHOCTUTE 32 BU3YyallHU OBpeau. Buxkre
MHCTPYKLMHUTE 32 yoTpeda 3a mpaBMIIHA MOAIPHKKA Ha
HHCTPYMEHTA U MoMIlaTa U MPOBCPKU IIPCIU
eKcIuIoaTaIusl.

OnacHoOCTH OT JETAIIN YaCTHIIA

* BuHaru HOoceTe YCTOWYMBHU Ha yAap 3alllUTHU OYuiIa U
Macka 3a JIMIIe 110 BpeMe Ha WiId B OJIM30CT 110 pabora,
PEMOHT WJIM NOAJPBHKKA HA MHCTPYMEHTA UM KOraTo
CMEHSTE NPUHAIIEKHOCTUTE MY.

° YBGPCTC C€C, 4C€ OKOJHHUTEC HOCAT YCTOﬁqHBH Ha yaap
3alllMTHU OYMJIa U MacCKa 3a JIUIEC. ﬂOpI/I MaJIKUTE
JaCTUII MOTaT Ja HaApaHAT OYUTE U A IPUIUHAT
OCJICTIABAHE.

OmnacHOCTH 0T HIYM

* BucoxuTe HMBa Ha IITyM MOTarT /1a IOBEAAT JI0 TpaiHa
3ary0a Ha CITyX H JPYTH MPOOJIEMH KaTo IIyM B YIIIHTE.
M3non3Baiite 3alIUTHU CPEACTBA 3a CIyXa ChIVIACHO
MIPEMOPBKAUTE Ha BalIusg padOTOIaTeN HIIH HapeaouTe,
CBBP3aHH ChC 3APAaBETO U OE30MAaCHOCTTa Ha PAaOOTHOTO
MSICTO.

OmnacHocTH Ha paGOTHOTO MAICTO

* Iloxxmp3BaHe/mpenbBaHe/MagaHe ca OCHOBHUTE IPUUUHA
3a CEpUO3HU HapaHsBaHUS WIK CMBbPT. BHUMaBaliTe 3a
MapKy4H U €J1eKTPUUECcKH KabeIu, OCTaBEeHU B
HenIexXoJHaTa WK B paboTHATA 30HA.

 130srBaiiTe BANMIIBAHETO HA NPaX WJIM U3NAPESHUS WIN
6OpaBeHETO C OTIIOMKH OT pabOTHHS TPOILIEC, KOUTO
Morar Jia IOBEZIaT JI0 YBpPEXk/1aHe Ha 37]paBeTo (Hamp. pak,
BPOJCHU MalipOpMaIiH, aCTMa W/WIIN IEPMATHT).
M3non3Baiite cuctema 3a npaxoyJaBsHe U HOCETE
pecnupaTopHH IpeNa3Hu CPEJICTBA, KOTaTo pabOTHUTE C
MaTepuany, KOUTO OTAENAT YaCTHIN, KOUTO C€ HOCST MO
Bb3/IyXa.

* Ilpu paboTa B Hermo3HaTa 0OCTAaHOBKA MOIXOXKIANUTE C
BHUMaHue. OCh3HABAKTE EBEHTYAIHUTE OMACHOCTH,
CB3/aJICHH OT TPyAoBaTa BU AeiHOCT. TO3M HHCTPYMEHT
HE € W30JIMPaH CPelly KOHTAKT C M3TOYHULIU Ha
SIIeKTPO3axpaHBaHe.

» Toa obopyBaHe HE ce MpernopbuBa 3a yrnorpeda B
MOTEHIMAIHO B3PUBOOIIACHU aTMOCc(epH, OCBEH aKo He €
cepTudUIMpaHo 3a Ta3u 1ei. Kakro enekTpudeckure
MOTOpH, TaKa U KOHTAKTHT Ha METAJ C METaJl MOXKE J1a
MPEeIU3BUKA UCKPU.

3Hayu u cmukepu

[poayKTsT pasnonara CbC 3HALHU U CTHKEP, ChIBPIKALIN
Ba)KHa MH(OpMAIHs 3a JIMYHA 0€301acHOCT U IMOJIPHKKA Ha
MpoayKTa. 3HAIUTE U CTUKEPHUTE TPSOBa BUHATH J1a OBbaaT
JecHH 3a yeTeHe. Morar ja ObaaT NOpbYaHU HOBH 3HALM U
CTUKEpH 4pe3 CIIICHhKA Ha PE3epPBHUTE YaCTH.

s011050
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NMone3Ha nHdpopmauuns

ServAid

ServAid e mopTaJ, KOiTO HeNMPEeKBLCHATO ce 0OHOBSIBA U

CbAbPKA TEXHUYECKA I/IH(l)OpMaIII/lﬂ, KaTo HanmpuMep:

* Perymaropna unpopmanus u nHpopManus 3a
0e301IacHOCT

¢ TexHUYECKH JaHHU

* VHCTpyKIMM 32 MOHTaX, (DyHKIIMOHUpAHE ¥ 00CITy)KBaHE

° CHI/IC’BL[I/I C PE3CPBHU YaCTHU

* [lpunannexHocTu

*  Opa3MepeHH YepTexHu

Moust, mocerere: https://servaid.atlascopco.com.

3a MOMbJIHUTEIHA HHPOPMALIKS Ce CBBbpXKETe ¢ Barwst
MecTeH npejacrasuten Ha Atlas Copco.

Tehnicki podaci

Podaci o proizvodu

Maks. radni tlak 2000 bara
29000 psig

Maks. ka-

pacitet

opterecenj
Proizvod br. Veli¢ina navoja a TeZina

kN kg 1Ib
8434221000 M36x4 +0.381 735 16 353
8434221001 M42x4.5+0.381 1009 22 485
8434221002 M48x5+0.381 1326 27 595
8434221003 M56x5.5+0.381 1827 36.5 80.5
8434221004 M64x6 +0.381 2409 53  116.8
8434221005 M72x6+0.381 3114 66.5 146.6
8434221012 M36x4 +0.381 735 249 549
8434221013 M42x4.5+0.381 1009 333 734
8434221016 M36x4 +0.381 735 14 309
8434221019 M42x4.5+0.381 1009 20 441
8434221022 M48x5+0.381 1326 25 551
8434221025 M56x5.5+0.381 1827 34 75
8434221028 M64x6 +0.381 2409 49 108
8434221031 M72x6+0.381 3114 62 136.7
8434221034 M36x4 +0.381 735 249 549
8434221037 M42x4.5+0.381 1009 333 734
Izjave

Opdéi propisi za zaStitu podataka (GDPR)

Ovaj proizvod nudi funkciju obrade informacija za osobnu
identifikaciju poput korisni¢kog imena sustava, uloge i IP
adrese. Svrha ove funkcije je poboljsati kontrolu kvalitete
kroz sljedivost i odgovarajuce upravljanje pristupom.

Ako odlucite obradivati podatke, trebate uzeti u obzir i pon-
aSati se u skladu s primjenjivim pravilima zastite podataka,
ukljuc¢ujuéi EU GDPR i druge primjenjive zakone, direktive i
propise. Atlas Copco ni u kojem slu¢aju neée biti odgovoran
ni za kakvu uporabu proizvoda s vase strane.

Odgovornost

Mnogi dogadaji u radnoj okolini mogu utjecati na postupak
pritezanja te zahtijevaju provjeru rezultata pritezanja. U
skladu s primjenjivim normama i/ili propisima ovime zahtije-
vamo da provjerite instalirani okretni moment i smjer vrtnje
nakon svakog dogadaja koji moze utjecati na rezultate
pritezanja. Primjeri takvih dogadaja ukljucuju, no ne
ogranicavaju se na navedeno u nastavku:

 dob i uvjeti hidrauli¢nih crijeva i spojeva hidrauli¢ne
pumpe
* pocetna ugradnja sustava alata

» promjena serije dijelova, svornjala, serije vijaka, alata,
softvera, konfiguracije okoline

» promjena prikljucaka zraka ili elektri¢nih prikljucaka

» promjena ergonolije linije, procesa, postupaka ili prakse
za osiguranje kvalitete

e promjena operatora

* bilo koja druga promjena koja utjece na rezultat postupka
pritezanja

Provjera:

* Mora osigurati da se uvjeti spoja nisu promijenili uslijed
dogadaja koji su na njega utjecali.

* Mora se provesti nakon pocetne instalacije, odrzavanja ili
popravka opreme.

* Mora se provesti najmanje jednom u svakoj smjeni ili u
drugoj prikladnoj ucestalosti.

EU IZJAVA O UGRADNUJI

Mi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, izjavljujemo pod vlastitom odgov-
orno$c¢u da je dizajn proizvoda (naziv, tip i serijski broj, vidi
naslovnu stranu) u sukladnosti sa sljede¢im osnovnim zahtje-
vima Direktive o strojevima 2006/42/EC:

2006/42/EC (Annex 1 Clause: 1.1,1.2,1.3,1.4,1.5,1.6,1.7)

I da je ovaj nepotpuni stroj u sukladnosti i s odredbama sli-
jedece(ih) EU direktive(a):

2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU (EMC), 2014/68/EU
(PED), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Ovaj nepotpuni stroj ne smije se staviti u uporabu dok se kon-
acni stroj u koji ga treba ugraditi po potrebi ne bude u suklad-
nosc¢u s odredbama Direktive o strojevima 2006/42/EC.

Primijenjene su sljedece Europske harmonizirane norme
(odjeljci/stavke):

Relevantna tehnicka dokumentacija prikupljena je i izdana u
sukladnosti s Direktivom o strojevima 2006/42/EZ dio B Do-
datka VII. Nadlezna tijela mogu zahtijevati tehnicku datoteku
u elektronickom obliku od:
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Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14. kolovoza 2024.
Nicholas Evans, Glavni upravitelj

Potpis izdavatelja

O
<

Ovlasteni predstavnik EU

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Informacije u vezi sa ¢lanom 33 Uredbe
REACH

Europska uredba (EU) br. 1907/2006 o Registraciji, evalu-
aciji, autorizaciji i ogranicavanju kemikalija (REACH)
izmedu ostalog definira zahtjeve vezane za komunikaciju u
lancu opskrbe. Zahtjev za informacijama takoder se odnosi na
proizvode koji sadrze takozvane tvari koje izazivaju veliku
zabrinutost ("Popis kandidata"). 27. lipnja 2018. olovo (CAS
br. 7439-92-1) je dodato na Popis kandidata.

U skladu s prethodnom napomenom, obavjestavamo vas da
odredene elektri¢ne i mehanicke komponente proizvoda mogu
sadrzati olovo. Ovo je u skladu s aktualnim propisima o
ogranicenju tvari i zasniva se na zakonskim izuzeéima iz Di-
rektive RoHS (2011/65/EU). Olovo iz proizvoda nece cureti
ili mutirati tijekom normalne uporabe a koncentracija olova u
gotovom proizvodu je znatno ispod primjenjive grani¢ne vri-
jednosti. Uzmite u obzir lokalne zahtjeve o zbrinjavanju olova
na kraju zivotnog vijeka proizvoda.

EU IZJAVA O UGRADNJI

Mi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, izjavljujemo pod vlastitom odgov-
ornoscu da ovaj proizvod (naziv, tip i serijski broj, vidi
naslovnu stranu) ispunjava sljedece zahtjeve osnovne (sig-
urnosne) uredbe za nabavku strojeva iz 2008. S.I. 2008/1597:

S.I. 2008/1597 (Annex 1 Clause: 1.1, 1.2, 1.3, 1.4, 1.5, 1.6,
1.7)

I da je ovaj nepotpuni stroj u sukladnosti i s odredbama
sljede¢ih UK uredbi:
S.1. 2012/3032, S.I. 2016/1091, S.I. 2016/1105

Ovaj nepotpuni stroj ne smije se staviti u uporabu dok se kon-
acni stroj u koji ga treba ugraditi po potrebi ne bude u suklad-
noscu s sigurnosnim propisima za nabavku strojeva iz 2008
S.I1. 2008/1597.

Primijenjene su sljedece (odjeljci/stavke) namijenjene norme:

Relevantna tehnicka dokumentacija prikupljena je i izdana u
skladnosti sa sigurnosnim propisima za nabavku strojeva iz
2008 S.I. 2008/1597 dodatak B iz Aneksa VII. Nadlezna tijela
mogu zahtijevati tehnicku datoteku u elektronickom obliku
od:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14. kolovoza 2024.
Nicholas Evans, Glavni upravitelj

Potpis izdavatelja

O
<

Lokalni uvjeti
/\ POZOR

Ovaj proizvod moze vas izloziti kemikalijama, ukljucu-
juci olovo, a prema drzavi Kaliforniji, olovo moze
prouzrociti rak i urodene mane ili druge probleme
spolnog sustava. Za vise informacija idite na

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sigurnost
NE BACAIJTE — PREDAJTE KORISNIKU
A POZOR Procitajte sva sigurnosna upozorenja, sve

upute, ilustracije i specifikacije isporucene uz ovaj
elektricni alat.

Ako se ne pridrzavate svih dolje navedenih uputa, moze
do¢i do strujnog udara, pozara i/ili teske ozljede.

Spremite sva upozorenja i sve upute za buducu
uporabu.

A POZOR Uvijek se morate pridrzavati lokalnih zakon-
skih sigurnosnih propisa o ugradnji, radu i odrza-
vanju.

Izjava o uporabi
+ Samo za profesionalnu uporabu.
* Ovaj proizvod i njegov pribor ne smiju se mijenjati ni na
koji nacin.
* Ne upotrebljavajte ovaj proizvod ako je bio ostecen.

» Ako podaci o proizvodu ili znakovi upozorenja o opas-
nosti na proizvodu vise nisu Citljivi ili otpadnu, odmah ih
zamijenite.
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» Rukovanje proizvodom, te njegovo ugradivanje i servisir-
anje je dozvoljeno samo kvalificiranom osoblju u indus-
trijskom okruzenju.

Namjena

Zatezad je dizajniran za zatezanje vijaka putem procesa za-
tezanja u industrijskom okruzenju. Nije dopustena druga
uporaba.

Upute specificne za proizvod
Ugradnja
Opéa sigurnost pri ugradnji

/\ POZOR Daljinsko pokretanje

Uporaba funkcije daljinskog pokretanja moze nenam-
jerno izazvati pokretanje alata.

» Ugradite uredaje za zaustavljanje u nuzdi (EM Stop)
na odgovarajué¢im lokacijama.

» Konfigurirajte konektor upravljaca za uredaj za zaus-
tavljanje u nuzdi (EM Stop) kao Sto je opisano u up-
utama za uporabu upravljaca.

» Nikada nemojte dizati alat za zatezanje pomoéu
hidrauli¢nih crijeva ili hidrauliénih prikljucaka.

» Uvijek osigurajte da je upravljac iskljucen prije spajanja
ili odspajanja bilo kog kabela.

+ Rabite uredaj za podizanje kako biste osigurali sigurno
podizanje zatezaca. Drzite ili osigurajte zateza¢ uredajem
za podizanje tijekom pocéetnog postavljanja.

» Uvijek pregledajte stanje elemenata u hidraulickom
krugu. Ako su neki elementi neispravni, obratite se koris-
nickom centru radi zamjene.

Rad uredaja
Opcéa radna sigurnost

A POZOR Opasnost od tekuéina pod visokim tlakom

Nikada ne hvatajte, ne dodirujte i ne dolazite u kontakt s
propustanjem tlaka u hidraulicnom sustavu. Kad je
hidraulicki krug pod tlakom, hidraulicka teku¢ina moze
iscuriti pri velikoj brzini. Tekuc¢ina koja istjee pod
tlakom moze prodrijeti u kozu uzrokujuéi ozbiljnu ozl-
jedu. Ukoliko dode do nezgode, odmah se obratite se na-
jblizoj zdravstvenoj ustanovi! Sva tekucina ubrizgana u
kozu mora se ukloniti kirurSkim putem u roku od par sati
ili moze do¢i do gangrene.

» Uvijek ispustite tlak prije odspajanja hidraulickih ili
drugih vodova. Zategnite sve spojeve prije pustanja
pritiska.

» Uvijek nosite odobrenu sigurnosne $titnike za oci
prilikom provjere vezane za propustanje. Nemojte
rukama provjeravati stanje propustanja u
hidraulickom krugu.

» Uvijek ostanite podalje od elemenata koji propustaju
za vrijeme postupka zatezanja.

» Uvijek nosite Stitnike za o¢i i lice otporne na udarce
kada ste angazirani u ili pored mjesta rada, popravke
ili odrzavanja jedinice.

» Uvjerite se da sve druge osobe u blizini nose $titnike
za o€i 1 lice otporne na udarce.

» Cak i sitni projektili mogu ozlijediti o¢i i uzrokovati
sljepocu.

A POZOR Opasnost od opeklina

Zastitite ruke kako biste izbjegli ozljedu. Jedinica bi se
mogla zagrijati na visoku temperaturu i tijekom i nakon
uporabe.

» Uvijek koristite zastitne rukavice.

A POZOR Opasnost od prignjecenja

Tijekom rada drzite ruke dalje od podrucja reakcije za-
tezaca! Zatezac koji se pomice prema dolje moze vam
zgnjeciti ruke ili druge dijelove tijela ako ih ne drzite po-
dalje.

A POZOR Opasnost od leteéih Cestica

Neocekivano ostecenje vijka moze uzrokovati ozbiljnu
osobnu ozljedu ili smrt. Preuranjeno ostecenje vijka
moze uzrokovati da dijelovi zatezaca ili vijaka postanu
letece Cestice velike brzine.

» Nikada nemojte stajati u ravni sa osom vijka za vri-
jeme postupka zatezanja ili otpustanja.

» Obavijestite sve ¢lanove osoblja o posljedicama pre-
ranog o$tecenja vijaka i iz podrucja udaljite osoblje
koje nije neophodno prije no §to postupak pocne.
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A POZOR Opasnost od ozljede

Promjena u konfiguraciji programa pritezanja moze
uzrokovati neocekivani moment, smjer okretanja ili brz-
inu u sustavu u kojem se koristi trenutacni program
pritezanja. To moze dovesti do teske tjelesne ozljede i/ili
Stete na imovini.

» Provjerite konfiguracije programa pritezanja nakon
dodavanja novog programa ili uvodenja promjena na
postoje¢em programu.

A POZOR Opasnost od teske ozljede
Prilikom rada s jedinicom uvijek koristiti osobnu zastitnu
opremu. U nastavku su navedene moguce opasne
situacije:
» Udarci u glavu
* Ozljede stopala
* Izlozenost visokoj razini buke

» Toplina, prskanja od tekucina, udarci, posjekotine,
kiseline, zracenja, zrak kontaminiran Stetnim prasi-
nama, dimovi, zamagljenje, rasprskavanje i is-
parenja.

Ako se ne izbjegnu, gore navedene opasne situacije
mogu rezultirati teskim tjelesnim ozljedama ili smrtnim
sluc¢ajem.

» Uvijek koristite prikladnu osobnu zastitnu opremu na
vaSem radnom mjestu.

A POZOR Opasnost od teske ozljede

Uvijek zastitite lice kad radite s visokotlaénom opre-
mom. Visokotlaéna oprema moze uzrokovati teske tje-
lesne ozljede.

» Nadzirite opremu pod tlakom i obratite paznju na
manometar jer se tlak moze povecéavati prili¢no brzo
u slucaju krugova s niskim volumenom.

A POZOR Opasnost od teske ozljede

Nikada nemojte dovoditi tlak u nepovezanu musku spo-
jku. Muska spojka nije dizajnirana da izdrzi visoki tlak
dok je nepovezana. Dovodenje tlaka u nepovezanu
musku spojku moze uzrokovati ozbiljnu osobnu ozljedu
ili smrt. Sigurno je dovoditi tlak u nepovezanu zensku
spojku postavljenu na posljednji zateza¢ u krugu.

NAPOMENA Ogranicenja tlaka

Nikada nemojte unaprijed postavljati tlak otpusnog ventila
crpke na vrijednost vecu od tlaka komponente s najnizim
nazivnim tlakom u sustavu. To moze dovesti do ozljede i/ili
oSte¢enja imovine.

NAPOMENA Visoki tlak

Nikada nemojte izravno prikljucivati hidrauli¢no dovodno cri-
jevo na hidrauli¢no povratno crijevo. To moze dovesti visoki
tlak na povratnu stranu crpke i prouzrogiti osteé¢enje crpke.

Prije rada

* Prije dovodenja tlaka u sustav provjerite jesu li sva
hidrauli¢na crijeva pravilno spojena. Fizickim povlacen-
jem prikljucaka utvrdit ¢ete jesu li muske spojke pravilno
postavljene na Zenske spojke.

» Uvjerite se da je svo okolno osoblje svjesno da ¢e do¢i do
komprimiranja opreme pod visokim tlakom. Ogradite
radno podrugje i iz njega odstranite svakog tko nije
neposredno ukljucen u postupak zatezanja.

* IzraCune za spajanje vijcima mogu praviti samo obuceni i
kvalificirani inzenjeri koji su prikladno obuceni ili imaju
odgovarajuce iskustvo u tehnologiji spajanja vijcima.

 Sustave za zatezanje vijaka moze koristiti samo obuceno i
iskusno osoblje upoznato s praksama sigurnog rada sus-
tava za zatezanja vijaka.

* Uvijek podignite zatezac s tocke podizanja na okviru
prikladnim uredajem za podizanje.

» Temeljito pregledajte glavni navoj komponente umetka s
navojem, potrazite znakove ostecenih ili istroSenih
navoja. Zamijenite sve istrosene ili oSte¢ene dijelove.
Uvjerite se da postoji odgovarajuca veza izmedu kompo-
nente umetka s navojem 1 vijka koji se zateze.

» Korisnici moraju biti svjesni da se tlak moze vrlo brzo
povecati i da ¢lan tima za zatezanje treba biti spreman is-
pustiti tlak u bilo kojem trenutku.

 Ako prije operacije zatezanja imate bilo kakvu sumnju u
pogledu ispravnosti i sigurnosti uporabe opreme za za-
tezanje vijaka tvrtke Atlas Copco.

U toku rada

+ Alatima za zatezanje pod tlakom prilazite samo kad ste
sigurni da je tlak stabilan. Neprekidno pratite tlak u crpki.
Ako tlak nije stabilan nemojte prilaziti sistemu ve¢ is-
pustite tlak do nule, a zatim ispitajte uzrok gubitka tlaka.
Nikada nemojte vrsiti ispitivanja pri visokom tlaku.

* Nikada nemojte stajati u ravni sa osom vijka za vrijeme
postupka zatezanja ili otpusStanja. Neocekivano ostecenje
vijka moze uzrokovati ozbiljnu osobnu ozljedu ili smrt.
Preuranjeno osStecenje vijka moze uzrokovati da dijelovi
zatezaca ili vijaka postanu letece Cestice velike brzine.
Obavijestite sve ¢lanove osoblja o posljedicama preranog
ostecenja vijaka i iz podrucja udaljite osoblje koje nije
neophodno prije no $to postupak pocne.

» Nikada nemojte prelaziti maksimalni radni tlak sustava.
Maksimalni radni tlak cijelog sustava odreden je kompo-
nentom s najnizim nazivnim tlakom.

 Sigurno je dovoditi tlak u nepovezanu Zensku spojku
postavljenu na posljednji zateza¢ u krugu.

* Provjerite moze li vijak izdrzati pocetno opterecenje koje
primjenjuju zatezaci. Zateza¢i mogu odlomiti vijke ako
materijal vijka nije dovoljno jak da moze podnijeti
opterecenje zatezaca.

* Nikada ne prekoracujte maksimalni radni tlak zatezaca ili
maksimalni hod klipa/Sipke. Crvena linija za maksimalan
hod klipa ¢e postati vidljiva kad se zateza¢ priblizi maksi-
malnom hodu. Maksimalna vrijednost hoda klipa i maksi-
malni radni tlak alata za zatezanje ugravirani su na tijelu
zatezaca.

Nakon rada
» Nikada nemojte ostavljati sistem pod tlakom bez nadzora.

+ Rabite uredaj za podizanje kako biste pomaknuli zatezac.
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Servisiranje i odrzavanje
Opce serviranje i sigurnost pri odrzavanju

@ Uvijek nosite zastitu za oci i lice otpornu na udarce kada
se nalazite u blizini mjesta rada ili radite alatom, pri
popravcima i odrzavanju alata ili kada mijenjate pribor
na alatu.

@ Odspojite napajanje i uklonite tlak u hidrauli¢kom sus-
tavu prije odspajanja ili spajanja crijeva, prikljucaka ili
pribora ili prije namjestanja ili rastavljanja alata.

» Sva ispitivanja, odrzavanje ili popravke smiju se obavljati
samo kada je tlak zatezaca na nuli.

» Uvijek pregledajte stanje elemenata koji se montiraju na
hidraulicki krug. Ako su bilo koji elementi neispravni,
obratite se korisnickom centru kako biste ga zamijenili
drugim elementom istih karakteristika, ispravnog stanja.
Odrzavanje i usluge poboljsanja ovog uredaja moze
obavljati samo kvalificirano i obuceno osoblje.

Uputa za €iSéenje
Opremu treba brisati vlaznom/nakvasenom krpom.

Obratite se servisnom tehnicaru tvrtke Atlas Copco zbog sav-
jeta u vezi ¢is€enje prema trenutaénim preporukama i za vas
odredeni alat.

Redoviti pregledi kabela

Redovito pregledajte strujni kabel i kabel alata. Ako na kabe-
lima otkrijete bilo kakav znak oStecenja, zamijenite ih.

Sprje¢avanje problema u slucaju elektrostatickog
praznjenja

Komponente u proizvodu i upravljacu osjetljive su na elektro-
staticko praznjenje. Da biste izbjegli buduci kvar, pazite da se
servis i odrzavanje obavljaju u okruzenju odobrenom za elek-
trostaticko praznjenje. Donja slika prikazuje primjer prih-
vatljive radne stanice za servisiranje.

[
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Sigurnosne upute
Hidrauli¢ko napajanje i opasnosti pri spajanju
» Odspojite napajanje i uklonite tlak u hidraulicnom sus-
tavu prije odspajanja ili spajanja crijeva, prikljucaka ili
pribora.
* Nikada ne hvatajte, ne dodirujte i ne dolazite u kontakt s

propustanjem tlaka u hidraulickom sustavu. Ulje koje
izlazi moze prodrijeti u kozu i izazvati ozljedu.

* Svi hidrauli¢ki spojevi moraju biti dobro pri¢vrséeni.
Labavi ili neodgovarajuéi navojni prikljucci mogu biti
opasni pod tlakom. Snazno, preveliko zatezanje moze iza-
zvati prerano zakazivanje navoja. Prikljucci se trebaju
samo dobro pricvrstiti i biti bez propustanja.

+ Osigurajte da spojke za brzo odspajanje budu ciste i
potpuno aktivirane.

» Navojni spojevi kao $to su prikljucci, mjeraci itd.
moraju biti Cisti, dobro zategnuti i bez propustanja.

* Ne upotrebljavajte dva dvojna crijeva spojena od jednog
do drugog kraja. To ¢e poslati visoki tlak na stranu
izvlacenja alata i izazvati kvar.

* Ne upotrebljavajte savijena crijeva. Pregledajte i po
potrebi zamijenite.

* Zaititite crijeva i konektore od opasnosti kao $to su ostri
rubovi, toplina ili udarci. Svakodnevno pregledavajte i
zamijenite u slucaju napuknuca, troSenja, ostecenja ili
propustanja.

» Osigurajte da sva hidrauli¢ka oprema i pribor budu proci-
jenjeni za maksimalni radni tlak pumpe.

Napajanje i opasnost pri spajanju

* UPOZORENIE - OVAJ STROJ MORA BITI UZEML-
JEN. Pogledajte upute za ugradnju isporucene sa strojem.

» Uvijek iskljucite napajanje i odspojite crpku ako je ne
upotrebljavate prije zamjene pribora ili popravaka.

» Zastitite se od strujnog udara. Ne upotrebljavajte elek-
tricnu pumpu ako utika¢ nije uzemljen.

* Izbjegavajte strujno preopterecenje. Koristite preporuceni
napon / napajanje koje je navedeno na motoru.

* Minimizirajte duljinu produznih kabela i osigurajte da oni
budu odgovarajuce duljine zice i da budu uzemljeni.

* Elektricni motori mogu iskriti i nikada se ne smiju
upotrebljavati u moguéoj eksplozivnoj atmosferi ako ne
postoji certifikacija za takvu uporabu.

Opasnosti pri radu

* Nosite odgovarajucu zastitnu odje¢u. Kada rukujete/up-
ravljate hidraulickom opremom, upotrebljavajte radne
rukavice, zastitne naocale, kacige, zastitne cipele, zastitu
sluha i drugu odgovarajucu odjecu. Ne nosite labave
rukavice ili rukavice sa zarezanim ili istroSenim prstima.

» Izbjegavajte neocekivano pokretanje. Daljinski upravljac
crpke namijenjen je samo rukovatelju alatom. Jedna os-
oba treba upravljati i pumpom i alatom.

» Nikada nemojte stajati u liniji sa osom vijka.

» Nikada ne prekoracujte maksimalni radni tlak zatezaca ili
maksimalni broj udaraca klipa/Sipke.

» Nikada ne namjestajte regulator hidraulickog tlaka s
alatom na aplikaciji. Vidi upute za postavljanje.

» Osigurajte da spojevi/cijevi na kojima se radi ne budu
"zive". Spojevi moraju imati nulti tlak i biti bez opasnih
tvari.

* Pomicanje opreme. Ne upotrebljavajte hidraulicka cri-
jeva, zakretne spojeve, napajanje pumpe ili daljinske ka-
bele za pomicanje opreme.
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» Odspojite napajanje i uklonite tlak u hidrauli¢kom sus-
tavu prije odspajanja ili spajanja crijeva, prikljucaka ili
pribora ili prije namjestanja ili rastavljanja alata.

* Redovito provjeravajte postoje li oStecenja na alatu,
pogonskoj jedinici, crijevu, konektorima, elektri¢nim
vodovima i priboru. Vidi upute za uporabu za ispravno
odrzavanje alata i pumpe i provjere prije rada.

Opasnosti od projektila

» Uvijek nosite zastitu za o¢i i lice otpornu na udarce kada
se nalazite u blizini mjesta rada ili radite alatom, pri
popravcima i odrzavanju alata ili kada mijenjate pribor na
alatu.

» Uvjerite se da sve druge osobe u blizini nose $titnike za
o¢i i lice otporne na udarce. Cak i sitni projektili mogu
ozlijediti o¢i 1 uzrokovati sljepoéu.

Opasnosti od buke

* Visoka razina buke moze izazvati trajno oStecenje sluha i
druge probleme kao npr. tinitus. Upotrijebite zastitu za
usi prema preporukama poslodavca ili u skladu s
propisima o sigurnosti na radu i zastiti zdravlja.

Opasnosti na radnom mjestu

» Klizanje, spoticanje i pad glavni su uzroci teski ozljeda ili
smrti. Pazite na visak crijeva i elektri¢ne kabele koji su
ostavljeni na hodnoj ili radnoj povrsini.

* Izbjegavajte udisanje prasine ili dima ili rukovanje
ostacima iz radnog procesa koji mogu ugroziti zdravlje
(na primjer, uzrokovati rak, urodene mane, astmu i/ili
dermatitis). Upotrijebite opremu za uklanjanje prasine i
nosite zastitnu opremu za disanje kada radite s materijal-
ima koji stvaraju Cestice u zraku.

* U nepoznatim sredinama radite pazljivo. Vodite racuna o
mogucéim opasnostima koje mozete izazvati svojim
radom. Ovaj alat nije izoliran u slucaju kontakta s
izvorima elektri¢nog napajanja.

* Ova se oprema ne preporucuje za uporabu u moguéim ek-
splozivnim atmosferama ako ne postoji certifikacija za
takvu uporabu. Elektriéni motoru mogu iskriti, a kontakt
izmedu metalnih povrSina moze stvarati iskre.

Znakovi i naljepnice

Proizvod ima znakove i naljepnice koje sadrze vazne informa-
cije 0 osobnoj sigurnosti i odrzavanju proizvoda. Znakovi i
naljepnice uvijek moraju biti dobro Citljivi. Mozete naruciti
nove znakove i naljepnice u skladu s popisom zamjenskih di-
jelova.

@H’]

Korisne informacije
ServAid

ServAid je portal koji se neprekidno aZurira i sadrzi
tehnicke informacije kao Sto su:

s011050

» Regulatorne i sigurnosne informacije

» Tehnicki podaci

128

» Upute za ugradnju, rad i servisiranje

 Popisi zamjenskih dijelova

e Pribor

* Crtezi s dimenzijama

Posjetite web mjesto: https://servaid.atlascopco.com.

Za viSe informacija se obratite svojem lokalnom predstavniku
tvrtke Atlas Copco.

Tehnilised andmed

Toote andmed

Max t60rohk 2000 bar
29000 psig

Max koor-

mustalu-
Tootekood Keerme m6ot  vus Kaal

kN kg naela
8434221000 M36x4 +0.381 735 16 353
8434221001 M42x4.5+0.381 1009 22 485
8434221002 M48x5+0.381 1326 27 595
8434221003 M56x5.5+0.381 1827 36.5 80.5
8434221004 Mo64x6 +0.381 2409 53  116.8
8434221005 M72x6+0.381 3114 66.5 146.6
8434221012 M36x4 +0.381 735 249 549
8434221013 M42x4.5+0.381 1009 333 73.4
8434221016 M36x4 +0.381 735 14 309
8434221019 M42x4.5+0.381 1009 20 441
8434221022 M48x5+0.381 1326 25 551
8434221025 M56x5.5+0.381 1827 34 75
8434221028 M64x6 +0.381 2409 49 108
8434221031 M72x6+0.381 3114 62 136.7
8434221034 M36x4 +0.381 735 249 549
8434221037 M42x4.5+0.381 1009 333 734
Deklaratsioon

Isikuandmete kaitse tildmaérus

See toode pakub voimalust tdddelda isiku tuvastamist voimal-
davaid andmeid nagu stisteemi kasutaja nimi, roll ja IP-
aadress. Sellise andmetdotlusfunktsooni eesmérk vaib olla
tdiustada kvaliteedikontrolli jalgitavuse ja korrektse paé-
sukontrolli kaudu.

Kui soovite toddelda isikuandmeid, peate teadma ja jargima
asjaomaseid andmekaitse eeskirju, sh ELi isikuandmete kaitse
iildmaérust ning mis tahes muid rakenduvaid seadusi, direkti-
ive ja madruseid. Atlas Copco ei vastuta mingil mééaral toote
teiepoolse kasutamise eest.
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Vastutus

Paljud tookeskkonnas aset leidvad stindmused vdivad
pingutusprotsessile moju avaldada ja nduda tulemuste tile
kontrollimist. Kooskolas kehtivate standardite ja/vdi regulat-
sioonidega nduame kéesolevaga, et te kontrolliks paigaldise
vidndejou ja pdorlemissuuna iile pérast iga sellist stindmust,
mis v3iks pingutustulemust mingil moel mdjutada. Selliste
siindmuste hulka kuuluvad muuhulgas, kuid mitte ainult:

* hiidrovoolikute ja hiidropumba ithenduste vanus ja
seisukord;

* tooriistaslisteemi esmakordne paigaldamine;

* osapartii, poldi, kruvipartii, todriista, tarkvara, konfigu-
ratsiooni voi keskkonna muutus;

e 0hu- voi elektriiihenduste muutus;

* muutus liini ergonoomikas, protsessis, kvaliteediprotse-
duurides voi -praktikates;

 operaatori vahetus;

* koik muud muudatused, mis mdjutavad pingutusprotsessi
tulemust.

Kontrollimine peab:

» veenduma, et modjutavate stindmuste tulemusel poleks
ithendustingimused muutunud;

* olema tehtud parast seadmete esmakordset paigaldamist,
hooldamist voi remonti;

* toimuma vihemalt {iks kord vahetuse jooksul voi mone
muu sobiva sagedusega.

EL-I UHENDAMISDEKLARATSIOON

Meie, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, deklareerime oma téielikul vastu-
tusel, et toode (nime, tiilibi ja seerianumbri leiate esilehelt) on
vastavuses masinadirektiivi 2006/42/EU jirgmiste oluliste
nouetega.

2006/42/EC (Annex 1 Clause: 1.1, 1.2,1.3,1.4, 1.5, 1.6, 1.7)

Ja see osaliselt komplekteeritud masin vastab jargmis(t)e EL-i
direktiivi(de) sétetele.

2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU (EMC), 2014/68/EU
(PED), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Seda osaliselt komplekteeritud masinat ei tohi votta kasu-
tusele enne kui [0ppmasin, millega see ihendatakse, on dekla-
reeritud olevat vastavuses masinadirektiivi 2006/42/EU
sétetega, kus see on vajalik.

Rakenduvad jargmised Euroopa iihtlustatud standardid (nende
osad/punktid).

Asjakohane tehniline dokumentatsioon on koostatud ja kom-
munikeeritud kooskdlas masinadirektiivi 2006/42/EU lisa VII
osaga B. Ametiasutused vdivad nouda elektroonilisel kujul
tehnilist dokumenti, mille peab saatma:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14. august 2024
Nicholas Evans, peadirektor

Viljaandja allkiri
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Volitatud esindaja EL-is

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Teave seoses REACH-mééruse artikliga 33

Euroopa (EU) méirus nr 1907/2006, mis kisitleb kemikaalide
registreerimist, hindamist, autoriseerimist ja piiramist
(REACH), méératleb muuhulgas tarneahela kommunikat-
siooniga seotud nduded. Teabendue kehtib ka toodetele, mis
sisaldavad nn viga ohtlikke aineid (,,kandidaatainete
loetelu®). 27. juunil 2018 lisati kandidaatainete loetellu plii
(CAS nr 7439-92-1).

Ulaltoodust tulenevalt anname teile teda, et toote teatud elek-
trilised ja mehaanilised komponendid voivad sisaldada pliid.
See on kooskdlas kehtivate ainete kasutamise piiramise 0i-
gusaktidega ja pohineb ohtlike ainete kasutamise piiramise di-
rektiivi (RoHS-madrus, 2011/65/EU) diguslikel eranditel. Plii
ei leki ega muteeru tootest tavapdrasel kasutamisel ning plii-
sisaldus kogu tootes on kohaldatavast piirvaartusest tunduvalt
vaiksem. Toote kasutusea l0ppedes arvestage plii korval-
damisel kohalikke eeskirju.

UHENDKUNINGRIIGI
UHENDAMISDEKLARATSIOON

Meie, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, deklareerime oma téielikul vastu-
tusel, et see toode (nime, tiilibi ja seerianumbri leiate esile-
helt) on vastavuses 2008. aasta masina tarnimise (ohutuse)
eeskirjade S.I. 2008/1597 jargmiste oluliste nduetega.

S.I. 2008/1597 (Annex 1 Clause: 1.1, 1.2, 1. 3, 1.4, 1.5, 1.6,
1.7)

Ja see osaliselt komplekteeritud masin vastab jargmiste
muude Uhendkuningriigi eeskirjade nduetele.
S.1. 2012/3032, S.I. 2016/1091, S.I. 2016/1105

Seda osaliselt komplekteeritud masinat ei tohi votta kasu-
tusele enne kui 16ppmasin, millega see ihendatakse, on dekla-
reeritud olevat vastavuses masina tarnimise (ohutuse) eeskir-
jade 2008 S.I. 2008/1597 sdtetega, kus see on vajalik.

Rakenduvad jargmised kehtestatud standardid (nende osad/
punktid).
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Asjakohane tehniline dokumentatsioon on koostatud ja kom-
munikeeritud kooskdlas masina tarnimise (ohutuse) eeskir-
jade 2008 S.I. 2008/1597 lisa VII osaga B. Ametiasutused
voivad nduda elektroonilisel kujul tehnilist dokumenti, mille
peab saatma:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 14. august 2024
Nicholas Evans, peadirektor

Viljaandja allkiri
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Piirkondlikud néuded
/\ HOIATUS

Selle toote kasutamisel voite kokku puutuda kemikaalide,
sh pliiga, mis pohjustab California osariigile teadolevatel
andmetel vdhki ja siinnidefekte voi muud reproduktiivset
kahju. Lisateabe saamiseks kiilastage veebilehte

https://www.p65warnings.ca.gov/

Ohutus
ARGE VISAKE ARA — ANDKE KASUTAJALE
A HOIATUS Tutvuge koigi mootortdoriista juurde kuu-

luvate hoiatuste, juhiste, illustratsioonide ja tehniliste
andmetega.

Allpool toodud juhiste eiramine vdib tuua kaasa elek-
triloogi, tulekahju ja/voi tdsise kehavigastuse.

Hoidke kéik hoiatused ja juhised hilisemaks uuesti
libivaatamiseks alles.

/\ HOIATUS Kaikidest paigaldamist, kasutamist ja
hooldamist kisitlevatest kohalikest kehtivatest
ohutuseeskirjadest tuleb kogu aeg kinni pidada.

Lubatud kasutamine
 Ainult professionaalseks kasutamiseks.
» Kaéesolevat toodet ega selle lisaseadmeid ei tohi muuta.
+ Arge kasutage kahjustatud toodet.

» Kui tootel asuvad nimikiiruse vdi ohuhoiatuse margid
muutuvad loetamatuks voi tulevad kiiljest, asendage need
kohe uutega.

» Toodet tohib paigaldada, kasutada ja hooldada ainult
kvalifitseeritud isik ja ainult todstuslikus keskkonnas.

Kasutusotstarve

Pinguti on mdeldud poltide pingutamiseks todstuskeskkonna
pingutusprotsessis. Muud kasutusviisid on keelatud.

Tootespetsiifilised juhised
Paigaldus

Uldine ohutus paigaldamisel

/\ HOIATUS Kaugkiivitus

Kaugkdivituse kasutamine v3ib pShjustada todriista ko-
gemata kdivitumise.

» Paigaldage avariiseiskamise (EM Stop) seadmed so-
bivatesse kohtadesse.

» Konfigureerige EM Stopi liitmik kontrolleris, nagu
on kirjeldatud kontrolleri tootejuhistes.

* Arge tdstke pingutustddriista hiidrovoolikust voi -iihen-
dustest hoides.

* Veenduge enne mis tahes kaablite tihendamist voi
lahutamist, et kontroller oleks vilja liilitatud.

» Kasutage pinguti ohutuks tostmiseks tosteseadist. Hoidke
vOi turvake pingutit esmase aktiveerimise ajal toste-
seadisega.

+ Kontrollige alati hiidrostisteemi elementide seisukorda.
Kui mérkate rikkis elemente, votke nende asendamiseks
ithendust klienditeenindusega.

Kasutamine

Uldine té6ohutus

/\ HOIATUS Korgsurve vedelikega seotud ohud

Arge haarake, puudutage ega olge mingil moel kontaktis
hiidraulilise surve lekkega. Kui hiidrosiisteem on surve
all, voib hiidrovedelik suurel kiirusel vélja tungida. Surve
all valjuv vedelik voib ldbistada naha, pohjustades tdsi-
seid vigastusi. Onnetuse korral otsige viivitamatult ars-
tiabi! Koik naha sisse sattunud vedelikud tuleb mone
tunni jooksul kirurgiliselt eemaldada, vastasel juhul vdib
tekkida gangreen.

» Enne hiidraulika- v6i muude torude eemaldamist
laske alati siisteemist rohk vélja. Enne rohu aktiveer-
imist pingutage koiki tihendusi.

» Lekete otsimisel kandke alati heakskiidetud kait-

seprille. Arge kasutage hiidrosiisteemis lekete ot-
simiseks oma kési.

» Hoidke pingutamisprotsessi ajal lekkivatest elemen-
tidest alati eemale.

» Seadme kasutamisel voi selle kasutamise, paran-
damise vdi hoolduse ajal 1dheduses viibimisel,
kandke alati 166gikindlat silma- ja ndokaitset.

» Veenduge, et teised ldheduses viibivad isikud kan-
naksid 166gikindlat silma- ja ndokaitset

» Silmavigastust ja pimedaksjdédmist vdivad pdhjustada
isegi viikesed lendavad osakesed.
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/\ HOIATUS Péletusoht

Kaitske vigastuste viltimiseks oma kési. Seade vaib ku-
umeneda kasutamise ajal ning pérast seda.

» Kasutage alati kaitsekindaid.

/\ HOIATUS Muljumisoht

Hoidke t66 ajal kded pinguti toopiirkonnast eemal!
Pinguti liigub alla ja kui sellest eemale ei hoita, vdib see
muljuda kési voi muid kehaosi.

A HOIATUS Lendavatest osakestest tulenevad ohud

Poldi ootamatu purunemine voib tuua kaasa raske kehav-
igastuse vOi surma. Poldi enneaegne purunemine v3ib
tuua kaasa pinguti osade voi poldi suurel kiirusel eemale
paiskumise.

» Arge seiske pingutamise voi Iddvendamise ajal {ihel
joonel poldi teljega.

» Hoiatage koiki tootajaid poldi enneaegse purunemise
tagajargedest ja suunake enne tegevuste algust pi-
irkonnast eemale kdik korvalised isikud.

/\ HOIATUS Vigastuste oht

Kruvimisprogrammi konfiguratsiooni muudatus voib
pohjustada ootamatut pédrdemomenti, pédrlemissuunda
voi -kiirust siisteemi(de)s, kus kruvimisprogrammi paras-
jagu kasutatakse. See voib tuua kaasa raske kehavigas-
tuse ja/voi varalise kahju.

» Kontrollige kruvimisprogrammi konfiguratsiooni
parast uue programmi lisamist v3i olemasoleva pro-
grammi muutmist.

A HOIATUS Raske kehavigastuse oht

Seadme kasutamise ajal kasutage alati isikukaitsevahen-
deid. Allpool on toodud vdimalikud ohtlikud olukorrad:

» Tugevad 166gid pdhe
 Jalavigastused
» Kokkupuude korge miiratasemega

* Kuumus, vedelikupritsmed, 166gid, 16ikehaavad,
kahjuliku tolmuga saastatud Shk, udu, pihused ja au-
rud.

Kui neist ei hoiduta, voivad tlaltoodud ohtlikud olukor-
rad pdhjustada raskeid kehavigastusi vdi surma.

» Kasutage oma todkohal alati vastavaid isikukaitseva-
hendeid.
A HOIATUS Raske kehavigastuse oht

Korgsurve seadmetega tootades kaitske alati oma négu.
Korgsurve seadmed vdivad pohjustada raskeid kehavi-
gastusi.

» Kandke alati kaitseprille voi ndokaitset.

» Jilgige survestatud seadet ning pdorake tdhelepanu
rohumdddikule, sest surve voib viikese mahuga siis-
teemis lisna kiiresti suureneda.

A HOIATUS Raske kehavigastuse oht

Arge survestage iihendamata siseliitmikku. Siseliitmikud
ei ole ette ndhtud ithendamata olekus korgele rdhule
vastu pidama. Uhendamata siseliitmiku survestamine
voib tuua kaasa raske kehavigastuse voi surma. Voolua-
hela viimasele pingutile kinnitatud tihendamata vélisliit-
miku survestamine pole ohtlik.

TEADE Rd&hupiirangud

Arge seade pumba kaitseklappi siisteemi madalaima
nimirdhuga komponendi rShust kdrgemale rohule. Vastasel
juhul voib tulemuseks olla kehavigastus ja/voi varaline kahju.

TEADE Suur rohk

Arge kunagi iihendage hiidraulika pealevoolu voolikut otse
hiidraulilise tagasivoolu vooliku kiilge. See voib avaldada
pumba tagasivoolu poolele tugevat survet ja pumpa kahjus-
tada.

Enne kasutamist

» Kontrollige enne siisteemi survestamist, et kdik hii-
drovoolikud oleks digesti ithendatud. Liitmikku
fuitisiliselt tommates on voimalik kindlaks teha, kas siseli-
itmikud on korralikult vélisliitmikega iihendatud.

* Andke ldhedal asuvatele tootajatele alati teada, et alga-
mas on kdrgsurveseadme survestamine. Tokestage juur-
depéds toopiirkonda ja suunake sealt eemale kdik isikud,
kes pole pingutustoiminguga otseselt seotud.

 Poltiihenduste arvutusi vdivad teha ainult vdljadppinud ja
kvalifitseeritud insenerid, kes on saanud vastava vél-
jadppe voi omavad poltithenduste tehnoloogia alal sobi-
vat kogemust.

» Poltide pingutussiisteemi voivad kasutada ainult viljadp-
pinud ja kogenud td6tajad, kes on kursis
poldipingutussiisteemide ohutu kasutamise votetega.

o Tostke pingutit alati raami tdstepunktist, kasutades sobi-
vat tOstevarustust.

» Kontrollige pohjalikult keermestatud siseosa pohikeeret,
vaadates, kas on keere on kahjustatud voi kulunud.
Asendage koik kahjustatud voi kulunud osad. Veenduge,
et keermestatud siseosa ja pingutatava poldi vahel oleks
piisav keerme haakumine.

» Kasutajad peavad pidama meeles, et rohk voib tdusta
véga kiirelt ja pingutusmeeskonna liige peab olema igal
ajal valmis rohku leevendama.

» Kui teil on enne pingutamist Atlas Copco
poldipingutussiisteemi dige ja ohutu kasutamise osas
kiisimusi, p6drduge ndu saamiseks Atlas Copco poole.

Kasutamise ajal

» Lahenege survestatud pingutustdoriistadele vaid siis, kui
olete kindel, et rohk piisib iihtlasena. Jélgige pidevalt
pumba rohku. Kui rohk ei piisi iihtlasena, drge ldhenege
stisteemile, vaid laske rohk nulli ja uurige, mis vdis olla
rohu langemise pohjuseks. Uurimist ei tohi mitte mingil
juhul teostada korge rohu korral.

+ Arge seiske pingutamise voi 1ddvendamise ajal iihel
joonel poldi teljega. Poldi ootamatu purunemine vdib
tuua kaasa raske kehavigastuse voi surma. Poldi en-
neaegne purunemine vOib tuua kaasa pinguti osade voi
poldi suurel kiirusel eemale paiskumise. Hoiatage koiki
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todtajaid poldi enneaegse purunemise tagajargedest ja su-
unake enne tegevuste algust piirkonnast eemale kdik kor-
valised isikud.

« Arge iiletage pingutussiisteemi maksimaalset to6rdhku.
Kogu siisteemi maksimaalse t66rohu midrab madalaima
nimirdhuga komponent.

* Vooluahela viimasele pingutile kinnitatud tithendamata
vélisliitmiku survestamine pole ohtlik.

» Kontrollige, kas polt peab vastu pingutite poolt rak-
endatavale algsele koormusele. Pingutid suudavad polte
purustada, kui poldi materjal pole pinguti koormusele
vastuseismiseks piisavalt tugev.

+ Arge mitte mingil juhul {iletage pinguti maksimaalset
toosurvet voi maksimaalset kolvi/rammi 166giulatust.
Kaiguulatuse maksimumpiirile ldhenedes muutub
kolvikdigu punane maksimumjoon nihtavaks.
Pingutustodriista max kolvikdik ja max t66rohk on
stantsitud pinguti korpusele.

Pérast kasutamist
+ Arge jitke survestatud siisteemi jirelevalveta.

» Kasutage pinguti teisaldamiseks tosteseadist.

Hooldamine
Uldine ohutus hooldamisel

@ Tooriistaga todtamise, selle parandamise ja hooldamise
voi tarvikute vahetamise ajal voi laheduses olles kandke
alati 166gikindlat silma- ja ndokaitset.

@ Enne voolikute, liitmike voi tarvikute thendamist voi
eemaldamist, vOi todriista reguleerimist voi lahtivotmist
tuleb toide lahutada ja hiidraulikasiisteem rohu alt vabas-
tada.

» Koik pinguti uurimis-, hooldamis- ja remonttddd tuleb
teostada nullrohu all oleva pingutiga.

» Kontrollige alati hiidrosiisteemi elementide seisukorda.
Kui mdni element on defektne, podrduge kliendikeskuse
poole, et asendada see tookorras, samade omadustega ele-
mendiga. Selle seadme hooldus- ja remonditeenuseid voi-
vad teostada ainult kvalifitseeritud ja koolitatud tootajad.

Juhised puhastamiseks
Piihkige seade puhtaks niiske lapiga.

Puhastamisnduannete saamiseks vastavalt kehtivatele soovi-
tustele ja konkreetse tooriista kohta pdorduge oma Atlas
Copco hooldustehniku poole.

Regulaarne kaablite kontrollimine

Kontrollige regulaarset toitejuhet ja todriistakaablit. Kui
mirkate kaablitel kahjustusi, vahetage need vilja.

Elektrostaatiliste laengute (ESD) probleemide
véltimine

Toote sees olevad komponendid ja juhtseadis on tundlikud
elektrostaatiliste laengute suhtes. Tulevaste rikete valtimiseks
teostage hooldus- ja teenindustdid ESD-sobilikus todkeskkon-
nas. Alloleval joonisel on toodud néitena sobiv teenindus-
jaam.

[
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Ohutusjuhised
Hiidrovarustuse ning ithendamisega seotud ohud

e Enne voolikute, liitmike voi tarvikute ithendamist voi
eemaldamist tuleb toide lahutada ja hiidraulikasiisteem
rohu alt vabastada.

+ Arge haarake, puudutage ega olge mingil moel kontaktis
hiidraulilise surve lekkega. Viljatungiv 6li vdi lidbistada
naha ja pdhjustada vigastusi.

» Kaoik hiidraulikaiihendused peavad olema turvaliselt
ithendatud. Lahtised v&i sobimatu keermestusega liit-
mikud voivad rdhu all olles osutuda ohtlikeks. Tugev
iilepingutamine voib pdhjustada keerme enneaegset
kahjustust. Liitmikud peavad olema alati kindlalt
pingutatud ja lekkevabad.

« Jilgige, et kiiriihendusliitmikud oleksid puhtad ja
taielikult rakendunud.

» Keermestatud tihendused, nagu liitmikud,
manomeetrid jms, peavad olema puhtad, kindlalt
pingutatud ja lekkevabad.

+ Arge kasutage kahte ots-otsaga iihendatud kaksikvoo-
likut. See avaldab tooriista kokkutdmbe poolele tugevat
survet ja voib pdhjustada talitlushiireid.

+ Arge kasutage sdlmes vdi viindunud voolikuid. Kontrol-
lige ja vahetage kahjustatud voolikud vilja.

 Kaitske voolikuid ja liitmikke selliste ohtude eest nagu
teravad servad, kuumus ja 166gid. Kontrollige
igapdevaselt ja vahetage moranemise, kulumise, kahjus-
tuste voi lekete korral vilja.

* Veenduge, et kdik hiidraulilised seadmed ja tarvikud vas-
taksid pumba maksimaalsele todsurvele.

Elektrivarustuse ja iihendamisega seotud oht

* HOIATUS — SEE MASIN PEAB OLEMA MAAN-
DATUD. Vt selle masinaga kaasas olevaid paigaldusjuhi-
seid.

» Kui mootorit ei kasutata, samuti enne lisatarvikute va-
hetamist voi seadme parandamist tuleb vooluvarustus
alati vélja liilitada ja pump lahutada.

+ Kaitske end elektriloogi eest. Arge kasutage elektrilist
pumpa, kui pistik ei ole maandatud.

 Viiltige elektrilist lilekoormust. Kasutage mootorile mér-
gitud soovitatud pinget/vooluvarustust.

* Viige pikendusjuhtmete pikkus miinimumini, tagage pi-
isav juhtme suurus ja maandus.
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Elektrilised mootorid voivad pdhjustada sddemeid ja neid
ei tohiks mitte kunagi kasutada potentsiaalselt plahvatu-
sohtlikes keskkondades, kui mootorid ei ole just selleks
eesmargiks heaks kiidetud.

Kasutamisega seotud ohud

Kandke asjakohast ohutusvarustust. Kandke hiidrauliliste
seadmete kasitsemisel/kasutamisel tookindaid, kait-
seprille, kaitsekiivreid, turvajalatseid, kdrvaklappe ja
muud asjakohast riietust. Arge kandke 15dvalt kies istu-
vaid kindaid v6i kulunud voi 16igatud sdrmeosadega
kindaid.

Viltige ootamatut kdivitumist. Pumba kaugjuhtimispult
on ainult todriista operaatori jaoks. Pumpa ja todriista
vOib kasutada ainult iiks isik.

Arge kunagi viibige poldi teljega iihel joonel.

Arge mitte mingil juhul iiletage pinguti maksimaalset
todsurvet voi maksimaalset kolvi/rammi 166giulatust.

Arge mitte mingil juhul reguleerige hiidraulilise rdhu reg-
ulaatorit, kui tooriist on tooriku peal. Vt reguleerimist pu-
udutavaid juhiseid.

Veenduge, et tdddeldavad iihendused / torud ei oleks
pingestatud. Samuti ei tohi liitmikud olla rohu all ega
sisaldada ohtlikke aineid.

Seadmete liigutamine Arge kasutage hiidrovoolikuid,
p66rdmehhanisme, pumba toite- voi kaugjuh-
timiskaableid seadme liigutamiseks.

Enne voolikute, liitmike voi tarvikute ithendamist voi
eemaldamist, voi todriista reguleerimist voi lahtivdtmist
tuleb toide lahutada ja hiidraulikasiisteem rohu alt vabas-
tada.

Kontrollige regulaarselt tooriista, akut, voolikuid, liit-
mikke, elektrijuhtmeid ja tarvikuid visuaalsete kahjus-
tuste suhtes. Vaadake juhendist, kuidas toimub tdoriista
ja pumba dige hooldamine ning kasutamiseelne kontroll.

Lendavatest osakestest tulenevad ohud

Tooriistaga tootamise, selle parandamise ja hooldamise
vai tarvikute vahetamise ajal voi ldheduses olles kandke
alati 166gikindlat silma- ja ndokaitset.

Veenduge, et teised ldheduses viibivad isikud kannaksid
166gikindlat silma- ja ndokaitset Silmavigastust ja
pimedaksjaamist voivad pohjustada isegi vdikesed len-
davad osakesed.

Miiraga seotud ohud

Vali heli voib pohjustada piisivat kuulmiskaotust voi teisi
probleeme, nditeks kdrvade kumisemist. Kasutage oma
todandja voi tootervishoiu ja -ohutuse eeskirjadega ctte
nédhtud kuulmiskaitsevahendeid.

Tookohaga seotud ohud

Libisemine, komistamine voi kukkumine on peamised
kehavigastuste voi surma pohjused. Olge tihelepanelik
kondimisalale voi toopinnale jaanud tilejadnud voolikute
vOi elektrijuhtmete suhtes.

Viltige tooprotsessi kdigus tekkiva tolmu voi suitsu sisse-
hingamist voi prahi késitsemist, kuna see voib olla tervist
kahjustav (pdhjustades nt vihki, siinnidefekte, astmat ja/
vOi dermatiiti). Kasutage lendavaid osakesi tekitavate
materjalidega todtamisel tolmuérastust ja kandke
hingamisteid kaitsvat varustust.
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Tegutsege tundmatus iimbruskonnas ettevaatlikult.
Tundke oma td6tegevusest tingitud potentsiaalseid ohte.
Antud t60riist ei ole vooluallikatega kokkupuutumise
puhuks isoleeritud.

Antud seadet ei soovitata kasutada potentsiaalselt plahva-
tusohtlikus keskkonnas, vilja arvatud juhul, kui seade on
selleks serditud. Elektrimootorid ja metalli kokkupuutu-

mine metalliga vdivad tekitada sddemeid.

Maérgid ja kleebised

Tootele on paigaldatud olulise isikliku ohutusteabega ja toote

hooldusteabega margid ja kleebised. Paigaldatud mérgid ja

kleebised peavad olema alati loetavad. Uute markide ja klee-

biste tellimiseks kasutage varuosade loendit.

@H’]

Kasulik teave
ServAid

s011050

Portaali ServAid sisu uuendatakse pidevalt ja sealt leiate

tehnilise teabe, nt:

+ Oiguslik ja ohutusteave

* Tehnilised andmed

» Paigaldamis-, kasutamis- ja hooldamisjuhised
e Varuosade loendid

* Lisatarvikud

* Modtjoonised

Tutvuge ladhemalt: https://servaid.atlascopco.com.

Pohjalikuma tehnilise teabe saamiseks votke ithendust koha-

liku Atlas Copco esindajaga.

Techniniai duomenys

Gaminio duomenys

Maks. darbinis slégis 2000 bary
29000 psig

Maks. ke-

liamoji
Gam. Nr. Sriegio dydis galia Svoris

kN kg svarai
8434221000 M36x4 +0.381 735 16 353
8434221001 M42x4.5 +0.381 1009 22 485
8434221002 M48x5+0.381 1326 27 595
8434221003 M56x5.5 +0.381 1827 36.5 80.5
8434221004 Mo64x6 +0.381 2409 53  116.8
8434221005 M72x6 +0.381 3114 66.5 146.6
8434221012 M36x4 +0.381 735 249 549
8434221013 M42x4.5 +0.381 1009 333 734
8434221016 M36x4 +0.381 735 14 309
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Maks. ke-

liamoji
Gam. Nr. Sriegio dydis galia Svoris

kN kg svarai
8434221019 M42x4.5+0.381 1009 20 441
8434221022 M48x5+0.381 1326 25 551
8434221025 M56x5.5+0.381 1827 34 75
8434221028 M64x6 +0.381 2409 49 108
8434221031 M72x6+0.381 3114 62  136.7
8434221034 M36x4 +0.381 735 249 549
8434221037 M42x4.5+0.381 1009 333 734

Deklaracijos

Bendrasis duomeny apsaugos reglamentas
(BDAR)

Sis produktas suteikia galimybe kaupti asmeny atpazinimo in-
formacija, tokia kaip sistemos vartotojo vardas, vaidmuo ir IP
adresas. Sios apdorojimo galimybés paskirtis — per suseka-
muma ir tinkama prieigos valdyma pagerinti kokybés kon-
trolg.

Jei nusprendéte apdoroti asmeninius duomenis, privalote
zinoti susijusias duomeny apsaugos taisykles, jskaitant ES
BDAR ir kitas taikytinas direktyvas bei reglamentus, ir jy
laikytis. Atlas Copco jokiu atveju neprisiimama atsakomybés
uz tai, kaip jis naudojate §j produkta.

Atsakomybé

Suverzimo procesa gali veikti daugybé darbo aplinkoje vyk-
stanciy jvykiy, todél reikia patikrinti rezultaty. Todél, laikan-
tis atitinkamy standarty ir (arba) reglamenty, po kiekvieno
ivykio, galin€io paveikti suverzimo rezultata, praSome Jisy
patikrinti nustatytg sukimo momentg ir sukimosi kryptj. Toki-
ais jvykiais gali biti laikoma (sgrasas neiSsamus):
¢ hidrauliniy zarny ir hidraulinio siurblio jung¢iy naudo-
jimo laikotarpis ir buklé
* pradinis jrankiy sistemos jdiegimas;
* daliy partijos, varzty partijos, jrankio, programinés jran-
gos keitimas, aplinkos konfigiiravimas;
* suslégto oro ar elektros jung¢iy keitimas;
* linijos ergonomikos, proceso, kokybés uztikrinimo pro-
cediiry ar praktiky keitimas;
* operatoriaus keitimas

* bet koks kitoks pakeitimas, galintis paveikti suverzimo
procesa.

Patikros salygos:
 Bitina uztikrinti, kad sujungimo salygos nepasikeité dél
atitinkamo jvykio.
* Patikra reikia atlikti po pradinio jdiegimo, jrangos techn-
inés prieziliros ar remonto.
* Patikra reikia atlikti maziausiai karta per pamaing ar kitu
reikiamu daznumu.

ES IMONTAVIMO DEKLARACIJA

Mes, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, <meta-ref type="dynamic"
name="AC.ITBA.CompanySpecific.company ad-
dress">[Company Specific Company address]</meta-ref>,
vienaSaliSkos atsakomybés pagrindu pareiskiame, kad
gaminiy dizainas (jskaitant pavadinima, tipg ir serijos numerj
zr. pirmame puslapyje), atitinka Siuos pagrindinius Masiny di-
rektyvos 2006/42/EB reikalavimus:

2006/42/EC (Annex 1 Clause: 1.1, 1.2, 1.3, 1.4, 1.5, 1.6, 1.7)

Ir, kad $is i$ dalies sukomplektuotas mechanizmas atitinka
Sios (-iy) kitos (-y) ES direktyvos (-y) nuostatas:
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU (EMC), 2014/68/EU
(PED), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Sio dalinai sukomplektuoto mechanizmo negalima pradéti
naudoti tol, kol nebus deklaruota galutinés masinos, j kuria jis
turi biiti jmontuotas, atitiktis, pagal Masiny direktyvos
2006/42/EB nuostatas, kai taikytina.

Taikyti $ie darnieji Europos standartai (jy dalys ir (arba)
punktai):

Atitinkama techniné dokumentacija buvo sudaryta pagal
Masiny direktyvos 2006/42/EB VII Priedo B dalj. Institucijos
gali pareikalauti elektroninés techninio apraSymo formos is:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 2024 m. rugpjiicio 14 d.
Nicholas Evans, Generalinis direktorius

Isdavéjo parasas

()
=S

S

O

Igaliotasis atstovas ES:

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Informacija apie 33 Straipsnj dél cheminiy
medziagy registracijos,jvertinimo,
autorizacijos ir apribojimy (REACH)

Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (EB) Nr.
1907/2006 dél cheminiy medziagy registracijos,jvertinimo,
autorizacijos ir apribojimy(REACH) tarp kity dalyky pateikia
reikalavimus dél bendravimo tiekimo grandinéje. Informaci-
jos pateikimo reikalavimas taip pat yra taikomas ir produk-
tams, kuriuose yra taip vadinamos labai didelj susirtipinima
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kelian¢iomis medziagos ("Kandidaty sarasas"). 2018 birzelio
27d. $vino metalas (CAS nr 7439-92-1) buvo jtrauktas j Kan-
didaty sarasa.

Pagal §j punkta, jUs turite buti informuojami apie tai, kad tam
tikri produkte esantys elektros ir mechaniniai komponentai
gali turéti §vino metalo. Sig informacija reikia pateikti laikan-
tis §iuo metu galiojancios medziagy apribojimo teisés akto,
pagristo teisétomis iS§imtimis, nurodytomis dél tam tikry pavo-
jingy medziagy naudojimo elektros ir elektroninéje jrangoje
apribojimo (2011/65/EU) direktyvoje. Svino metalas neturi
prasiskverbti arba mutuoti gaminyje, jj naudojant nor-
maliomis aplinkybémis, o jo koncentracija uzbaigtame pro-
dukte yra daug zemesné nei jam taikoma riba. Prasom laikytis
vietos reikalavimy atsikratant $vinu, esanciu gaminyje, pasi-
baigus gaminio naudojimo laikui.

JK IMONTAVIMO DEKLARACIJA

Mes, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, vienasaliskos atsakomybés pa-
grindu pareiskiame, kad Sis gaminys (iskaitant pavadinima,
tipg ir serijos numerj, zr. pirmame puslapyje), atitinka Siuos
pagrindinius Masiny tiekimo (saugos) taisykliy 2008 S.I.
2008/1597 reikalavimus:

S.I1. 2008/1597 (Annex 1 Clause: 1.1,1.2,1.3,1.4,1.5, 1.6,
1.7)

Ir, kad §is dalinai sukomplektuotas mechanizmas atitinka $iy
kity JK reglamenty nuostatas:
S.I1. 2012/3032, S.I. 2016/1091, S.I. 2016/1105

Sis dalinai sukomplektuotas mechanizmas neturi biiti pradétas
naudoti tol, kol nebus deklaruota galutinés masinos, i kuria jis
turi buiti jmontuotas, atitiktis, pagal Masiny tiekimo (saugos)
direktyvos 2008 S.I. 2008/1597 nuostatas, kai taikytina.

Taikyti Sie darnieji standartai (jy dalys / punktai):

Atitinkama techniné dokumentacija buvo sudaryta ir perduota
pagal 2008 m. Masiny tiekimo (saugos) reglamentus S.I.
2008/1597 VII priedo B dalj. Institucijos gali pareikalauti
elektroninés techninio apraSymo formos is:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 2024 m. rugpjtcio 14 d.
Nicholas Evans, generalinis direktorius

ISdavéjo parasas

0
<

Regioniniai reikalavimai
/\ ISPEJIMAS

Sis produktas gali sukelti jums pavojy dél cheminiy
medziagy poveikio, iskaitant §ving — Kalifornijos valstija
zino, kad tai gali sukelti vézj, apsigimimy ir kita zalg re-
produkcinei sistemai. Daugiau informacijos rasite

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sauga
NEISMESTI — ATIDUOTI VARTOTOJUI

A ISPEJIMAS Perskaitykite visus su $iuo elektriniu
jrankiu pateikiamus jspéjimus, instrukcijas, ilius-
tracijas ir specifikacijas.

Jei bus nesilaikoma visy toliau pateikty instrukcijy, gali
kilti elektros smiuigio, gaisro ir (arba) sunkaus suzeidimo
pavojus.

ISsaugokite visus jspéjimus ir nurodymus, kad
prireikus véliau galétuméte pasiskaityti.

/\ ISPEJIMAS Visada biitina laikytis visy galiojan&iy
vietiniy sumontavimo, eksploatacijos ir techninés
prieZzitiros saugos taisykliu.

Naudojimo deklaracija
« Skirta tik profesionaliam naudojimui.

* Draudziama atlikti bet kokius Sio gaminio ir jo priedy
pakeitimus.

* Nenaudokite $io gaminio, jei jis apgadintas.

* Jei nebejzitrimi arba atplySo lipdukai su gaminio jspéja-
maisiais Zenklais, juos iskart pakeiskite.

» Gaminj gali diegti, naudoti ir techniskai prizitiréti tik
kvalifikuotas personalas pramoninio montazo aplinkoje.

Numatytoji paskirtis

Itempiklis yra skirtas jtempimo baidu priverzti varztus pra-
moninéje aplinkoje. Naudojimas kitai paskir¢iai draudziamas.

Specialios gaminio instrukcijos
Irengimas
Bendroji sumontavimo sauga

/\ ISPEJIMAS Nuotolinis paleidimas

Naudojant nuotolinio paleidimo funkcija galima netycia
ijjungti jrankj.
» Atitinkamose vietose sumontuokite avarinio sustab-
dymo (,,EM Stop*) jrenginius.
» Konfigiiruokite valdiklio ,,EM Stop* jungtj, kaip
aprasyta valdiklio Gaminio instrukcijose.
» Niekada nekelkite jtempimo jrankiy uz hidraulinés zarnos
ar hidrauliniy jungCiy.

* Pries prijungdami ar atjungdami bet kokius laidus visada
jsitikinkite, kad valdiklis i§jungtas.
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» Norédami uztikrinti saugy jtempiklio pakélima, naudokite
kélimo jtaisa. Pirma karta fiksuodami, laikykite arba
pritvirtinkite jtempiklj prie kélimo jtaiso.

* Visada patikrinkite hidraulinés grandinés elementy bikle.
Jei yra kokiy nors sugedusiy elementy, kreipkités i
klienty aptarnavimo centra, kad juos pakeistuméte.

Eksploatavimas
Bendroji darbo sauga

A ISPEJIMAS Auksto slégio skys¢io poveikio pavojus

Nesuimkite ir niekaip kitaip nelieskite hidrauliniy linijy,
jei yra slégio nuotekis. Kai hidraulinis kontiiras yra
veikiamas slégio, hidraulinis skystis gali prasiverzti
dideliu greiciu. Slégio veikiamas prasiverzgs skystis gali
patekes per oda ir sukelti rimtg suzalojima. Jei jvyksta
nelaimingas atsitikimas, susisiekite su artimiausia
sveikatos prieziiiros tarnyba nedelsiant! Bet koks j oda
i8virkstas skystis turi biiti pasalintas chirurginiu biidu per
kelias valandas, nes gali sukelti gangrenag.

» Pries atjungdami hidraulines ar kitas linijas, vi-
suomet iSleiskite slégj. Prie§ padidindami slégj
priverzkite visas jungtis.

» Kai tikrinate, ar néra nutekéjimo, visada naudokite
patvirtintas apsaugines akiy priemones. Nenaudokite
ranky norédami patikrinti, ar hidrauliniame konttire
néra nutekéjimy.

» Priverzimo proceso metu visada laikykités kuo
atokiau nuo nuotékio elementy.

» Visuomet naudokités smiigiams/poveikiui atspari-
omis akiy ir veido apsaugos priemonémis, kai naudo-
jate arba esate Salia veikiancio, remontuojamo arba
tikrinamo jrenginio.

» Visi kiti asmenys, esantys netoliese, turi dévéti
poveikiui atsparig akiy ir veido apsauga.

» Net smulkios lakstancios dalelés gali suzeisti akis ar
apakinti.

A ISPEJIMAS Nudegimo pavojus

Apsaugokite savo rankas, kad nesusizalotuméte.
Irenginys gali jkaisti iki aukstos temperatiiros ir jj naudo-
jant, ir panaudojus.

» Visada naudokite apsaugines pirstines.

/\ ISPEJIMAS Suspaudimo pavojus

Eksploatacijos metu rankas laikykite toliau nuo jtempik-
lio reakcijos zony! [tempiklis juda Zemyn ir gali su-
traiSkyti rankas ar kitas kiino dalis, jei jos nebus laiko-
mos atokiau.

/\ ISPEJIMAS Kibirki¢iavimo pavojus

Netikétas varzto gedimas gali sukelti sunky kiino suzalo-
jima ar mirtj. Dél prieslaikinio varzto gedimo, jtempiklio
dalys ar varztai gali tapti sviediniais, kuriy greitis labai
didelis.

» [tempimo arba atlaisvinimo metu niekada
nestovekite vienoje eil¢je su varzto aSimi.

» Pries pradédami procediirg, jspékite visg personalg
apie prieslaikinio varzto gedimo padarinius ir
pasalinkite i§ zonos nebiitinus darbuotojus.

/\ ISPEJIMAS SuZalojimo pavojus

Jeigu priverzimo programos konfigiiracija pakeiiama,
sistemoje ar sistemose, kur §i programa tuo metu naudo-
jama, gali netikétai pasikeisti sukimo momentas, kryptis
arba greitis. D¢l to galimi sunkis suzalojimai ir (arba)
materialiné zala.

» Prie$ pridédami naujg programg arba pakeisdami
esamg biitinai patikrinkite priverzimo konfigiiracija.

A ISPEJIMAS Sunkaus suZalojimo rizika

Naudodamiesi jrenginiu visada naudokite asmening ap-
saugos jrangg. Zemiau i$vardytos galimos pavojingos
situacijos:

* Smiigiai | galva
e Pédy traumos
* Didelio triuk§mo poveikis

+ Karstis, skysciy purslai, smiigiai, pjuviai, kenksmin-
gomis dulkémis uzterStas oras, dimai, dulksna,
purskalai ir garais.

Jei nebus iSvengta, auks¢iau iSvardytos pavojingos
situacijos gali sukelti sunky ktino suzalojima ar mirt;.

» Visada darbo vietoje naudokite tinkamas asmenines
saugos priemones.

/\ ISPEJIMAS Sunkaus suZalojimo rizika

Dirbdami su auksto slégio jranga, visada apsaugokite
savo veida. Didelio slégio jranga gali sukelti sunky kiino
suzalojima.

» Visada devekite apsauginius akinius ir (arba) veido
skydeli.

» Stebekite auksto slégio jrangg ir atkreipkite démes;j i
slégio matuoklj, nes slégis gali labai sparciai padidéti
mazo tiirio kontiiro atvejais.

/\ ISPEJIMAS Sunkaus suZalojimo rizika

Niekada nesudarykite slégio neprijungtoje srieginéje
jungtyje. Srieginés jungtys néra pritaikytos atlaikyti
aukstg slégj, kai neprijungtos. Jei tarp neprijungtos
srieginés jungties susidaryty slégis, galite sunkiai
susizeisti ar mirti. Saugu sudaryti slégj neprijungtoje kis-
tukingje movoje, pritvirtintoje prie paskutinio grandinés
itempiklio.

DEMESIO Slégio apribojimai

Niekada sistemoje i§ anksto nenustatykite siurblio elemento
iSleidimo voztuvo slégio didesnio uz zemiausio slégio kom-
ponento. Tai darydami galite susizeisti ir (arba) sugadinti
jranga.

DEMESIO Aukstas slégis

Niekada neprijunkite hidraulinés Zarnos tiesiai prie
hidraulinés griztamosios zarnos. Tai gali sukelti auksta slégj
griztamojoje siurblio puséje ir sugadinti siurblj.

Pries eksploatavima

* Pries sukeliant slégj sistemoje, patikrinkite, ar tinkamai
prijungta kiekviena hidrauliné Zzarna. Fiziskai patraukus
jungtj, nustatysite, ar srieginés jungtys tinkamai pritvirt-
intos prie kistukiniy jung¢iy.
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» Visuomet jsitikinkite, kad visi artimoje kaimynystéje
dirbantys darbuotojai zino apie auksto slégio jrangos sle-
gio padidéjimag. Atitverkite kordonu darbo zona, joje turi
likti tik asmenys, kurie tiesiogiai dalyvauja jtempimo pro-
cediiroje.

» Varzty apskaiciavimus turéty atlikti tik apmokyti ir kvali-
fikuoti inzinieriai, kurie yra tinkamai apmokyti arba turi
tinkama patirtj varzty tvirtinimo srityje.

» Varzty jtempimo sistemas turéty naudoti tik apmokyti ir
patyre darbuotojai, susipazing su saugaus varzty jtem-
pimo sistemy eksploatavimo praktikomis.

» Visada perkelkite jtempiklji nuo kélimo vietos ant rémo
atitinkamu kélimo jtaisu.

» Kruopsciai apzitrékite pagrindinj sriegio jdéklo kompo-
nenta, atkreipkite démesj, ar néra pazeisty ar
susidévéjusiy sriegiy. Pakeiskite visas nusidévéjusias
arba sugadintas dalis. [sitikinkite, kad tarp sriegio jdéklo
komponento ir jtempiamo varzto yra tinkamas sujungi-
mas.

» Naudotojai visuomet turéty zinoti, kad slégis gali iSaugti
labai greitai, o jtempimo komandos narys turéty bati
pasirenges bet kada sumazinti slégj.

» Jei pries jtempdami turite abejoniy, ar teisingai ir saugiai
naudojate ,,Atlas Copco* varzty jtempimo jranga, kreip-
kités i ,,Atlas Copco® patarimo.

Eksploatavimo metu

* Prie auksto slégio jtempimo jrankiy artinkités tik tada, kai
esate tikri, jog slégis stabilus. Visada stebékite siurblio
slégj. Jei slégis nestabilus, nesiartinkite prie sistemos, bet
atleiskite slégj iki nulio ir istirkite slégio sumazéjimo
priezast]. Niekada netyrinékite auksto slégio.

» Jtempimo arba atlaisvinimo metu niekada nestovékite
vienoje eiléje su varzto aSimi. Netikétas varzto gedimas
gali sukelti sunky kiino suzalojima ar mirtj. Dél
prieslaikinio varzto gedimo, jtempiklio dalys ar varztai
gali tapti sviediniais, kuriy greitis labai didelis. Prie$
pradédami procediira, jspékite visg personalg apie
prieslaikinio varzto gedimo padarinius ir pasalinkite i$
zonos nebiitinus darbuotojus.

* Niekada nevirSykite maksimalaus sistemos darbinio slé-
gio. Didziausias visos sistemos darbinis slégis nustatomas
pagal maziausio slégio komponenta.

» Saugu sudaryti slégi neprijungtoje kistukinéje movoje,
pritvirtintoje prie paskutinio grandinés jtempiklio.

 Patikrinkite, ar varztas gali atlaikyti prading jtempikliy
apkrova. [tempikliai gali sulauzyti varztus, jei varzto
medziaga néra pakankamai tvirta, kad atlaikyty jtempik-
lio apkrova.

» Niekada nevirSykite jtempiklio didziausio darbinio slégio
arba didziausio stimoklio / liauziklio takto. Raudona
maksimali stimoklio eigos linija taps matoma, kai jtem-
piklis artés prie maksimalios stimoklio eigos. Maksimali
stimoklio eigos verté ir maksimalus jtempimo jrankio
darbinis slégis yra tvirtai jspausti ant jtempiklio korpuso.

Po eksploatavimo
* Nickada nepalikite be priezitiros auksto slégio sistemos.

» Norédami perkelti jtempikli, naudokite kélimo jtaisg.

Techninis aptarnavimas ir prieziara
Bendrasis aptarnavimas ir prieZiiiros sauga

@ Visuomet naudokités smiigiams atspariomis akiy ir veido
apsaugos priemonémis, kai dirbate ar esate Salia

irankio detales.

(i) Prie§ atjungdami ar prijungdami Zarnas, jungiamasias de-
tales ar priedus atjunkite maitinimo tiekimga ir isleiskite
slégj 18 hidraulinés sistemos.

* Visi tyrimo, prieziliros ar remonto darbai turéty bti
atliekami tik tada, kai jtempiklio slégis yra nulinis.

* Visada patikrinkite elementy, i$ kuriy yra sudarytas
hidraulinis kontiiras, bikle. Jei yra bet kokiy elementy su
defektais, kreipkités j klienty aptarnavimo centra, kad jj
pakeistuméte kitu tinkamos biiklés elementu su tokiomis
pa&iomis charakteristikomis. Sio jrenginio techninés
prieziliros ir patobulinimo paslaugas gali teikti tik kvali-
fikuotas ir apmokytas personalas.

Valymo instrukcijos

Irangg reikia Sluostyti drégnu (sudrékintu) skuduréliu.
Kreipkités j ,,Atlas Copco™ techninés priezitiros specialista,
kuris pagal dabartines rekomendacijas patars kaip valyti
konkrety jrankj.

Reguliarus kabeliy tikrinimas

Reguliariai tikrinkite maitinimo kabelj ir jrankio laida. Jei ka-
beliai turi kokiy nors pazeidimy poZymiy, juos pakeiskite.

Problemy dél elektrostatinés iSkrovos prevencija

Gaminio ir valdiklio viduje esantys komponentai jautriis elek-
trostatinei iskrovai. Kad ateityje iSvengtuméte gedimy, aptar-
navimo ir techninés priezitiros darbus atlikite darbo aplinkoje,
kuri yra patvirtinta, kad joje néra elektrostatinés iskrovos.
Zemiau esanéiame paveikslélyje parodyta tinkamos aptarnav-
imo darbo vietos pavyzdys.

[
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Saugos instrukcijos
Hidraulinio tiekimo ir jung¢iy pavojai

* Pries atjungdami ar prijungdami Zarnas, jungiamasias de-
tales ar priedus atjunkite maitinimo tiekimga ir isleiskite
slégj i$ hidraulinés sistemos.

» Nesuimkite ir niekaip kitaip nelieskite hidrauliniy linijy,
jei yra slégio nuotékis. Itryskusi alyva gali prasiskverbti
i odg ir suzaloti.
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» Visos hidraulinés jungtys turi biiti saugiai prijungtos.
Laisvai ar netinkamai uzsuktos jungiamosios detalés
veikiamos slégio gali biiti pavojingos. Dél perverzimo
gali anksCiau laiko smarkiai nusidévéti sriegiai. Jun-
giamosios detalés turi bti tik gerai suverztos ir sandar-
i0s.

» Pasirpinkite, kad sparc¢iojo atjungimo movos biity
$varios ir visiSkai sujungtos.

 Srieginés jungtys, pavyzdziui, jungiamosios detalés,
matuokliai ir pan. turi biti $varis, gerai suverzti ir
sandarts.

* Nenaudokite dviejy galais sujungty dviguby zarny. Taip
aukstas slégis bus tiekiamas j jrankio jtraukimo pusg ir jis
suges.

* Nenaudokite sumazgyty zarny. Patikrinkite ir pakeiskite,
jei apgadintos.

» Saugokite zarnas ir jungtis nuo pavojy, pavyzdziui, astriy
kampy, karsc¢io ir smiigiy. Kasdien tikrinkite zarnas ir
pakeiskite, jei jskile, nusidéveje, apgadintos ar prateka.

 Pasirtipinkite, kad visos hidraulinés jrangos ir priedy var-
diniai duomenys atitikty didZiausig siurblio darbinj slégj.

Elektros tiekimo ir jungciy pavojus

+ ISPEJIMAS — S] JRENGIN] BUTINA JZEMINTI Zr. su
jrenginiu pateikiamas sumontavimo instrukcijas.

* Pries keisdami priedus ar remontuodami visada atjunkite
maitinimo tiekimga ir siurblj, jei jis nenaudojamas.

* Apsisaugokite nuo elektros smiigio. Nenaudokite elek-
trinio siurblio, jei kistukas nejzemintas.

» Saugokites elektros perkrovos. Naudokite rekomenduo-
jama jtampa / maitinimo tiekima pagal ant variklio
nurodytus duomenis.

» Sumazinkite ilginimo laidy ilgj ir pasiripinkite, kad jy
laido dydis buity pakankamas, taip pat — tinkamu jZemi-
nimu.

* Elektriniai varikliai gali kibirks§c¢iuoti, todel jy niekada
negalima naudoti potencialiai sprogioje atmosferoje,
nebent biity sertifikuoti tokiam naudojimui.

Su darbu susije pavojai

» Devekite tinkama apsauging apranga. Naudodami / dirb-
dami su hidrauline jranga dévekite darbines pirstines, ap-
sauginius akinius, Salmus, apsauginius batus, ausines ar
kita tinkama aprangg. Nemuvékite laisvy pirstiniy, ar
pirstiniy su nupjautais ar nudilusiais pirstais.

» Saugokités netikéto paleidimo. Nuotolinis siurblio valdik-

lis yra skirtas tik jrankio operatoriui. Vienas asmuo turi
dirbti ir su siurbliu, ir su jrankiu.

* Niekada nestovekite vienoje eiléje su varzto asimi.

* Nickada nevirSykite jtempiklio didZiausio darbinio slégio
arba didziausio stimoklio / $liauziklio takto.

* Nickada nereguliuokite hidraulinio slégio reguliatoriaus,
kai jrankis yra naudojamas. Zr. nustatymo instrukcijas.

« [sitikinkite, kad jungtimis / vamzdziais, su kuriais dirbate,
neteka elektros srové. Jungtyse turi biiti nulinis slégis, ¢ia
neturi biiti jokiy pavojingy medziagy.

* Jrangos perkélimas. Netraukite jrangos uz hidrauliniy
zarny, Sarnyriniy sujungimy, siurblio maitinimo ar nuo-
tolinio valdymo laidy.

* Pries atjungdami ar prijungdami zarnas, jungiamasias de-
tales ar priedus atjunkite maitinimo tiekimg ir iSleiskite
slégj i$ hidraulinés sistemos.

+ Kad biity uztikrintos geriausios eksploatacinés savybeés,
daznai tikrinkite jrankj, maitinimo bloka, Zarnas, jungtis,
elektros linijas ir priedus, ar nematyti apgadinimy. Infor-
macijos apie tinkamg jrankio ir siurblio techning prieziiirg
ir patikras pries eksploatacijg ieSkokite instrukcijy
vadove.

Rizikos atvejai, susije su daleliy lakstymu

* Visuomet naudokités smiigiams atspariomis akiy ir veido
apsaugos priemonémis, kai dirbate ar esate Salia

jrankio detales.

+ Visi kiti asmenys, esantys netoliese, turi dévéti poveikiui
atsparig akiy ir veido apsauga. Net smulkios lakstancios
daleles gali suzeisti akis ar apakinti.

Triuk§mo pavojai

* Jrankio keliamas didelis triukSmas gali negrjztamai pak-
enkti klausai ir sukelti kity problemy, pavyzdziui,
spengimg ausyse. Naudokite ausy apsaugas, kurias
rekomenduoja jisy darbdavys ar darbuotojy sveikatos ir
saugos teisés aktai.

Pavojai darbo vietoje

 Paslydimas, suklupimas ar griuvimas yra pagrindinés
sunkiy ar mirtiny suzeidimy prieZastys. Saugokités ilgy
zarny ar elektros laidy, palikty vietoje, kur vaikstoma,
arba darbo srityje.

+ Stenkités nejkvépti dulkiy ar gary ir liesti lizeny darbo
metu, nes tai gali biiti pavojinga sveikatai (pavyzdziui,
sukelti vézj, apsigimimus, astmg ir (arba) dermatitg).
Dirbdami su medziagomis, kurios skleidzia daleles j org
naudokite dulkiy istraukimo sistemas ir dévékite apsaug-
ines kvépavimo priemones.

* Ypac bukite atsargiis nepazjstamoje aplinkoje. I$si-
aiskinkite potencialius pavojus, kuriuos sukelia darbas su
varikliu. Jrankis néra izoliuotas nuo elektros Saltiniy.

* [Irangos nerekomenduojama naudoti potencialiai spro-
gioje aplinkoje, nebent ji buty sertifikuota naudoti Siuo
tikslu. Elektriniai varikliai gali kibirks¢iuoti, o nuo met-
alo salycio su metalu gali susidaryti kibirkstys.

Zenklai ir lipdukai

Ant gaminio yra zenkly ir lipduky su svarbia informacija apie
asmens sauga ir gaminio prieZiiirg. Zenklai ir lipdukai turi
biti visada lengvai jskaitomi. Naujy zenkly ir lipduky galima
uzsisakyti naudojantis atsarginiy daliy sgrasu.

©

Naudinga informacija
sServAid“

ServAid yra nuolat atnaujinamas portalas, kuriame rasite
technine informacija, tokia, kaip:

s011050

 Teisiné ir saugos informacija
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* Techniniai duomenys

* Montavimo, eksploatacijos ir priezitiros instrukcijos

 Atsarginiy daliy sarasai

e Priedai

* Matmeny bréziniai

Apsilankykite: https://servaid.atlascopco.com.

Daugiau techninés informacijos teiraukités vietinio Atlas

Copco atstovo.

Tehniskie dati

Informacija par produktu

Maks. darba spiediens 2000 bar
29000 psig

Maks.
Prod. Nr. Vitnes izmers slodze Svars

kN kg Ib
8434221000 M36x4 +0.381 735 16 353
8434221001 M42x4.5 +0.381 1009 22 485
8434221002 M48x5 +0.381 1326 27 59.5
8434221003 M56x5.5+0.381 1827 36.5 80.5
8434221004 Mo64x6 +0.381 2409 53 116.8
8434221005 M72x6 +0.381 3114 66.5 146.6
8434221012 M36x4 +0.381 735 249 549
8434221013 M42x4.5+0.381 1009 333 734
8434221016 M36x4 +0.381 735 14 309
8434221019 M42x4.5 +0.381 1009 20  44.1
8434221022 M48x5 +0.381 1326 25 551
8434221025 M56x5.5+0.381 1827 34 75
8434221028 M64x6 +0.381 2409 49 108
8434221031 M72x6 +0.381 3114 62 136.7
8434221034 M36x4 +0.381 735 249 549
8434221037 M42x4.5 +0.381 1009 333 734
Deklaracijas

Vispariga datu aizsardzibas regula (GDPR)

Sis produkts piedava iesp&ju apstradat personiski identifice-
jamo informaciju, pieméram, sisteémas lietotaja vardu, lomu
un IP adresi. So apstrades iesp&ju mérkis varétu biit uzlabot
kvalitates kontroli, nodrosinot izsekojamibu un pienacigu
piekluves parvaldibu.

Ja Jus pienemat lémumu apstradat personas datus, Jums
japarzina un jaievero piemé&rojamie personas datu
aizsardzibas noteikumi, tostarp arT ES Vispariga datu
aizsardzibas regula (GDPR) un citi piemé&rojamie tiesibu akti,
direktivas un regulas. Atlas Copco nenes nekadu atbildibu par
to, ka Jus lietojat produktu.

Atbildiba

Daudzi notikumi darbibas vid€ var ietekmé@t spriegosanas pro-
cesu, tapec tam nepiecieSama rezultatu novertésana. Saskana
ar piem&rojamiem standartiem un/vai noteikumiem ar §o meés
pieprasam jums parbaudit uzstadito griezes momentu un rota-
cijas virzienu péc katras reizes, kad var tikt ietekméts
spriegosanas rezultats. Sadu gadijumu pieméri var bat (ne
tikai):

* hidraulisko $litenu un hidrauliska stikna savienojumu ve-

cums un stavoklis

* sakotngja darbariku sisteémas uzstadisana

* partijas dalas, skrives, skriives partijas, darbariku, pro-
grammatiras, vides konfiguracijas maina

* gaisa vai elektrisko savienojumu maina

* linijas ergonomikas, procesu, kvalitates procediiru vai
prakses maina

* lietotaja maina

* jebkura cita izmaina, kas ietekm@ spriegoSanas procesa
rezultatu

Parbaudei vajadzetu:

* Apstiprinat, ka savienojumu nosacijumi nav mainijusies
ietekmes rezultata.

 Tikt veiktai p&c aprikojuma sakotngjas uzstadisanas, ap-
kopes vai labosanas.

» Tikt veiktai vismaz vienu reizi katras mainas laika vai
citu piemérotu biezumu.

ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Mgs, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, vienpersoniski uznemoties at-
bildibu, pazinojam, ka produkta dizains (ar nosaukumu, tipu
un s€rijas numuru, kas atrodami titullapa) atbilst $adam pa-
matprasibam, kas mingtas Masinu direktiva 2006/42/EK:

2006/42/EC (Annex 1 Clause: 1.1, 1.2, 1.3, 1.4, 1.5, 1.6, 1.7)

Un ka §1 dalgji komplekt&ta masina atbilst sadas citas ES di-
rektivas(-u) noteikumiem:

2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU (EMC), 2014/68/EU
(PED), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Sis dalgji komplektetas masinas ekspluataciju nedrikst uzsakt,
kamer nav pazinota pilniba komplektetas masinas, kura ta tiek
ieklauta, atbilstiba §1s Masinu direktivas 2006/42/EK
prasibam — ja tas ir nepiecieSams.

Ir piem&roti $adi Eiropas saskanotie standarti (dalas/klauzu-
las):

Atbilstosa tehniska dokumentacija tika apkopota un pazinota
saskana ar Mastnu direktivas 2006/42/EK VII pielikuma

B dalu. Iestades var pieprasit tehnisko dokumentaciju elektro-
niska forma no:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA
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Wolverhampton, 2024. gada 14. augusts
Nicholas Evans, generaldirektors

Izsniedzgja paraksts

0
<

Pilnvarotais parstavis ES

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Informacija par REACH 33. pantu

Eiropas Regula (ES) Nr. 1907/2006, kas attiecas uz kimisko
vielu registré$anu, veértéSanu, licencé$anu un ierobezo$anu
(REACH) cita starpa nosaka arT prasibas, kas saistitas ar ko-
munikaciju piegades k&dg. Prasiba sniegt informaciju attiecas
arT uz produktiem, kas satur ta sauktas Tpasi bistamas vielas

stam tika pievienots svina metals (CAS Nr. 7439-92-1).

Saskana ar iepriek§ mingto, ar $o inform&jam jis, ka noteiktas
elektriskas un mehaniskas produkta sastavdalas var saturét sv-
ina metalu. Tas ir saskana ar speka esoSajiem tiesibu aktiem
par vielu ierobezosanu, un to pamata ir RoHS direktiva
(2011/65/ES) paredzetie likumigie atbrivojumi. Parasta li-
etoSanas laika no razojuma neizpliist vai nemutgjas svina
metals, un svina metala koncentracija visa produkta ir ievéro-
jami zemaka par piemérojamo robezvertibu. Lidzu, nemiet
vera vietgjas prasibas attieciba uz svina iznicinasanu produkta
kalpoSanas laika beigas.

APVIENO_TAS KARALISTES IEKLAUSANAS
DEKLARACIJA

Mes, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, vienpersoniski uznemoties at-
bildibu, pazinojam, ka §is produkts (ar nosaukumu, tipu un
srijas numuru, kas atrodami titullapa) atbilst $adam pamat-
prasibam, kas min&tas Masinu piegades (drosibas) regulas
2008. gada normativaja instrumenta 2008/1597:

S.I1.2008/1597 (Annex 1 Clause: 1.1,1.2,1.3,1.4,1.5, 1.6,
1.7)

Un ka §1 dalgji komplekteta masina atbilst $adas citas
Apvienotas Karalistes regulas noteikumiem:
S.1.2012/3032, S.I. 2016/1091, S.I. 2016/1105

Sis dalgji komplektetas masinas ekspluataciju nedrikst uzsakt,
kamer nav pazinota pilniba komplektetas masinas, kura ta tiek
ieklauta, atbilstiba §1s Mastnu piegades (drosibas) regulas
2008. gada normativa instrumenta 2008/1597 prasibam — ja
tas ir nepieciesams.

Ir pieméroti $adi izraudzitie standarti (dalas/klauzulas):

Atbilstosa tehniska dokumentacija tika apkopota un pazinota
saskana ar Masinu piegades (drosibas) regulas 2008. gada
normativa instrumenta 2008/1597 VII pielikuma B dalu.
Iestades var pieprasit tehnisko dokumentaciju elektroniska
forma no:

Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 2024. gada 14. decembris
Nicholas Evans, generaldirektors

Izsniedz&ja paraksts

()
E——

Regionalas prasibas
/\ BRIDINAJUMS

Sis produkts var jiis paklaut svina apdraudéjumam, kurs
Kalifornijas Stata ir zinams ka véza un iedzimtu defektu
izraisitajs, ka arT citu reproduktivo funkciju kaitgjumu
avots. Lai sanemtu plasaku informaciju, apmeklgjiet

https://www.p65warnings.ca.gov/

Drosiba
NEIZMETIET — NODODIET LIETOTAJAM
/\ BRIDINAJUMS Izlasiet visus drosibas bridinajumus,

noradijumus, ilustracijas un specifikacijas, kas
sanemtas kopa ar So elektroinstrumentu.

Neieverojot visus talak sniegtos noradijumus, varat
izraistt elektrisko triecienu, ugunsgréku un/vai smagas
traumas.

Saglabajiet visus bridinajumus un noradijumus turp-
makai uzzinai.

/\ BRIDINAJUMS Pastavigi jaievero visi vietejie
dros$ibas noteikumi, kas attiecas uz uzstadiSanu, ek-
spluataciju un apkopi.

Produkta pielietojums
* Tikai profesionalai lietoSanai.
+ So produktu un ta paligaprikojumu aizliegts jebkada
veida parveidot.
» Neizmantojiet $o produktu, ja tas ir bojats.
+ Ja produkta dati vai bistamibas bridinajuma zimes uz pro-

dukta vairs nav salasamas vai atlimgjas, nekavéjoties no-
mainiet tas.

« So produktu drikst uzstadit, lietot un apkalpot tikai kvali-
fic€ta persona riipnieciska montazas vidg.
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Paredzétais pielietojums

Spriegotajs ir paredzets skriivju pievilkSanai riipnieciska vidg,
izmantojot spriegosanas procesu. Citi lietoSanas veidi nav
atlauti.

Produktam specifiskas instrukcijas
UzstadiSana

Visparéja uzstadisanas drosiba

/\ BRIDINAJUMS Attalinata palaiSana

Izmantojot attalinatas palaiSanas funkcionalitati, instru-
ments var tikt negaiditi iedarbinats.

» Uzstadiet avarijas izsl€gSanas ierices atbilstosas vi-
etas.

» Konfigurgjiet kontrollera avarijas izslégSanas
savienotaju, ka aprakstits kontrollera instrukcija.

» Nekada gadijuma nepaceliet spriegosanas instrumentus
aiz hidrauliskas sltutenes vai hidrauliskajiem savienoju-
miem.

» Pirms pievienot vai atvienot jebkadus vadus, obligati par-
liecinieties, ka kontrolleris ir izslégts.

» Lai nodro$inatu drosu spriegotaja pacelSanu, izmantojiet
pacelsanas iekartu. Sakotngjas ieslégsanas laika turiet vai
nostipriniet spriegotaju pacelSanas iekarta.

+ Obligati parbaudiet hidrauliskas sistémas komponentu
stavokli. Ja ir bojati komponenti, sazinieties ar klientu ap-
kalposanas centru, lai tos nomainttu.

Darbiba
Visparéja darba drosiba
/\ BRIDINAJUMS Augstspiediena $kidrumu risks

Nekada gadijuma nesatveriet hidrauliska spiediena no-
pludes vietu, nepieskarieties tai un nekada veida nesaska-
rieties ar to. Kamér hidrauliska sistéma atrodas zem spie-
diena, hidrauliskais skidrums var izpliist loti liela atruma.
Izplastosais Skidrums zem spiediena var caurdurt adu,
izraisot smagas traumas. Ja notick negadijums,
nekavéjoties sazinieties ar tuvako veselibas apriipes cen-
tru! Ja skidrums ieklust ada, tas ir kirurgiski jalikvide
dazu stundu laika, vai arT var iestaties gangréna.
» Obligati likvidgjiet spiedienu pirms hidraulisko vai
citu vadu atvienoSanas. Pirms spiediena izveidoSanas
pievelciet visus savienojumus.

» Parbaudot iespgjamas nopliides, obligati javalka
drosas aizsargbrilles. Nedrikst lietot rokas, lai atrastu
hidrauliskas sistémas nopliides.

» PievilkSanas procesa laika ieturiet droSu attalumu no
elementiem ar nopludi.

» Vienmér valkajiet acu un sejas aizsargus, kas ir no-
turigi pret triecieniem, ja stradajat ar iekartu vai atro-
daties tas tuvuma, kad ta tiek lietota, tiek veikta tas
apkope vai remonts.

» Parliecinieties, vai citas personas darba zona lieto at-
bilstoSus acu un sejas aizsardzibas lidzeklus.

» Pat niecigakas atliizas var radit acs traumu un izraisit
aklumu.

/\ BRIDINAJUMS Apdegumu risks

Aizsargajiet rokas, lai izvairitos no traumam. lekarta gan
lietosanas laika, gan p&c lietoSanas var uzkarst.

» Obligati izmantojiet aizsargcimdus.

/\ BRIDINAJUMS Saspiesanas risks

LietoSanas laika turiet rokas prom no spriegotaja reakci-

jas zonam! Spriegotajs kustas lejupversta virziena un var
saspiest rokas vai citas kermena dalas, ja tas netiek turé-

tas atstatus.

/\ BRIDINAJUMS Lidojo$u objektu bistamiba

Negaidita skriives atteice var izraisit smagas traumas vai
navi. Priekslaiciga skriives atteice var parverst
spriegotaja vai skrives dalas par liela atruma lidojoSiem
objektiem.

» NospriegoSanas vai atspriegosanas laika nekada
gadijuma nestaviet viena ltnija ar skriives asi.

» Pirms procediiras saks$anas bridiniet visu personalu
par priekslaicigas skriivju atteices sekam un
nodroSiniet, ka darba zona neatrodas nepiedeross
personals.
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BRIDINAJUMS Traumu risks

Izmainas spriegojumprogrammas konfiguracija var bt
par iemeslu negaiditam griezes momentam, rotacijas
virzienam vai atrumam sist€éma/-as, kur spriegojumpro-
gramma tiek darbinata.. Tas var novest pie nopietniem
korpusa bojajumiem un/vai kait€juma Tpasumam

» Parbaudiet spriegojumprogrammas konfiguracijas
pec jaunas programmas pievienos$anas vai pec iz-
mainu ieviesanas eso$aja programma..

BRIDINAJUMS Nopietnu traumu risks
Lietojot iekartu, obligati jalieto personigie drosibas
lidzekli. Zemak uzskaititas iesp&jamas riska situacijas:

» Triecieni pa galvu.

¢ P&du traumas.

» PaklauSana augsta troks$na [Tmena iedarbibai.

» Karstums, skidrumu §laksti, triecieni, griezumi, ar
kaitigiem putekliem piesarnots gaiss, diimi, migla,
aerosoli un tvaiki.

Ja no mingtajam riska situacijam neizvairas, var tikt
izraisitas smagas traumas vai pat nave.

» Darba vieta obligati izmantojiet piem&rotus indi-
vidualos aizsardzibas lidzeklus.

BRIDINAJUMS Nopietnu traumu risks

Stradajot ar augstspiediena aprikojumu, obligati
jaaizsarga seja. Augstspiediena aprikojums var izraisit
nopietnas traumas.

» Obligati javalka aizsargbrilles un/vai sejas maska.

» Parraugiet aprikojumu, kamer tas atrodas zem spiedi-
ena, ka arT uzmaniet spiediena mérinstrumentu, jo
zema tilpuma sisteémas spiediens var pieaugt loti atri.

BRIDINAJUMS Nopietnu traumu risks

Nekad nepaklaujiet spiedienam atvienotu virisko
savienotaju. Viriskie savienotaji nav paredzeti
paklausanai augstam spiedienam, kad tie ir atvienoti. Ne-
savienota viriska savienotaja paklausana spiedienam var
izraisit smagas traumas vai navi. Nesavienotu sievisko
savienotaju, kas uzstadits pie pedgja spriegotaja sisttma
var dro§i paklaut spiedienam.

IEVEROJIET Spiediena ierobeZojumi
Nekada gadijuma neiestatiet siikna iekartas parspiediena
varstu uz spiedienu, kas lielaks par sistémas zemako nominala

spie

diena komponentu. Sada riciba var izraisit traumas un/vai

Tpasuma bojajumus.

IEVEROJIET Augstspiediens

Nekada gadijuma nepievienojiet hidraulisko turpgaitas Sliiteni
tiesi pie hidrauliskas atpliides sliitenes. Tas var radit lielu

spie

dienu stkna atpliides pus€ un izraisit ta bojajumus.

Pirms ekspluatacijas
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Pirms sist€mas paklauSanas spiedienam parbaudiet, vai
katra hidrauliska $ltitene ir pareizi pievienota. Fiziski
pavelkot savienotaju, var noteikt, vai viriskie savienotaji
ir pareizi piestiprinati sieviskajiem savienotajiem.

Vienmeér nodroSiniet, lai visi tuvuma esoSie darbinieki
zinatu, ka notiks augstspiediena iekartas paklauSana spie-
dienam. Norobezojiet darba zonu un liidziet pamest zonu
jebkurai personai, kas nav tiesi iesaistita spriegoSanas
procediira.

Skriivésanas aprekinus drikst veikt tikai apmactti un kval-
ificéti inzenieri, kas ir atbilstos$i apmaciti vai kam ir atbil-
sto$a pieredze skrtivé$anas tehnologiju joma.

Skriivju spriegosanas sistémas drikst lietot tikai apmacits
un pieredzgjis personals, kas parzina skriivju spriegosanas
sistému drosu ekspluatacijas praksi.

Vienmér paceliet spriegotaju no pacel$anas punkta uz
ramja ar piemeérotu pacelSanas iekartu.

Rupigi parbaudiet vitnes ieliktna komponenta galveno
vitni, un meklgjiet, vai vitne nav bojata vai nodilusi. No-
mainiet nodilusas vai bojatas dalas. Parliecinieties, vai ir
nodrosinats atbilstoss vitnes savienojums starp vitnes
ieliktna komponentu un skrivi, kas tiek nospriegota.

Lietotajiem vienmer ir jaapzinas, ka spiediens var pieaugt
loti atri, un spriegoSanas komandas loceklim ir jabit
gatavam jebkura bridT atbrivot spiedienu.

Ja pirms spriegosanas darbu veikSanas rodas Saubas par
pareizu un drosu Atlas Copco skriivju spriegoSanas
aprikojuma lietoSanu, lidzu, sazinieties ar Atlas Copco,
lai sanemtu konsultaciju.

Ekspluatacijas laika

Pietuvojieties spriegosanas instrumentiem, kas atrodas
zem spiediena tikai tad, kad esat parliecinats, ka saglaba-
jas vienmerigs spiediens. Nepartraukti parraugiet stikna
spiedienu. Ja spiediens nav vienmerigs, netuvojieties
sisteémai, bet nolaidiet spiedienu I1dz nullei un p&c tam
izpétiet spiediena zuduma c€loni. Nekad neveiciet izp&ti
augsta spiediena apstaklos.

Nospriegosanas vai atspriegosanas laika nekada gadijuma
nestaviet viena linija ar skriives asi. Negaidita skriives at-
teice var izraisit smagas traumas vai navi. Priekslaiciga
skriives atteice var parverst spriegotaja vai skrives dalas
par liela atruma lidojosiem objektiem. Pirms procediras
saksanas bridiniet visu personalu par priekslaicigas
skriivju atteices sekam un nodroSiniet, ka darba zona
neatrodas nepiedeross personals.

Nekad neparsniedziet sistemas maksimalo darba spiedi-
enu. Visas sistémas maksimalo darba spiedienu nosaka
nemot véra komponentu ar zemako nominalo spiedienu.

Nesavienotu sievisko savienotaju, kas uzstadits pie
pedgja spriegotaja sistéma var drosi paklaut spiedienam.

Parbaudiet, vai skriive spgj izturét sakotn&jo slodzi, ko
pieméro spriegotaji. Spriegotaji sp¢j salauzt skriives, ja
skriivju materials nav pietiekami stiprs, lai izturétu
spriegotaja slodzi.

Nekada gadijuma neparsniedziet spriegotaja maksimalo
darba spiedienu vai maksimalo virzula/stiena gajienu.
Kad spriegotajs tuvojas maksimalajam gajienam, klust
redzama sarkana maksimala virzula gajiena Iinija.
Spriegosanas instrumenta maksimala virzula gajiena
vertiba un maksimala darba spiediena v&rtiba ir iespiesta
uz spriegotaja korpusa.
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Péc ekspluatacijas
* Nekad neatstajiet spiediena sistému bez uzraudzibas.

+ Lai parvietotu spriegotaju, izmantojiet pacelSanas iekartu.

Apkope un uzturésana
Visparéja apkopes un uzturésanas drosiba

@ Stradajot ar instrumentu vai esot ta tuvuma, veicot re-
montu vai apkopi vai mainot ta piederumus, vienmer
valkajiet triecienizturigus acu un sejas aizsargus.

@ Pirms §latenu, veidgabalu vai piederumu atvienos$anas
vai pievienoSanas, ka ar pirms instrumenta reguléSanas
vai demont€Sanas atvienojiet baroSanas avotu un izlaidiet
spiedienu no hidrauliskas sist€mas.

» Visas parbaudes, apkopes vai remonta darbibas javeic
tikai tad, ja spriegotajs nav zem spiediena.

+ Obligati parbaudiet hidrauliskas sistémas komponentu
stavokli. Ja atrodat defektivus elementus, sazinieties ar
klientu apkalpoSanas centru, lai tos nomainttu ar tadas
pasas specifikacijas elementiem darba kartiba. Sis iekar-
tas apkopi un uzlabosanas darbus drikst veikt tikai kvali-
fic@ts un apmacits personals.

TiriSanas instrukcija

Aprikojums janotira ar samitrinatu/slapju dranu.

Sazinieties ar Atlas Copco apkopes mehaniki, lai sanemtu
tirisanas padomus atbilstosi pasreizgjiem ieteikumiem un jlsu
konkrétajam instrumentam.

Regularas kabelu parbaudes

Regulari parbaudiet stravas kabeli un instrumentu kabeli. Ja
kabeliem ir kadas bojajuma pazimes, nomainiet tos.

Elektrostatiskas izlades probléemu novérsana

Produkta un kontrolleru komponenti ir jutigi pret elektro-
statisko izladi. Lai izvairTtos no turpmakiem darbibas
trauc€jumiem, veiciet apkopes un uzturésanas darbus vidg,
kura atbilst elektrostatiskas izlades drogibas standartiem. Saja
attela ir paradits atbilstoSas apkopes darba stacijas piemgrs.

[
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Drosibas instrukcijas
Hidrauliskas padeves un savienojumu bistamiba

 Pirms §liitenu, veidgabalu vai piederumu atvienoSanas vai
pievienosanas atvienojiet barosanas bloku un izlaidiet
spiedienu no hidrauliskas sist€mas.

* Nekada gadijuma nesatveriet hidrauliska spiediena no-
pludes vietu, nepieskarieties tai un nekada veida nesaska-
rieties ar to. Izpliistosa ella var pargriezt adu un izraisit
traumas.

* Visi hidrauliskie savienojumi ir drosi jasavieno. Valigi
vai nepietiekami pieskriivéti veidgabali var bt bistami, ja
sisteéma ir spiediens. Parmeriga pievilksSana var izraisit
priekslaicigu vitnes nolietosanos. Veidgabali ir ciesi
janostiprina, un tiem ir jabiit herm&tiskiem.

« Atras atvieno$anas savienotajuzmavam ir jabiit tiram
un pilnigi nostiprinatam.

* Vitnes savienojumiem, pieméram, veidgabaliem,
meérinstrumentiem utt. ir jabit tiriem, ciesi pievilk-
tiem un hermétiskiem.

* Neizmantojiet divas savstarpgji savienotas dubultas
Slutenes. Sadi tiks pievadits augsts spiediens instrumenta
atplides puseli, izraisot ta darbibas klomi.

* Neizmantojiet §litenes, kas ir parlocijusas. Parbaudiet un
nomainiet, ja tas ir bojatas.

 Aizsargajiet Slutenes un savienojumus no bistamiem ob-
jektiem, piem&ram, asam malam, karstuma vai triecie-
niem. Katru dienu parbaudiet un nomainiet, ja tas ir
saplaisajusas, nodilusas vai bojatas vai nav hermétiskas.

* Nodrosiniet, lai visa hidrauliska aprikojuma un
piederumu nominalie dati atbilstu stikna maksimalajam
darba spiedienam.

Stravas padeves un savienojumu bistamiba

« BRIDINAJUMS — STIEKARTA IR JAIEZEME.
Skatiet kopa ar So iekartu sanemtos uzstadiSanas
noradijumus.

* Vienmer izslédziet barosanas bloku un atvienojiet stikni,
kad tas netiek lietots, pirms piederumu nomainas vai re-
monta veikSanas.

» Sargajiet pret elektrotriecienu. Nelietojiet elektrisko
stkni, ja ta kontaktdakSa nav iezeméta.

* Nepielaujiet elektrisko parslodzi. [zmantojiet ieteicamo
spriegumu/barosanas bloku, kas noradits uz motora.

» P&c iesp&jas samaziniet pagarinataju garumu un
nodroSiniet, lai to dzislas diametrs biitu pietieckams un tie
biitu iezeméti.

« Elektromotori var dzirkstelot, un tos nedrikst lietot poten-
ciali spradzienbistama atmosfera, ja vien tie Sim mérkim
nav sertificeti.

Ekspluatacijas riski

* Valkajiet piemérotu drosibas apgérbu. Stradajot ar
hidrauliskajam iekartam un tas parvietojot, izmantojiet
darba cimdus, aizsargbrilles, kiveri, aizsargapavus,
dzirdes aizsardzibas lidzeklus un citu piemérotu apgerbu.
Nevalkajiet valigus cimdus vai cimdus ar iegriezumiem
vai nodriskatiem pirkstiem.

» Nepielayjiet negaiditu iedarbinasanu. Stikna talvadibas
pults ir paredz&ta tikai instrumenta operatoram. Gan stk-
nis, gan instruments ir javada vienai personai.

* Nekada gadijuma nestaviet viena Iinija ar skraves asi.

» Nekada gadijuma neparsniedziet spriegotaja maksimalo
darba spiedienu vai maksimalo virzula/stiena gajienu.
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» Nekada gadijuma neregulgjiet hidrauliska spiediena regu-
latoru, kam@r instruments ir pievienots darba objektam.
Skatiet iestatiSanas noradijumus.

» Nodrosiniet, lai apstradajamie savienojumi/caurules
netiktu lietotas. Savienojumos nedrikst bt spiediens un
bistamas vielas.

» ParvietoSanas aprikojums. Neizmantojiet hidrauliskas
Slttenes, Sarnirus, stikna stravas vai talvadibas vadus, lai
parvietotu aprikojumu.

* Pirms $liitenu, veidgabalu vai piederumu atvienosSanas vai
pievienoSanas, ka arT pirms instrumenta regulé$anas vai
demontgSanas atvienojiet baroSanas avotu un izlaidiet
spiedienu no hidrauliskas sist€mas.

* Regulari parbaudiet instrumentu, barosanas bloku,
Slttenes, savienojumus, elektriskas Iinijas un piederumus,
vai tie nav bojati. Nemiet vera lietotaja rokasgramata
sniegto informaciju, lai pareizi uzturétu instrumentu un
stkni, ka arT veiktu parbaudes pirms lietoSanas.

LidojoSu objektu bistamiba

» Stradajot ar instrumentu vai esot ta tuvuma, veicot re-
montu vai apkopi vai mainot ta piederumus, vienmer
valkajiet triecienizturigus acu un sejas aizsargus.

 Parliecinieties, vai citas personas darba zona lieto atbil-
stoSus acu un sejas aizsardzibas lidzeklus. Pat niecigakas
atliizas var radit acs traumu un izraisit aklumu.

Troksna raditi riski

» Augsts skanas ITmenis var izraisit neatgriezenisku dzirdes
zudumu un citas problémas, pieméram, troksnus ausis. Iz-
mantojiet piemérotus ausu aizsardzibas lidzeklus, ka to
nosaka jisu darba devgjs vai darba drosibas un veselibas
aizsardzibas noteikumi.

Darba vietas riski

 Slidesana/aizkerSanas/nokriSana ir viens no galvenajiem
smagu traumu vai naves c€loniem. Uzmanieties no
Slatenem un stravas vadiem, kas var bt atstati uz darba
virsmas vai gridas.

* Izvairieties no puteklu vai dimu ieelpoSanas vai darba ar
gruziem, kas var kaitét veselibai (piemé&ram, kaitét grit-
niectbai, izraisit vézi, astmu un/vai dermatitu). Stradajot
ar materialiem, kas izplata gaisa dalinas, lietojiet puteklu
ekstrakcijas un elposanas aizsarglidzeklus.

 levérojiet piesardzibu, stradajot svesa darba vidg.
Stradajot uzmanieties no potencialas bistamibas, kas var
rasties jiisu darbibu rezultata. Sis instruments nav
nodros$inats pret saskari ar elektrisko stravu vadosiem ele-
mentiem.

« So aprikojumu nav ieteicams lietot potenciali spragstosas
atmosferas, ja vien ta lietoSana nav apstiprinata Sim
meérkim. Elektromotori var dzirkstelot, un metala saskare
ar metalu var izraisit dzirksteles.

Zimes un uzlimes

Produktam ir zZimes un uzlimes, kas satur svarigu informaciju
par personisko drosibu un produkta apkopi. ZTmém un
uzlim&m vienmér jabiit viegli salasamam. Jaunas zimes un
uzlimes var pasiitit, izmantojot rezerves dalu sarakstu.
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Noderiga informacija

ServAid

s011050

ServAid ir portals, kas tiek pastavigi atjauninats un satur
tehnisko informaciju, pieméram:

* Reglamentativa un drosibas informacija
+ Tehniskie dati

» Uzstadisanas, lietosanas un apkopes instrukcijas

* Rezerves dalu saraksti

e Piederumi

o Izméru rasgjumi

Ludzu, apmeklgjiet: https://servaid.atlascopco.com.

Lai sanemtu papildu tehnisko informaciju, liidzu, sazinieties
ar savu vietgjo Atlas Copco parstavi.
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8434221000 M36x4 +0.381 735 16 35.3
8434221001 M42x4.5 +0.381 1009 22 485
8434221002 M48x5+0.381 1326 27 595
8434221003 M56x5.5 +0.381 1827 36.5 80.5
8434221004 M64x6 +0.381 2409 53 116.8
8434221005 M72x6 +0.381 3114 66.5 146.6
8434221012 M36x4 +0.381 735 249 549
8434221013 M42x4.5+0.381 1009 333 734
8434221016 M36x4 +0.381 735 14 309
8434221019 M42x4.5+0.381 1009 20 44.1
8434221022 M48x5+0.381 1326 25 55.1
8434221025 M56x5.5+0.381 1827 34 75
8434221028 M64x6 +0.381 2409 49 108
8434221031 M72x6 +0.381 3114 62 136.7
8434221034 M36x4 +0.381 735 249 54.9
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Jonathan Gibbs, Quality Manager

Atlas Copco Bolt Tightening Solutions

Unit F1, Innovation Drive, Pendeford

Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 2024 £ 8 B 14 H
Nicholas Evans, UXZ )Y X—2 v —
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Z|cH 2 S 23 2000 bar
29000 psig

S
MNEHZE LA 3T 8 2A

kN kg Ib
8434221000 M36x4 +0.381 735 16 353
8434221001 M42x4.5+0.381 1009 22 485
8434221002 M48x5+0.381 1326 27 59.5
8434221003 M56x5.5+0.381 1827 36.5 80.5
8434221004 M64x6 +0.381 2409 53 116.8
8434221005 M72x6+0.381 3114 66.5 146.6
8434221012 M36x4 +0.381 735 24.9 54.9
8434221013 M42x4.5 +0.381 1009 333 734
8434221016 M36x4 +0.381 735 14 309
8434221019 M42x4.5 +0.381 1009 20 44.1
8434221022 M48x5+0.381 1326 25 551
8434221025 M56x5.5+0.381 1827 34 75
8434221028 M64x6 +0.381 2409 49 108
8434221031 M72x6 +0.381 3114 62 136.7
8434221034 M36x4 +0.381 735 24.9 54.9
8434221037 M42x4.5+0.381 1009 33.3 734
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Jonathan Gibbs, Quality Manager
Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford
Wolverhampton. England. WV9 5GA
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Hakan Andersson, Managing Director
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Stockholm, SWEDEN
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Wolverhampton. England. WV9 5GA

Wolverhampton, 2024 82 14
Nicholas Evans, &3 &2|X}
ER=PNPS L

()
E——

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9839 2556 00 155



Safety Information

STT Tensioners

X/ 27 A

A Zz
ot A2 ZL[of FoM EnE of &
MMM ol EE= 7|El B4 YOHE RYUSIE HE X
et gte 22 = EE = UASLICHL RAME HE =
https://www.p65warnings.ca.gov/ & AtO|EE & Z &}
AA|@
= —

https://www.p65warnings.ca.gov/

or
HEIX| Ot AL - AFS ROl = M AL
A d1 0| s 37 A MBEl=E 2E o™ F1,
xE, a8 ASE AR
otzh LIFEl X|
5t

s MZE AT e AE 4

| o
FrEREZHANYY

LiSoll 3 =g
A2,

A B3 dil, 28 U FR|E50f CHal X|9HE XL E
ot &2 AXILE X|ZHOoFk B LICE

Rl
MO
)
H
Hu
2
Pl
olo
g'l_l
r [
s fo

00 0
ol

|7AAE o ElLict,
X OFAAI2.
7+ HolALt =l
xshAlAl2.
|

o o mfo
Nl

P kldo oY I
M jy0

>0

Sis

r

o
oy
2
x
>
N
AL
o
N
M
l
0
Pal

| &

- O|NME2 M8
ok Mx| Xt = g
- = , 1 S

bl

i
L]
]
1
30
Il
r
[l

2L

o

BMUHE MY B ZE0MH ZU Z2MAE SSHEEE X
Ol 8| AFESITE MAZISLICHCIE 8 & &

8&|X| gt& L

AEY A
Ax|
o/t Ax| OFF X/E

A dn A ANS

A ANS 7|52 MBS 9| ofL|H ST AIS

= + gL,

>
L
el
M
ol
-

> 2| xloll &3 HEXI(EM Stop)E M x|t

= -
2
> ZEE 20| HE x| 2ol Ao w3t He Bl
N 82 HR| 7UEE THH A2
 RYBAEE QU AW HMY ZTEYNE S
of 22I| hAI2.
. AolEg K EE BE%Y| Hofls B4 HEBE
£ 7HorgLct,
. EIZE HXIB AR 50| HMLIE s Soi8
2+ sUTh X8 THHE SO ElzE FxI=
B LS T AL D AL,

[>

ofof AHCHEd O ErHLE BFX|X| 20 MFSHME

or ElLICH 7ot 227t 7R R 2

HIEE & UESLICH 1 HEjoM Afo{LtE 2
£ #tSstof MzEl Fa e AUS + AU&LICH

ATt eh st FAl o2 MH[AE MBsHE HH

of H3HAIAQ. TS E BEstod FUE A= F
AlZF LHoi| 9|m={o 2 & 7{sof 5t 13 X| 9o o

TXq7h g = &L

> R EE JIE 2102 Ealshy| Hof B ok
2 A AI2. .%.*E'_-ﬁ.% 7tst7| Mo 2 AHAA
=22 dte Al Zo{of ghuct,

» FEOIRE AT WE Y AT JIES 8T
3t HOLZAZ 25t AA. 2 3|29 +& 0o
g oy n &2 AR SHX| ohAIR

» O IMH Solle 4 74 240 58 x|
af{ ok rLC}.

» Bxlo| &5, $2| £E K| 240f Bodst AL
ST 2 Al 2R{of /2 ol T A 57 x|
BotHAg H85HAAlR.

» EFQf Pdof 9l BE AR EO0| LHEZ &= gl ot
HES HYHIE &S TF FLct

» 52 EAEOIEIE =2 AstA stHL A
ZolE 4 st

Z1 s 9
R4 UxIsy| fla £2 B2 MAR Fxls A
BENANE FAE2F =2 22 HE & USL]
Ct.

» S ES IS AHESAUAR
Zo ekt N
s Sole B el 25 ¥Hodof &2 7htol ChK|
O A1 EIAM L7 ol 2|2 SZ/0|H BIMHL{ZEE
HE| Ho{xdM HEIE FX| ot2 A< &o|Lt CHE A
A £9I7h oratElo] AZE Ea 2 elg 4 s

B YA A

ol7|x| ot2 BE TEOR OIs) M2 £4 EE A
Yo ofojd £ aLict B0/ x| 1EOZ 9
s ML EE BEo| £E0| 14 LARIZHE £ 2
&LCh

» BIME E=CIEMHY Hit B0l 2ESH M
CHE U=IMo 2 MQUX| oM

» SO AIRE|Z| Mo 2E oA =

9| E 22|17 H|Es Qlzdo| 32

C} S 2 0|5 35HoF gLt

rlo o2t

i my
A
12m
lo

o Kl
*H

156 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9839 2556 00



STT Tensioners Safety Information

™
N
m
2
)
2
[
ro
El
Ho

741 & ol . EE 2 EE i‘l 6
AZore s s g wolriL) satet Zeo| ot TR NAS 2
THEZEORMO|FHE HESH T A B X Z= ollx|L|o{mF 23 5HokatL|Ch
ol 1T =H ol= AElO - Eal_ ;x'l — I_le’l -II_ T o0 HL‘ .
2l T2 0| U= AIARIS of7|x| 28 EZ, 3| o L Jo = L i -
4hgt e £ 0| 24010| E 4 Ql&LiTh 0|2 ol - SEEHMe AARE SE MG ANAEY| o
Alzbst AR Aol &4 QEE RYAF T/EHE ZefE ’%ﬁ E{ﬂlﬂ HEE RS HE ST HAUT ME
2 ol |C} ofl OF & L|Ct.
T AAE
> M T2 ZJ}6tALL 7|ZE T2 S HA . %*Ié,* "—.j"é?i BlL3 FxIE F%ikod Zoolel=
FExzza e solgtct & XYM BIMHHE E0{ 2BiFAMIL.
. o LEARAH QIME T4 @ A 0| 5 LIAFARE HX{5| ZAL
N T A <= L= Sl E
ol < =] A — —
5t LEAMAH &4F BE= DR & LEARM O] UIEX] &2l
giIE S [[Hoilfl_%*é: el 2= écttll% A& 3t S =M. IR E|HL 2AEI D E BZ 2 px|sh T
HAl2 dhdE = e S dE2 oS el ML, LEARM QIME ] 249t X2 2 E AtO[of
Ct. M LEARM Zgfo| QJEX] Eels FH2
. HZ|E ZElsts et 5 < AFERHE g4 et2o| DR EA SME 4 Qlote
. HF A HS HrEA| &3 R/0{0F 5HH E“H'a = -_rL_ J32 A
. = AS Fuof CHEF LB MEX| &= stixe £H[7t =lof 2{o{oF gL|ct,
o e | B, ol M . S5 - Bl KIS 8347 Tl Atlas Copeo BE EIA
- dIae|n AN, 54, "M Fle A, R ol ZHH|Z SHF2 T oFRSHA| AFR 5= | 9Jod KFAl
= i x e
;._':II, 7|, F, AZYO| Y BVIZ LYPE S 0| 9= A2, Atlas Copco0il 22|5t0{ & H S HoX|
(@]
lofl BHE 2 48 E Llstx| pis B Azt o
MEY EE AMTE FEfE + AsLT 3E =
> BE MU HC 22 THIE NU HE0IM A . 9r210| Y SXIET UCkT = AIE Mol pt 7t
SoAAIR o Bl ALl = 310f| X-IZLOH =NQ. BAH T otadg
7471 A0 X&Moz HLEE &l FA. &3fo] dHstAH &
A BT S84l HH RIE|x] o= 22 ALLBO| M shx| 21 22E 0
TS HH HY A S d=S EssteA 1Y O BA|E C}S otad 2 4Alo| 2012 =AMSH Z=MIQ
H|lz= e AN 242 o = gLt =2 ofadof A= HEHE = AbSHA|T oF=lL|C}
» Y EOIE WEE UE ESONE HESHAA| . BMY £e ClEIMY M Sols 2E =1 M2
2. Uzlto = MoIx| DAL of7|x] g2 B 18O
» M2 8F 220l B 255 Y=o BIIE 2 Qla et B EE MY 2 0] 'I%' = A&
217| W2 ol 7ret BHIE 2 LE=stT 2 ) CHEEQ| X7 DHOR olsf HMU £ EEO| &
O|x|oil F2o|& 7|goqoF EfLict. ZF0| n& YAATHE —“F A& LICH -‘-"*Ol AlZE| 7]
) Mo 2E XA S E =7| ool AR E Ll
A BnBY A HIE% olato] mofo oIl C1E 2O 2 0|5 5o}
AZ=x| o2 ¢ 71E2{ofl 224 S Jt5tX| OtMIR El=s
HEHE BElE dEjoMe 12 AdY = O'E—| A|AEIO| %|CH &H= of242 & =1t} o
= — . ) O & 21ro XI Dl'k”_u_ X'l
MAEX| ef & LICH ALK 3}8 = HEof &  AIAEIO| %[ 2HE of24S =[] ob2d =0 oAl
M AAROl 2|CH 2 L2 2K Y S+
22 7ot Al et B4 E= MY O E O|01& °/! Qa0 o3 A= L|CH
&LICH 3= 9| Ok x|9t "HL‘IOH HAME AAT|X| o '
= ° [e] ot E RFRFE| 0479 ot of
£ o ABE{ol 2 Jfehe 20| erRELIc EeN I R
R 2ol &t 7tst= Zdo| QFEEfLICH
gLLla= e - - =
I & x| 2T WEE A|AEO| X|X| &7 ofad A . E._"A:IHOH |§ ;—'"%5._' X755 =2E {I%‘l‘%-’?—
QAHLCI =2 of2do 2 MOHE AFM MAEX| OFMIS UEX| RIS FM2. 2E METHHMUL 35S A
SAEM EE A2 YHI= AH W3 = ol 2 ol20t3 75l x| oM ElIAL{7} EEE e
P4 Qs AA IS AR S gL ASTE SO =0 e ==
A|9I A 0 ¢|_||:|.
7"5/-_[/ __'L.°=.|' =T AmE
o o|= A SAE R0 2|8 SA0] BN A6 - Bl AT A S A= E s An) IAE /= AE
tads % IS Al = OF =
ObM|S. o248t =1x e4Zd2 W= o] g|&d =of meto| & ZEIo|¥2g Moz =i o L_IEP E*|)K=|L-|
= c e TED B== Ee Shl e Vs ax{st T8
CHEjo| I = A AA[Z & QlALIC} 7+ Z|cH *EEELOH T ME of kM 2 |CH TAE
AEZ3 Elelg & = U&LICH _-_|EH AERI Y
xHE X M 370 2 2t S =2 ML 240 &
e = Smz AIEo] el
o AAEol| 2F2ig 7HetT| Tof| R SAT SHIE A
HAE|o] JEX| ZHels FAHL. 7-|'-*'E-|E 2lMe xof &
2 Mot T|H = HESHTH & HEE| SHIZA F
& Elo] =X|C| 0{F E Y = U&LICH . 7f|%;in_: g}lfﬂ%% Moz 22| lgol el dEiz
xl5 (=)
. AR OR0] Q)= ZE X2 1o &FH|of etaio] I}
O O - AL —_ 71— o — - -
XD 9leS =x|5tT 9Jo{ok BHL|Ct &Hoq Fodo - BlZE YXIE M50 HMLE SHFAMR.
= &Y XMX[dg T30 25104 E._“FI"' K*KFOil SES!
zro4st x| ot= el Eelg ok gLt

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9839 2556 00 157



Safety Information

STT Tensioners

MH|& & fXIEE]
Bt MH|A & RX] 25 ot X[E

@ e 7L 2ol 2 B, BRl 22U /X
B A E2 379 ESE WA Alds, &4 LS
A= UotH 23 HY|E &5l of g LCt

()22 IE EE BEES 2| E= dEs AL ST
E ZH™ = Bollst7| ™ol M 32 HxIE 2alst
IS AARIS 7S SHAISH =M

s DE XA X EFEE 2 B2 HML{o| &
240] 0 [iod| Bt =t oF B LICt
- R B 2E ZRIstE 7 QAO MEHE A MA
SN, A& 0| U FHE ATIUE B2, 1 M
Efofl £ oJstol HErs B0l SUs SAg 717 of
BT ARE IXNSMR. AHEE 4&E sHE &
oto| &x[e| /X B W I MHIAE s™&E =
U&LCt
HA gy
XY a

7| #olg dA

T 70|20 ST AHOIES HYIMo=z HAtal FA|
7lo|E0i £4 & &x0| ZF0I2tE U2H WA SH F
(@]

ESD 24 g x/

ATTENTION

kO

>

d

wrist strap
OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC ]
SENSITIVE N
DEVICES i S
oOHX X[E
fo 32 H Hde AY
- A IR EE REES 22 Ee 66| Tof
M 32 YRIE BElst R Ala-C IS &Y
X|&HoF gfLICt.
- 70| MCHH Mol FH AL BHXX| 210 HESME
ohElLICH ME 29l0| IR 2 HEs) 242 X2jE
T A&LiC
- DE f HARE A5 A x(ofof BHLICE LEA
g0l E2|HL FMHsH 7 E 2 fIME +
AELICH I AetH 2L 2 LIAIZF Z7|0] 18
o 4 QlaLch T2l 2 A5| Zoix|m Afx| etotok
%I-L||_—_|.
=] .

158

ClAZYE 74E 2ol R stn 23| M2
USRI HOIBHL.

|5, AlOIX| ST 22 LA SR E THR3D
£ 41| ZOIH AIX| efofok B
27|12 HBE 2742 01F BAE AHSHA| OHAf
ol S3 370l olel Fof meto
e LICt

FEatx| Ot 2. &4 & Z< HASHod

I
o
N
O
T 0
Ed
i
il
e
k=l

fo

1>

mn
1

ol
=

MO
x

d0
[0
Hu
4
o

I
:
20
)

m>x 0 >
o
2
H
Ir
Of
M
A}
my!
rlo

J

> X
I
i
HT
Fol
— ol
=
Sk
=
[50)
Q
o

ol
4
i
=2
(o]

o
Pl
2
kI F
b 2l

L
13
lo
o
e

30 ir
°
2
T
E
0
I
o

b
I

0 HI rr ok mi RIFS 02O MM
IL

LN > >3 210 o
o Hu

ro
A
bk 0
o
9'|_l
=

Ok
Il
a
(o]
N
1o
do
o O

¥
.

},L_
kl
iz
d
>

i
rt
In
Rl
el
A
)
L]
r
o
rc
d
=
o

OF moq
i
&

S IH St

)

4r o
w1 A on

0z 0o rin
St
o2

O 53

il —l\l'_— i
oo fjo

K
[ i
0% > (Of

>0

oy
22
0 2
A8
5 o
rio &
oy &2
-Ioﬂl?

o
=

N E4a7F Hx|
AESHK| OFM| 2.

Elofl BAIE HE ™

 HT
ol
=IoI__l
EN

I
B

=
N
Ac]
4r
o
i
E
2.':'
(@]
o
r
o
I

N 02
M
_>': -
(1)
ob
X
FO

S Pl
o o
ol
=

B
-l>_| x
= U
o\

N

1

n

ro

Ral

A

I
k>
ok Yol

Eh
2

c

1

_,_
>
==
o 1
==
n
T

0
2 olo

> [0 3O nju
I
ol

ra
N
HI
m
rok rr
M
pla]
0%
m| Il
NN

30
ol kI
Ol oy
L

I
ne
X4
>
T
o

=
==

shejof mHE SIE

Dl

L

rok

o

ra

it

2

o

k]

0l0

g'l_l

=

o
>rooy
[RalsS

o LOE IIIIIIJ

0P

10
N
d
e
\|
AL
o b
I
2

I
0
J

L
14
ofo 4

™=

=
..
x

o
N
L
k]
00
]
or
ok~
i
>
fjo

2m
2 Fo
04

=
0=
=

jo 02 {1
Iy bl
kA

arnr
Iz
>0
!-O Ju
4r
f
d
-
e
X
T
§rl
o

.
Q'I_I
oo o

ol
o
o
-r
(U
o
C >

74

" o
X
> A

|OtMIR. BHZ 2272 3
LICE 2 AtZo| Hzot 3

ol
>

w2 >
A=
>
oo
4> fjo
—_— >
Doy

A
mo 4

QU B g o
o

X mo2

x

off MRUXI OHMI L.

M

222 [0
B
rr
ﬁ
)
H
>.
n
i3
>
m

lo
0-'-
4 2o H @
me Hupo
> Phu A
l-'J_
=IoI__l
x

D

|—_>||_ IIIIO
N @O
N

£

o

2

00

Q'I_l

rir

4o Mr
]
o
o

Ral
S
O n

I-g nr o
im P
rr re
o Im

ok ok
w
r
r
i nx
N A
Q Ik
©9o
do
i
Mo
A |ok
Hu jm 4o L
A =
el
N
el

o FO
T

r
[ul

o
fol
[>
™
L7}
Ik
ofn
o
A
rr
0
h

1] oI
0zt ofn

J0

I
o2

]

H

Ral
ol
ofr
B
[}
pe
0]

> INE 220 pdo [U3x [m 4102 12t mjo 2 ok mok py

L
> 10

o

o

o

ofn

Ay

m

A

)
A rr
gll=l
ol

HR om

[>rir
4
'S
I
210
A
]

il
lo
Mok
lI-r- —_—
mo
gl=l
>
g'l_l
=
kO
T oH
ol

o
02
>k ob
i
AL -

soH Hop
o >

=]

ol

[>

M

i

W o'
o=
Iz Ty
WO == oHr
4r

oi I

I

o

1Py

0

Jul

OH 30 & IO
Ral
0
N
12
|0
Hu

M B X 0K Rl for RUox SH Y2 P g3 Hurlm om Hodomy mNmfr HT o 4%
My rjr
ya
il
I3
Jo
Ral
HT
g
210
Ofn EH
Rl
I o
oy _T

N
o3
o =
o 20
o

0F
x
it]
>
9'|_|
=
kO

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9839 2556 00



STT Tensioners

Safety Information
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Original instructions

Traduction de la notice originale
Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung
Traduccion de las instrucciones originales
Tradugdo das instru¢des originais
Traduzione delle istruzioni originali
Vertaling van oorspronkelijke instructies
Oversattelse af originalvejledning
Oversettelse av originalinstruksjoner.
Kaannos alkuperdisistd ohjeista
Metdppoon Tp®OTOTUT®OY 0O YLDV
Oversittning av ursprungliga instruktioner
IlepeBos OpUrHMHAIOB UHCTPYKIUI
Thumaczenie oryginalnej instrukcji
Preklad originalnych pokynov

Pteklad ptivodnich pokynt

Eredeti utasitasok forditasa

Prevod izvirnih navodil

Traducerea instructiunilor originale
Orijinal talimatlarin gevirisi

[IpeBo HA OPUTUHAIHUTE UHCTPYKIINU
Prijevod originalnih uputa
Originaaljuhiste tolge

Originaliy instrukcijy vertimas

Originalo instrukciju tulkojums
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